Originalbetriebsanleitung
Akku-Rasentrimmer

Original operating instructions
Cordless lawn trimmer

Instructions d’origine
Coupe-bordure a accumulateur

Istruzioni per I'uso originali
Trimmer a batteria

Original betjeningsvejledning
Batteridreven greestrimmer

Original-bruksanvisning
Batteridriven grastrimmer

Originalni navod k obsluze
Akumulatorova strunova sekacka

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorova strunova kosacka

Originele handleiding
Accugazontrimmer

Manual de instrucciones original
Recortadora de césped de bateria

Alkuperaiskayttoohje
Akkukayttéinen ruohotrimmari

Originalna navodila za uporabo
Baterijska kosilnica za travo

Eredeti hasznalati utasitas
Akku- pazsittrimmer

13( E‘@

Art.-No.: 34.112.91 (Solo)
Art.-No.: 34.112.92 (1x2,0 Ah)

GC-CTD 18/251

Instructiuni de utilizare originale
Trimmer pentru gazon cu
acumulator

NpwtoéTumnteg Odnyieg xpriong
Mnxavn propvtoupac XopTou
Hnataplac

Manual de instrucoes original
Rocador de relva sem fio

Originalne upute za uporabu
Akumulatorski trimer za travnjak

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorski trimer za travnjak

Instrukcja oryginalng
Akumulatorowa podkaszarka do trawy

Orijinal Kullanma Talimat
Sarjli misinali ¢im bicme makinasi

OpurvHanbHOe PYKOBOACTBO Mo
3KcnAyarauuu
AKRYMYNATOPHbIN ra30HHbIN TPUMMEP

Originaalkasutusjuhend
Akumurutrimmer

Originala lieto§anas instrukcija
Akumulatora zalaja trimmeris

Originali naudojimo instrukcija
Akumuliatoriné vejapjové

OpwuriHasbHa iHCTPYKLiA 3
ekcnayarauii
ARymMynATopHa ra3oHoKocapKa

I.-No.: 21016
I.-No.: 21016
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem

Gerit (siehe Bild 16)

1. Vor Inbetriebnahme lesen Sie die Gebrauchs-
anweisung!

2. Augen- und Gehdrschutz tragen!

3. Betreiben Sie das Geréat nicht bei Regen oder
Nasse. In das Gerat eindringendes Wasser
erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges oder einer Fehlfunktion, die zu Verletzun-
gen fihren kann.

4. Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!

5. Warnung! Akku vor Arbeiten am Gerat ent-
fernen!

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerét darf nicht von Kindern benutzt wer-
den. Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und
Wartung darf nicht von Kindern durchgefuhrt
werden. Das Gerat darf nicht von Personen mit
verminderten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Personen mit unzurei-
chendem Wissen oder Erfahrung benutzt werden,
auBer sie werden von einer fur sie verantwortli-

chen Person beaufsichtigt oder angeleitet.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Einschaltsperre

Ein-/ Ausschalter

Spannhebel (Zusatzhandgriff)
Zusatzhandgriff

Flhrungsholm oben
Hohenverstellung (Uberwurfmutter)
Flahrungsholm unten
Schutzhaube

Kantenflihrung

10 Messer

11 Fadenkopf

12 Akkuaufnahme

13 Montageschraube

14 Fixierungsschraube

15 Motorwelle

O©CoOoNOOGA~WN =

Art. No.: 34.112.92:
20. Ladegerét
21. Akku

2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und



Erstickungsgefahr!

Rasentrimmer
Schutzhaube

Fadenkopf
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

Art. No.: 34.112.92:
Ladegerat
Akku

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist zum Schneiden von Rasen und
Grasflachen geeignet. Fir 6ffentliche Anlagen,
Parks, Sportstatten, an StraBen und in der Land
—und Forstwirtschaft ist das Gerat nicht vorge-
sehen.

Das Gerat darf nur nach Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dartber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgeman. Fur
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:
Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.
Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und
gewartet wird.

Verletzungen und Sachschéaden, die durch
herumfliegende Teile verursacht werden.
Schnittverletzungen, falls keine geeignete
Schutzkleidung getragen wird.

4. Technische Daten

SPANNUNG ....oeviiiiiiiiiieeeceeee e
Drehzahin, ..
Schnittkreis .. .
GeWiCht .....eeeeee s

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Art. No.: 34.112.92:

Li-lon-Akku

SPANNUNG: «..eeeiieiiie e 18Vd.c.
Kapazitat:..........oooeeeiieeeee e 2,0 Ah
Zellenanzahl:............cccocovviiiiiiiiii s 5
Ladegerat

Eingangsspannung:........... 200-250 V ~ 50-60 Hz
AusgangsspannuUNg: .........cccceeeeeeiuennenne 20Vd.c
Ausgangsstrom:..........cccocovieiiieiicicciene 3,0A
Schutzklasse:........ccoeeeenevieninicecce I/
Achtung!

Das Gerat und das Ladegerat durfen nur fir die
Li-lon Batterien der Power X-Change Serie ver-
wendet werden!

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,........ccocovvniinne. 81,4 dB(A)
Unsicherheit KpA ......................... 3dB
Schallleistungspegel L, ......cccccoovnnen. 92,6 dB(A)
Unsicherheit K, .o.ocoovvinniniis 3,16 dB
Schallleistungspegel garantiert.............. 95 dB(A)



Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, = 2,788 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Zusatzhandgriff
Schwingungsemissionswert a, = 3,516 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Geraduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Montage der Kantenfiihrung (Abb. 3)
Die Kantenfuhrung (Pos. 9) in die dafiir vorge-
sehenen Fihrungen (Pos. 8a) der Schutzhaube
driicken.

5.2 Montage der Schutzhaube (Abb. 4)
Schieben Sie die Schutzhaube (Pos. 8) bis zum
Anschlag auf die Aufnahme am Motorgehause
und schrauben Sie sie mit der Montageschraube
(Pos. 13) fest.

5.3 Montage Fadenkopf (Abb. 5-7)

1. Spulengehausedeckel an den beiden geriffel-
ten Flachen zusammendriicken und zusam-
men mit der Spule abnehmen.

2. Spulengehauseunterteil auf die Motorwelle
stecken und mit der vorhandenen Fixierungs-
schraube festschrauben.

3. Spulendeckelgehause mit Spule auf das Spu-

lengehauseunterteil stecken.

5.4 Zusatzhandgriff verstellen (Abb. 8)

Offnen Sie den Spannhebel (Pos. 3) und drehen
/ schieben / neigen Sie den Zusatzhandgriff (Pos.
4) in die gewiinschte Position. SchlieBen Sie den
Spannhebel (Pos. 3) wieder. Der Zusatzhandgriff
ist arretiert.

5.5 Héhenverstellung (Abb. 9)

Lésen Sie die Uberwurfmutter (Pos. 6) bis sich
der Holm des Rasentrimmers frei zusammen und
auseinander bewegen lasst. Stellen Sie nun die
gewlinschte Arbeitshéhe ein, und fixieren Sie den
Holm in dieser Position, indem Sie die Uberwurf-
mutter wieder festschrauben.

5.6 Montage des Akkus (Abb. 10)

Schieben Sie den Akku in die dafir vorgesehene
Akkuaufnahme. Sobald der Akku komplett einge-
schoben ist rastet er hérbar ein. Zum Entnehmen
des Akkus driicken Sie die Rasttaste (Pos. C) und
ziehen den Akku heraus.

5.7 Laden des Akkus (Abb. 11)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
3. Stecken Sie den Akku auf das Ladegerat.

2.



4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegeréat.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.8 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 12)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. A). Die Akku-Kapazitatsanzeige
(Pos. B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LEDs.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-

fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur LA&rmschutzverordnung, die 6rtlich unter-
schiedlich sein kénnen.

Gefahr! Beim Arbeiten muss die Schutzhaube
montiert sein.

Gefahr! Benutzen Sie keinen Metalldraht oder
kunststoffumhdllten Metalldraht irgendeiner Art
in der Fadenspule. Dies kann zu schweren Verlet-
zungen beim Benutzer fuhren.

Der Rasentrimmer besitzt ein teilautomatisches
Fadenverlangerungssystem (Tippautomatik). Bei
jeder Betétigung des teilautomatischen Fadenver-
langerungssystems wird der Faden automatisch
verlangert, damit Sie immer mit der optimalen
Schnittbreite Ihren Rasen kilrzen. Zur Verlange-
rung des Schnittfadens, lassen Sie den Motor
laufen und tippen Sie die Fadenspule auf den Bo-
den. Der Faden wird automatisch verlangert. Das
Messer an der Schutzhaube kiirzt den Faden auf
die zuléssige Lange. Bitte berlcksichtigen Sie,
dass der Verschleif3 des Fadens durch haufige
Betétigung der Fadenverlangerungsautomatik
erhéht wird.

Hinweis: Wenn lhre Maschine zum ersten Mal in
Betrieb genommen wird, wird das eventuell GUber-
stehende, Uiberschilssige Ende des Schnittfadens
von der Schneideklinge der Schutzhaube gekrzt.
Ist der Faden bei der ersten Inbetriebnahme zu
kurz, driicken Sie den Knopf an der Fadenspule
und ziehen den Faden kraftig heraus. Beim ersten
Anlauf wird der Schneidfaden automatisch auf
optimale Lange gekurzt.

Priifen Sie das Gerét vor jeder Inbetriebnah-
me auf:
Einwandfreien Zustand und Vollstéandigkeit
der Schutzeinrichtungen und der Schnittvor-
richtung.
Festen Sitz sdmtlicher Verschraubungen.
Leichtgangigkeit aller beweglichen Teile.



6.1 Gerat ein- und ausschalten

6.1.1 Einschalten (Abb. 10)

Um lhren Rasentrimmer einzuschalten driicken
Sie die Einschaltsperre (Pos. 1) und den Ein-/
Ausschalter (Pos. 2). Nachdem das Gerat lauft
kann die Einschaltsperre losgelassen werden.

6.1.2 Ausschalten
Lassen Sie den Ein- Ausschalter los.

6.2 Arbeitshinweise

Trainieren Sie vor Einsatz des Gerates samtliche
Arbeitstechniken bei abgestelltem Motor und
ohne Akku. M&hen Sie nur trockenes Gras. Bei
langem Gras muss dieses stufenweise kirzer ge-
schnitten werden (Abb. 13).

Entfernen Sie regelméaBig mit einer Blirste oder
dergleichen alle Rasenreste vorsichtig von
der Unterseite der Schutzhaube.

Verschiedene Schnittverfahren

Vorsicht! Zur Verwendung der Kantenfihrung

an Mauern oder Gegenstanden ziehen Sie die
Kantenflihrung nach vorne (Abb. 14). Bei Nichtge-
brauch schieben Sie sie nach hinten (Abb. 14).

Zur Beachtung: Auch bei sorgfaltiger Anwen-
dung hat das Schneiden an Fundamenten, Stein-
oder Betonmauern usw. eine Gber dem Normalen
liegende Abnutzung des Schneidelements zur
Folge.

Trimmen/ Mdhen

Schwingen Sie den Trimmer in sichelartiger
Bewegung von Seite zu Seite. Halten Sie das
Schneidelement stets parallel zum Boden. Uber-
prifen Sie das Gelande und legen Sie die ge-
wiinschte Schnitthohe fest. Fiihren und halten Sie
das Schneidelement in der gewlinschten Hohe,
zwecks gleichmassigem Schnitt.

Niedriges Trimmen

Halten Sie den Trimmer mit einer leichten Nei-
gung genau vor sich, so dass sich das Schneid-
element Uber dem Boden befindet und die
richtige Schnittstelle trifft. Schneiden Sie immer
von sich weg. Ziehen Sie den Trimmer nicht zu
sich hin.

Schneiden an Zaun/ Fundament
Kantenfiihrung empfohien!

Nahern Sie sich beim Schneiden langsam Ma-
schendrahtzaunen, Lattenzaunen, Naturstein-

mauern und Fundamenten um nah daran zu
schneiden, ohne jedoch mit dem Schneidelement
gegen das Hindernis zu schlagen.

Trimmen um Bdume

Kantenfiihrung empfohlen!

Trimmen Sie um Baumstdmme, néhern Sie sich
langsam, damit das Schneidelement die Rinde
nicht berlihrt. Gehen Sie um den Baum herum,
und schneiden Sie dabei von links nach rechts.
Nahern Sie sich Gras oder Unkraut mit der Spitze
des Schneidelements, und kippen Sie das Gerat
leicht nach vorn.

Warnung: Seien Sie iberaus vorsichtig bei Ab-
maharbeiten. Halten Sie bei solchen Arbeiten
einen Abstand von 30 Metern zwischen sich und
anderen Personen oder Tieren ein.

Abméhen

Beim Abméhen erfassen Sie die gesamte Vege-
tation bis zum Grund. Dazu neigen Sie das Gerat
im 30 Grad Winkel nach rechts. Stellen Sie den
Handgriff in die gewlinschte Position. Beachten
Sie die erhdhte Verletzungsgefahr des Benutzers,
Zuschauer und Tiere, sowie die Gefahr der Sach-
beschadigung durch weggeschleuderte Objekte
(z.B. Steine) (Abb. 15).

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Ablagerungen an der Schutzabdeckung mit
einer Burste entfernen.



7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

Fadenspule Art. No.: 34.051.13

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zuruckgefuhrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Ziehen Sie den/die Akku(s) ab. Lagern Sie das
Gerat und dessen Zubehdr an einem dunklen,
trockenen und frostfreiem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren
Sie das Elektrowerkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

10. Transport

Tragen Sie das Gerat immer mit einer Hand
am Handgriff und mit der anderen Hand am
Zusatzhandgriff. Tragen Sie das Gerat nicht
am Motorgehause.

Sichern Sie das Gerat gegen Verrutschen,
wenn Sie es in einem Fahrzeug transportie-
ren.

Verwenden Sie zum Transport méglichst die
Original-Verpackung.

11. Stérungen

Gerat lauft nicht:

Uberpriifen Sie, ob der Akku geladen ist und ob
das Ladegerat funktioniert. Falls das Gerat trotz
vorhandener Spannung nicht funktioniert, senden
Sie es bitte an die angegebene Kundendienstad-
resse.



12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Messerkopf, Messerplatte,
Fadenspulenaufnahme, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer, Faden, Fadenspule
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete original operating in-
structions and safety information with due care.
Keep these operating instructions in a safe place
so that the information is available at all times. If
you give the equipment to any other person, hand
over these original operating instructions and the
safety information as well. We cannot accept any
liability for damage or accidents which arise due
to failure to follow these instructions and the safe-
ty information.

Explanation of the warning signs on the tool

(see Fig. 16)

1. Read the instruction manual before starting!

2. Wear goggles and ear muffs!

3. Do not use the tool in the rain or under wet

conditions. If water gets inside the tool this

will increase the risk of an electric shock or

malfunction and can lead to injuries.

Keep other people out of the danger area!

5. Warning! Remove the battery before working
on the tool.

1. Safety information

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

This equipment is not allowed to be used by chil-
dren. Children should be supervised so that they
do not play with the equipment. Children are not
allowed to carry out the cleaning or maintenance.
This equipment is not allowed to be used by peo-
ple with limited physical, sensory or mental ca-
pacities or by those with insufficient knowledge or
experience unless they are supervised or instruct-
ed by a person who is responsible for them.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

1 Safety lock-off

2 On/Off switch

3 Clamping lever (additional handle)
4 Additional handle

5 Top part of the long handle

6 Height adjustment (union nut)
7 Bottom part of the long handle
8 Guard hood

9 Edge guide

10 Blade

11 Trimmer head

12 Battery mount

13 Mounting screw

14 Fastening screw

15 Motor shaft

Art.no.: 34.112.92:
20. Charging unit
21. Battery

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Grass trimmer

Guard hood

Trimmer head

Original operating instructions
Safety information



Art. no.: 34.112.92:
Charging unit
Battery

3. Intended use

The equipment is designed for cutting lawns and
grassed areas. It is not designed to be used for
public facilities, parks, sports centers, along road-
ways, or in agriculture and forestry.

The equipment may be used only for the tasks it
is designed to handle. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user/operator and not
the manufacturer will be liable for any damage or
injuries of any kind resulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual
risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:
Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.
Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.
Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.
Injuries and material damage caused by fly-
ing parts.
Cut injuries if suitable protective clothing is
not worn.

4. Technical data

Voltage.......oocvieieeiiiiiiiceee e 18Vd.c
Speedn ... 8400 min™
Cutting Circle ......cceeeveeveriieereeecen @25cm
Weight: ..o 2.0kg

Caution!

The equipment is supplied without batteries
and without a charger and is allowed to be used
only with the lithium-ion batteries of the Power
X-Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power X charger.

Art. no.: 34.112.92:
Lithium-ion battery

VoRage: ...coovvviiiiiieee e 18V DC
Capacity: ..........

Number of cells:........cocviiiiiiii e 5
Battery charger

Input voltage: .... ..200-250 V~ 50-60 Hz
Output voltage: .......coceeeveeiieiiiiiieeiees 20V DC
Output CUITENE: ..o 3.0A
Protection class:..........ccccoooiiiniiiiii I/
Caution!

The equipment and the charger are allowed to
be used only for the lithium-ion batteries of the
Power X-Change series!

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Sound pressure level LpA: ................... 81.4 dB(A)
Uncertainty K .o .o 3dB
Sound power level L, .....ccccoveiennene. 92.6 dB(A)
Uncertainty K, ,: ..o 3.16 dB

Guaranteed sound power level L, ....... 95 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value a, = 2.788 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Additional handle
Vibration emission value a, = 3.516 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?



The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used, especially the type of workpiece it is used
for.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the electric
tools are switched off and times in which the tool
is switched on but operates without load).

Reduce noise generation and vibration to a
minimum!
Use only equipment that is in perfect condi-
tion.
Maintain and clean the equipment regularly.
Adapt your way of working to the equipment.
Do not overload the equipment.
Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when not in use.
Wear gloves.

5. Before using the equipment

5.1 Fitting the edge guide (Fig. 3)
Insert the edge guide (ltem 9) into the guide
openings (ltem 8a) found on the guard hood.

5.2 Fitting the guard hood (Fig. 4)

Push the guard hood (Item 8) onto the mount on
the motor housing as far as it will go and screw it
securely in place with the mounting screw (ltem
13).

5.3 Fitting the trimmer head (Fig. 5-7)

1. Press on both ribbed surfaces of the spool
housing cover and remove it along with the
spool.

2. Place the underside of the spool housing on
the motor shaft and fasten it tightly with the
supplied fastening screw.

3. Fit the spool housing cover and spool onto
the underside of the spool housing.

5.4 Adjusting the additional handle (Fig. 8)
Open the tightening screw (Item 3) and turn /
push / tilt the additional handle (ltem 4) to the re-
quired position. Close the tightening screw (ltem
3) again. The additional handle is secured.

5.5 Height adjustment (Fig. 9)

Undo the union nut (Iltem 6) until the grass trim-
mer handle can be moved in and out freely. Now
set the required working height and secure the
handle in this position by tightening the union nut
again.

5.6 Installing the battery (Fig. 10)

Push the battery into the battery mount provided.
The battery will be heard to click into place when
it has been pushed fully in. To take out the battery,
press the pushlock button (Item C) and remove
the battery.

5.7 Charging the battery (Fig. 11)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the side pushlock buttons.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
into the mains socket outlet. The green LED
will then begin to flash.

3. Insert the battery pack into the battery charg-
er.

4. In section ,Charger indicator“ you will find a
table with an explanation of the LED indicator
on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.



To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.8 Battery capacity indicator (Fig. 12)

Press the switch for the battery capacity indicator
(Item A). The battery capacity indicator (Item B)
shows the charge status of the battery using 3
LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

6. Operation

Please note that the statutory regulations govern-
ing noise abatement may differ from one location
to another.

Danger! The guard hood must be fitted when
carrying out work.

Danger! Do not use any kind of metal wire or
metal wire encased in plastic in the line spool.
This may cause serious injuries to the user.

The grass trimmer has a semi-automatic line
extension system (automatic jog line feed). Each
time you activate the semi-automatic line exten-
sion system, the line is automatically extended to
ensure that you can cut your lawn with the perfect
cutting width at all times. To extend the cutting
line, run the motor and tap the line spool on the
ground. This will automatically extend the line.
The blade on the guard hood will cut the line to
the permissible length. Please note that the more
often you activate the semi-automatic line exten-
sion system, the more the line will wear.

Note: If the line is too long when you use the
equipment for the first time, the surplus end of it
will be cut by the blade on the guard hood. If the
line is too short when you start the equipment

for the first time, press the knob on the line spool
and pull the line hard. When you then start the
machine for the first time the line will be cut to the
perfect length automatically.

Each time before use, check the following :
That the equipment is in perfect condition and
that the safety devices and cutting devices
are complete.

That all screws are securely fastened.
That all moving parts move smoothly.

6.1 Switching the equipment on and off

6.1.1 Switching on (Fig. 10)

To switch on your grass trimmer, press the safety
lock-off (Item 1) and the On/Off switch (Item 2).
Once the tool is running, you can release the
safety lock-off.

6.1.2 Switching off
Release the On/Off switch.



6.2 Practical tips

Practice all the work steps with the motor
switched off and without the rechargeable battery
before you start to use the equipment. Only ever
cut grass that is dry. If the grass is long, the grass
must be cut shorter in stages (Fig. 13).

Using a brush or similar, carefully remove all re-
sidual grass from the underside of the guard hood
at regular intervals.

Different cutting methods

Caution! To use the edge guide along walls or ob-
jects, pull the edge guide out toward the front (Fig.
14). Push it back in when not in use (Fig. 14).

Please note: Even if done carefully, cutting
around foundations, stone or concrete walls, etc.
will result in above-normal wear on the cutting
elements.

Trimming/mowing

Swing the trimmer from side to side in a scything
motion. Always keep the cutting element parallel
to the ground. Check the site and decide which
cutting height you require. Guide and hold the cut-
ting element at the required height to ensure that
you cut evenly.

Low trimming

Hold the trimmer right in front of you at a slight
angle so that the cutting element is above the
ground and strikes the correct target. Always cut
away from yourself. Never draw the string trimmer
towards yourself.

Cutting along fences / foundations

Edge guide recommended!

Approach wire mesh fences, plank fences, natural
stone walls and foundations slowly so that you
can cut close to them without striking the obstacle
with the cutting element.

Trimming around trees

Edge guide recommended!

When trimming around tree trunks, approach
slowly so that the cutting element does not strike
the bark. Walk around the tree, cutting from left to
right. Approach grass or weeds with the tip of the
cutting element and tilt the tool forwards slightly.
Warning: Take extreme care during mowing work.
When doing such work keep a distance of 30
meters between yourself and other people or
animals.

Mowing

When mowing down to the ground you will cut all
the vegetation. To do this, tilt the tool at an angle
of 30° to the right. Place the handle in the required
position. Remember the increased risk of injury to
the user, onlookers and animals, and the danger
of damaging property due to thrown objects (for
example stones) (Fig. 15).

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Remove the rechargeable battery/batteries.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it down with compressed air at
low pressure.
We recommend that you clean the equipment
immediately after you use it.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use cleaning
agents or solvents; these may be aggressive
to the plastic parts in the equipment. Ensure
that no water can get into the interior of the
equipment. The ingress of water into an elec-
tric tool increases the risk of an electric shock.
Use a brush to remove deposits from the
safety guard.

7.2 Maintenance
There are no other parts inside the equipment
which require maintenance.

7.3 Ordering spare parts
Please provide the following information on all
orders for spare parts:

Model/type of the equipment

Article number of the equipment

ID number of the equipment

Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

String spool Art. no.: 34.051.13
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8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Defective components must be dis-
posed of as special waste. Ask your dealer or your
local council.

9. Storage

Remove the rechargeable battery/batteries.

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30 °C.
Store the electric tool in its original packaging.

10. Transport

Always carry the tool with one hand on the
handle and the other on the additional handle.
Do not carry the tool by the motor housing.
Secure the tool against slipping if transporting
it by car.

If possible, use the original packaging for
transportation.

11. Faults

The equipment does not work:

Check that the battery is charged and whether
the charging unit is working. If the equipment will
not work in spite of the voltage supply being OK,
please send it to the customer service address
below.
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12. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Blade head, Blade plate, Line spool holder ,
Battery

Blade, Line, Line spool

Wear parts*®

Consumables*

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions

in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respec-

ter certaines mesures de sécurité afin d’éviter
des blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi d’origine/ces
consignes de sécurité. Conservez-le bien de fa-
¢on a pouvoir disposer a tout moment de ces in-
formations. Si 'appareil doit étre remis & d’autres
personnes, veillez a leur remettre aussi ce mode
d’emploi d’origine/ces consignes de sécurité.
Nous déclinons toute responsabilité pour les ac-
cidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

Explication de la plaque signalétique sur

I'appareil (voir figure 16)

1. Avantla mise en service, lisez le mode d’em-
ploi!

2. Portez une protection des yeux et une protec-
tion de l'ouie !

3. Nutilisez jamais I'appareil en cas de pluie
ou d’humidité. La pénétration de 'eau dans
'appareil augmente le risque de décharge
électrique ou de dysfonctionnement, ce qui
peut entrainer des blessures.

4. Eloignez les personnes tierces de la zone de
danger !

5. Avertissement ! Retirez 'accumulateur avant
de travailler sur 'appareil !

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les en-
fants. Surveillez les enfants pour vous assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. Le nettoyage
et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants. Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par les personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles diminuées ou man-
quant d’expérience et/ou de connaissances, a
moins d’étre surveillées et de recevoir les instruc-

tions relatives a I'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité.

2. Description de I'appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1/2)
Verrouillage de démarrage

Interrupteur marche/arrét

Levier de serrage (poignée supplémentaire)
Poignée supplémentaire

Manche haut

Réglage de la hauteur (écrou-raccord)
Manche bas

Capot de protection

Guide-bordure

10 Lame

11 Téte de fil

12 Logement d’accumulateur

13 Vis de montage

14 Vis de fixation

15 Arbre moteur

O©CoOoNOOGA~WN =

Réf.:34.112.92:
20. Chargeur
21. Accumulateur

2.2 Contenu de la livraison
Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du volume de livraison. S'il
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d’'une preuve d’achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d’emploi.
Ouvrez 'emballage et sortez 'appareil de
'emballage avec précaution.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires
n’ont pas été endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.
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Danger!

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Débroussailleuse
Capot de protection
Téte de fil

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

Réf.:34.112.92:
Chargeur
Accumulateur

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil est congu pour couper le gazon et les
surfaces d’herbe. Lappareil n’est pas prévu pour
les installations publiques, les parcs, les terrains
de sport, au bord des rues ni dans I'agriculture et
les exploitations forestiéres.

Lappareil doit uniquement étre utilisé conformeé-
ment a son affectation ! Toute utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le fabricant
décline toute responsabilité et 'utilisateur/I'opéra-
teur est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Prudence !
Risques résiduels
Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modéle de cet outil élec-
trique :
Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de l'art.

Blessures et dommages matériels provoqués
par des projections de piéces.

Blessures par coupure si vous ne portez pas
de vétements de protection adaptés.

4. Caractéristiques techniques

TENSION eveeeeeeeeceeeee e 18V d.c.
Vitesse de rotation n ..........c..cccoeenee 8400 tr/min
Diameétre de Coupe .......cceevevervenereenens g25cm
POIAS o 2,0 kg
Attention !

L'appareil est livré sans batteries et sans chargeur
et ne doit étre utilisé qu’avec les batteries Li-lon
de la série Power X-Change !

Les accumulateurs de la série Power X-Change
ne doivent étre chargés qu’avec le chargeur
Power X.

Réf.:34.112.92:
Accumulateur lithium ion

Nominale : .....ooeveiieiieeee e 18V d.c.
Capacite  ....eeeieeiieeeee e 2,0 Ah
Nombre de cellules :........cccvveeereiieiiiiieee e 5
Chargeur

Tension d‘entrée ................. 200-250 V~ 50-60 Hz
Tension de sortie f.......occcvveeeeeeeeccnvnenen.. 20Vd.c
Courant de sortie & ......cceeeeeeeeiciiveeeeeeeeecinnes 3,0A
Catégorie de protection :...........ccecevvrreereenne I1/@E
Attention !

L‘appareil et le chargeur doivent uniquement étre
utilisés pour les batteries Li-ion de la série Power
X-Change !

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.
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Niveau de pression acoustique LpA 1. 81,4dB(A)

IMPrecision Kt ..o 3dB
Niveau acoustique mesuré L, : ........ 92,6 dB(A)
Imprécision K, & wooveveeiiiiiiiiicicc 3,16 dB
Niveau de puissance acoustique garanti L,,,,:

.............................................................. 95 dB(A)

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a, = 2,788 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Poignée supplémentaire
Valeur d’émission de vibration a, = 3,516 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant l'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum!
N’utilisez que des appareils en bon état.
Effectuez une maintenance et un nettoyage
réguliers de I'appareil.

Adaptez votre maniére de travailler a I'appa-
reil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Portez des gants.

5. Avant la mise en service

5.1 Montage du guide-bordure (fig. 3)
Enfoncez le guide-bordure (pos. 9) dans les
guides (pos. 8a) du capot de protection prévus a
cet effet.

5.2 Montage du capot de protection (fig. 4)
Poussez le capot de protection (pos. 8) jusqu’a la
butée sur le logement du carter de moteur et ser-
rez-le avec la vis de montage (pos. 13).

5.3 Montage de la téte de fil (fig. 5-7)

1. Comprimez le couvercle du boitier de bobine
au niveau des deux surfaces striées et enle-
vez-le conjointement avec la bobine.

2. Enfichez la partie inférieure du boitier de bo-
bine sur I'arbre du moteur et serrez-la a fond
avec la vis de fixation disponible.

3. Enfichez le couvercle du boitier de bobine
avec bobine sur la partie inférieure du boftier
de bobine.

5.4 Réglage de la poignée supplémentaire
(figures 8)

Desserrez la vis de serrage (pos. 3) et tournez

/ poussez / inclinez la poignée supplémentaire

(pos. 4) dans la position souhaitée. Resserrez la

vis de serrage (pos. 3). La poignée supplémen-

taire est bloquée.

5.5 Réglage de la hauteur (figure 9)
Desserrez I'écrou-raccord (pos. 6) jusqu‘a ce que
le manche de la débroussailleuse puisse s‘enfi-
cher et se retirer librement. Réglez & présent la
hauteur de travail souhaitée et fixez le manche
dans cette position en revissant complétement
I‘écrou-raccord.

5.6 Montage de I'accumulateur (fig. 10)
Insérez 'accumulateur dans le logement prévu a
cet effet.

Dés que la batterie est entierement insérée, elle
s’enclenche de maniére audible. Pour extraire la
batterie, appuyez sur la touche a cran (pos. C) et
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retirez la batterie.

5.7 Charge de I'accumulateur (fig. 11)

1. Sortez le bloc accumulateur de I'appareil.
Pour cela appuyez sur les touches d’enclen-
chement latérales.

2. Fomparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence a cligno-
ter.

3. Mettez 'accumulateur dans le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que 'accu-
mulateur chauffe quelque peu. F’est cependant
normal.

S’il estimpossible de charger 'accumulateur,
veuillez contrdler,
si la tension secteur est présente au niveau
de la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer,
le chargeur
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l'intérét d’'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
'endommagement du bloc accumulateur !

5.8 Indicateur de charge de I'accumulateur
(figure 12)

Appuyez sur l'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (pos. A). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (pos. B) vous indique

I'état d’autonomie de 'accumulateur a I'aide de

trois voyants LED colorés.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si 'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

Veuillez respecter les directives légales relatives
a 'ordonnance de la protection contre le bruit.
Elles peuvent différer d’un endroit a I'autre.
Danger ! Lorsque 'on travaille, il faut que le capot
de protection soit monté.

Danger ! N'utilisez pas de fil de fer ou de fil de fer
recouvert de plastique de quelque sorte que ce
soit dans la bobine de fil. Cela peut entrainer de
graves blessures chez I'utilisateur.

La débroussailleuse posséde un systeme d’al-
longement de fil semi-automatique (automatique
pas & pas). A chaque actionnement du systéme
d’allongement de fil semi-automatique, le fil est
automatiquement rallongé afin que vous puissiez
toujours couper votre gazon a la longueur opti-
male. Pour allonger le fil de coupe, laissez tourner
le moteur et tapotez la bobine de fil sur le sol.

Le fil est automatiquement rallongé. La lame du
capot de protection raccourcit le fil & la longueur
adéquate. Veuillez tenir compte de l'usure du fil
qui augmente en actionnant fréquemment I'allon-
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gement automatique de fil.

Remarque : Si vous mettez votre machine pour
la premiére fois en service, le bout du fil de coupe
qui dépasse éventuellement, en excédent, est
raccourci par la lame coupante du capot protec-
teur. Si le fil est trop court lors de la premiére mise
en service, appuyez sur le bouton au niveau de

la bobine de fil et tirez fortement sur le fil pour le
faire sortir. Lors de la premiére mise en route du
fil de coupe, il est automatiquement coupé a la
longueur optimale.

Vérifiez 'appareil avant chaque mise en
service :
Etat impeccable et dispositifs de protection et
de coupe au complet.
Bonne fixation de toutes les vis.
Souplesse de toutes les pieces mobiles.

6.1 Mise en/hors circuit de I'appareil

6.1.1 Mise en marche (fig. 10)

Pour allumer votre débroussailleuse, appuyez sur
le verrouillage de démarrage (pos. 1) et l'inter-
rupteur marche/arrét (pos. 2). Lorsque I'appareil
fonctionne, il est possible de relacher le verrouil-
lage de démarrage.

6.1.2 Mise hors circuit
Relachez l'interrupteur marche/arrét.

6.2 Consignes de travail

Entrainez-vous a toutes les techniques de travail
a moteur éteint et sans batterie avant d’utiliser
I'appareil. Tondez uniquement de '’herbe séche.
Si I'nerbe est haute, coupez-la par étape (fig. 13).

Retirez réguliérement et avec précaution tous les
résidus de gazon de la partie inférieure du capot
de protection a I'aide d’une brosse ou similaire.

Différents types de coupe

Prudence ! Pour utiliser le guide-bordure au
niveau des murs ou des objets, tirez le guide-bor-
dure vers l'avant (fig. 14). En cas de non-utilisa-
tion, poussez-le vers l'arriére (fig. 14).

Observations : Méme dans le cas d’une uti-
lisation précautionneuse, la coupe le long de
fondations, de pierres ou de murs de béton, etc.
entraine une usure supérieure a 'usure normale
de I'élément de coupe.

Couper/Tondre

Déplacez la débroussailleuse en faisant des mou-
vements oscillants d’'un c6té a I'autre. Positionnez
toujours I'élément de coupe paralléle au sol.
Contrélez le terrain et déterminez la hauteur de
coupe souhaitée. Placez et maintenez I'élément
de coupe a la hauteur souhaitée, afin d’obtenir
une coupe réguliére.

Couper a basse hauteur

Positionnez la débroussailleuse en la penchant
Iégérement juste devant vous afin que I'élément
de coupe se trouve au-dessus du sol et coupe au
bon endroit. Coupez toujours en vous éloignant
de |a ou vous vous tenez. Ne tirez jamais la dé-
broussailleuse vers vous.

Couper le long des clétures/fondations
Guide-bordure recommandé !
Approchez-vous lentement des cl6tures en gril-
lage, des palissades en bois, des murs en pierre
et des fondations lors de la coupe afin de couper
a ras sans que toutefois I'élément de coupe ne
puisse heurter I'obstacle.

Couper I’herbe autour des arbres
Guide-bordure recommandé !

Si vous coupez I'herbe autour de tronc d’arbres,
approchez-vous lentement de fagon a ce que
I’élément de coupe ne touche pas I'écorce. Faites
le tour de I'arbre et ce faisant coupez de gauche
a droite. Approchez-vous de I'herbe ou des
mauvaises herbes avec la pointe de I'élément
de coupe et faites basculer 'appareil Iégérement
vers l'avant.

Avertissement : Soyez extrémement prudent lors
des travaux de tonte. Maintenez une distance de
30 métres entre vous et d’autres personnes ou
animaux lors de tels travaux.

Tondre aras

Quand vous tondez a ras, il s’agit de tondre toute
la végétation jusqu’au sol. Pour cela, inclinez I'ap-
pareil de 30 degrés vers la droite. Placez la poi-
gnée dans la position souhaitée. Faites attention
au risque de blessure accru de I'utilisateur, des
spectateurs et des animaux ainsi qu’au risque de
détérioration de matériel par des objets projetés
(par ex. pierres) (fig. 15).
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7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Danger !
Retirez le/les accumulateur(s).

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiére que possible. Frot-
tez I'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon noir. N'uti-
lisez aucun produit de nettoyage ni détergent
; ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez & ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil.
Retirez les dép6ts sur le capot de protection
avec une brosse

7.2 Maintenance
Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange:
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange ;

Type de I'appareil

Référence de l'appareil

Numéro d’identification de I'appareil :

Numéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuels a
I'adresse www.Einhell-Service.com

Bobine de fil réf. : 34.051.13

8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. Lappareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plastiques.
Eliminez les composants défectueux dans les
systémes d’élimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé
ou auprés de 'administration de votre commune !

9. Stockage

Retirez le/les accumulateur(s).

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stoc-
kage optimale est comprise entre 5 et

30 °C. Conservez I'outil électrique dans I'embal-
lage d’origine.

10. Transport

Portez toujours I'appareil en plagant une main
sur la poignée et I'autre main sur la poignée
supplémentaire. Ne portez pas I'appareil par
le carter du moteur.

Protégez I'appareil contre tout glissement,
lorsque vous le transportez dans un véhicule.
Utilisez si possible 'emballage d’origine pour
le transport.

11. Dérangements

Lappareil ne démarre pas :

Vérifiez que 'accumulateur est chargé et que le
chargeur fonctionne. Dans le cas ou I'appareil

ne fonctionne pas alors que la tension est pré-
sente, renvoyez celui-ci au service aprés-vente, a
'adresse indiquée.
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12. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure® téte de lame, plague de lame,
porte-bobine de fil, accumulateur

Matériel de consommation/ lame, fil, bobine de fil
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono prendere
diverse misure di sicurezza per evitare lesioni e
danni. Quindi leggete attentamente queste istru-
zioni per l'uso originali / avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate anche
queste istruzioni per 'uso originali / avvertenze di
sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci assu-
miamo alcuna responsabilita per incidenti o danni
causati dal mancato rispetto di queste istruzioni e
delle avvertenze di sicurezza.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 16)

1. Leggete le istruzioni per 'uso prima della
messa in esercizio!

2. Indossate occhiali protettivi e cuffie antirumo-
re!

3. Non utilizzate 'apparecchio in caso di pioggia
o di umidita. Lacqua che penetra nell’ap-
parecchio aumenta il rischio di una scossa
elettrica o un funzionamento errato che pud
causare lesioni.

4. Tenete lontane le altre persone dalla zona di
pericolo!

5. Avvertimento! Togliete la batteria prima di
eseguire lavori all’apparecchio!

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato
dai bambini. | bambini devono essere sorvegliati
in modo che non giochino con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione non devono essere
eseguite dai bambini. Lapparecchio non deve
essere utilizzato da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o con esperienze e
conoscenze insufficienti, a meno che esse non
vengano sorvegliate o istruite da una persona per
loro responsabile.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
Blocco dell‘avviamento

Interruttore ON/OFF

Vite di serraggio (impugnatura addizionale)
Impugnatura addizionale

Manico di guida superiore

Regolazione dell‘altezza (dado a risvolto)
Manico di guida inferiore

Calotta protettiva

Guida per bordo

10 Lama

11 Testo del filo

12 Vano batteria

13 Vite di montaggio

14 Vite difissaggio

15 Albero motore

O©CoOoONOOGA~WN =

Art. No.: 34.112.92:
20. Caricabatterie
21. Batteria

2.2 Elementi forniti
Verificate che l'articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall’acquisto dell’articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballaggio (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tagliabordi
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Calotta protettiva

Testa del filo

Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

Art. No.: 34.112.92:
Caricabatterie
Batteria

3. Utilizzo proprio

Lapparecchio & adatto per tagliare I'erba del
giardino e di superfici erbose. Lapparecchio non
€ destinato all’'uso in giardini pubblici, parchi,
impianti sportivi, lungo le strade, nell’agricoltura e
nel’economia forestale.

Lapparecchio deve essere usato solamente per
lo scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso
che esuli da quello previsto non € conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussi-
stere rischi residui. In relazione alla struttura
e al funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:
Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.
Danni all’udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.
Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
Lesioni e danni alle cose causati da parti sca-
gliate all'intorno.
Lesioni da taglio nel caso in cui non vengano
indossati indumenti protettivi adatti.

4. Caratteristiche tecniche

TeNSIONe ....ccceviciieiiiiee e 18V DC
Numero digiring .....cccooovveiniiiinnn 8400 min
Diametro ditaglio .........ccccceeviiiiinninnnen. g25cm
PESO .o 2,0 kg

Attenzione!

L'apparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con il
caricabatterie Power X.

Art. No.: 34.112.92:
Batteria Li-ion

TENSIONE: ..evveeeeeiieeeee e 18V d.c.
CapaCIta: ..eovveeieeeiie e 2,0 Ah
Numero dicelle:......vveeeieiiiiieeeeeeee e 5
Caricabatterie

Tensione in entrata.............. 200-250 V~ 50-60 Hz
Tensione in uscita: ........cccceeeeeeeeecvnenen.. 20Vd.c.
Corrente in USCita: .......cceeeeeeeiviiieeeeeeeceiinnes 3,0A
Grado di protezione: ........ccceveveeneneeieeniene I1/E

Attenzione!

Lapparecchio e il caricabatterie devono essere
utilizzati solo per batterie agli ioni di litio della se-
rie Power X-Change!

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L ,: ....... 81,4dB (A)
Incertezza KpA: .............................................. 3dB
Livello misurato di Potenza acustica L,: .............
........................................................... 92,6 dB (A)

Incertezza K,: ....... 3,16 dB

Livello di potenza acustica garantito L ,: .............
.............................................................. 95 dB (A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’u-
dito.
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Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, = 2,788 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Impugnatura addizionale
Valore emissione vibrazioni a, = 3,516 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I'utilizzo effettivo dell’elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I'elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto
stato.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sottoponete I'apparecchio a sollecitazio-
ni eccessive.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Montaggio della guida per bordo (Fig. 3)
Premete la guida per bordo (Pos. 9) nelle apposi-
te guide (Pos. 8a) della calotta protettiva.

5.2 Montaggio della calotta protettiva (Fig. 4)
Spingete la calotta protettiva (Pos. 8) nella sua
sede sulla carcassa del motore fino alla battuta e
serratela con la vite di montaggio (Pos. 13).

5 3 Montaggio della testa del filo (Fig. 5-7)

. Premete il coperchio dell'involucro della bobi-
na sulle due superfici zigrinate e rimuovetelo
insieme alla bobina.

2. Inserite la parte inferiore dell'involucro della
bobina e serratela con la vite di fissaggio for-
nita.

3. Inserite il coperchio dell'involucro della bobi-
na sulla sua parte inferiore.

5.4 Regolazione dell'impugnatura addizionale
(Fig. 8)

Svitate la vite di serraggio (Pos. 3) e ruotate /

spingete / inclinate 'impugnatura addizionale

(Pos. 4) nella posizione desiderata. Richiudete la

vite di serraggio (Pos. 3). Limpugnatura addizio-

nale & bloccata.

5.5 Regolazione dell‘altezza (Fig. 9)

Allentate il dado a risvolto (Pos 6) fino a quando
& possibile accorciare ed allungare liberamente il
manico del tagliabordi. Regolate adesso l‘altezza
di lavoro desiderata e fissate il manico in tale po-
sizione riavvitando saldamente il dado a risvolto.

5.6 Montaggio della batteria (Fig. 10)

Inserite la batteria nell‘apposito vano.

Non appena la batteria sara completamente inse-
rita, questa scattera in modo udibile. Per rimuove-
re la batteria premete il tasto di arresto (Pos. C) e
togliete la batteria.

5.7 Ricarica della batteria (Fig. 11)

1. Estraete la batteria dall’apparecchio. Per fare
cid premete i tasti di arresto laterali.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul

-35-



caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po’, ma cid & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se laricarica della batteria continuasse a non
essere possibile, spedite

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni del’apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.8 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 12)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Pos. A). Lindicazione di carica della
batteria (Pos. B) segnala lo stato di carica per
mezzo di 3 spie.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura

ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

6. Uso

Rispettate le disposizioni di legge sulla protezio-
ne dal rumore che possono variare a seconda del
luogo di impiego.

Pericolo! Durante la lavorazione con I'apparec-
chio, deve essere montata la calotta protettiva.

Pericolo! Non usate un tipo di filo metallico o di
filo metallico rivestito di plastica nella bobina. Cio
puo causare gravi lesioni all’utilizzatore.

Il tagliabordi & dotato di un sistema di allunga-
mento del filo parzialmente automatico (allunga-
mento automatico del filo a contatto con il terre-
no). Ad ogni azionamento di tale sistema, il filo
viene allungato automaticamente in modo da per-
mettere di tagliare 'erba sempre con la larghezza
di taglio ottimale. Per allungare il filo da taglio fate
girare il motore e premete leggermente la bobina
sul terreno. Il filo viene allungato automaticamen-
te. La lama sulla calotta protettiva accorcia il filo
alla lunghezza permessa. Tenete presente che
l'usura del filo aumenta azionando di frequente
l'allungamento automatico.

Avvertenza: se 'attrezzo € messo in esercizio
per la prima volta, 'eventuale estremita del filo

di taglio eccessiva viene accorciata dalla lama
tagliente della calotta protettiva. Se alla prima
messa in esercizio il filo & troppo corto, premete

il bottone sulla bobina ed estraete con forza il filo.
Alla prima messa in moto il filo di taglio viene au-
tomaticamente accorciato alla lunghezza ottimale.

Controllate, prima di ogni messa in esercizio
dell’apparecchio, che:
i dispositivi di protezione e il dispositivo di ta-
glio siano tutti presenti e in perfetto stato
tutti i collegamenti a vite siano ben saldi
tutte le parti mobili si muovano facilmente
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6.1 Accensione e spegnimento dell’apparec-
chio

6.1.1 Accensione (Fig. 10)

Per accendere il tagliabordi premete il blocco
dell’avviamento (Pos. 1) e l'interruttore ON/OFF
(Pos. 2). Dopo che I'apparecchio si € avviato si
puod lasciare il blocco dell’avviamento.

6.1.2 Spegnimento
Lasciate andare l'interruttore.

6.2 Istruzioni di lavoro

Prima di usare I'apparecchio provate tutte le tec-
niche di lavoro a motore spento e senza batteria.
Tagliate I'erba solo quando & asciutta. In caso di

erba alta, questa deve essere tagliata a piu ripre-
se (Fig.13).

Togliete regolarmente e con cautela tutti i resti di
erba con una spazzola o un untensile simile dal
lato inferiore della calotta protettiva.

Diverse procedure di taglio

Attenzione! Per utilizzare la guida per bordo lungo
muri o altri elementi tirate la guida per bordo in
avanti (Fig. 14). Quando non serve tiratela indietro
(Fig. 14).

Da tenere presente: anche in caso di impiego
cauto il taglio su fondamenta, muretti in pietra o
cemento ecc. provoca un‘usura dell‘elemento di
taglio che supera il livello normale.

Regolazione/taglio

Fate oscillare il tagliabordi con movimenti semi-
circolari da un lato all‘altro. Tenete I‘elemento di
taglio sempre in posizione parallela al terreno.
Verificate il terreno e stabilite I‘altezza di taglio
desiderata. Muovete e tenete I‘'elemento di taglio
nell‘altezza desiderata per assicurare un taglio
regolare.

Regolazione piu bassa

Tenete il tosaerba leggermente inclinato davanti a
voi in modo che I'elemento di taglio si trovi sopra
il terreno e trovi la corretta posizione di taglio. Non
tagliate mai verso di voi. Non tirate il tagliabordi
verso di voi.

Taglio lungo recinti/fondamenta

Consigliata guida per bordo!

Durante il taglio avvicinatevi lentamente a recinti
in rete metallica, steccati, muretti di pietra natura-
le e fondamenta per tagliare nelle loro vicinanze

senza perod che I‘elemento di taglio colpisca
I‘'ostacolo.

Regolazione attorno ad alberi

Consigliata guida per bordo!

Se regolate I‘'erba attorno ai tronchi d‘albero, av-
vicinatevi lentamente affinché I‘elemento di taglio
non tocchi la corteccia. Girate attorno all‘albero

e tagliate da sinistra verso destra. Avvicinatevi
all‘erba o all‘erbaccia con la punta dell‘elemento
di taglio e ribaltate I'apparecchio leggermente in
avanti.

Avvertimento: fate particolare attenzione in caso
di lavori di taglio fino al terreno. Per tali lavori man-
tenete sempre una distanza di 30 metri fra voi e
altre persone o animali.

Taglio fino al terreno

In caso di taglio fino al terreno tagliate tutta la
vegetazione fino al suolo. Per fare cio inclinate
I‘apparecchio verso destra con un angolo di 30°.
Portate I'impugnatura nella posizione desiderata.
Tenete presente il notevole pericolo di lesioni

per utilizzatore, spettatori e animali cosi come il
pericolo di danni a cose dovuto a oggetti scagliati
all'intorno (per es. pietre) (Fig. 15).

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete la/le batteria/e.

7.1 Pulizia
Tenete il pitu possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore. Passate
un panno pulito sull’apparecchio o pulitelo
con un getto di aria compressa a bassa pres-
sione.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno umido e un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi, perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare acqua all'interno dell’appa-
recchio.
Togliete con una spazzola i depositi sulla co-
pertura di protezione
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7.2 Sostituzione della lama (Fig. 15)

Pericolo! Possono essere utilizzati solo gli acces-
sori originali. Gli elementi taglienti in metallo sono
pericolosi e non ammessi.

Spingere il coltello verso I'interno, premerlo contro
il coltello attraverso I‘apertura nella piastra del col-
tello e rimuovere il coltello. Il coltello viene inserito
nell‘ordine inverso (vedi anche punto 5.4).

7.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti che richiedano manutenzione.

7.3 Ordinazione dei pezzi di ricambio
In caso di ordinazione dei pezzi di ricambio € ne-
cessario indicare quanto segue
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell’apparecchio
Numero di identificazione dell’apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

Bobina Art. No.: 34.051.13

8. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e
i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica.

Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di
rifiuti speciali. Per informazioni rivolgetevi a un
negozio specializzato o al’amministrazione co-
munale!

9. Conservazione

Togliete la/le batteria/e.

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

10. Trasporto

Trasportate sempre I'apparecchio con un
mano sull'impugnatura e I'altra sullimpugna-
tura addizionale. Non utilizzate la carcassa
del motore per trasportare I'apparecchio.
Fissate I'apparecchio in modo che non si spo-
sti nel caso in cui lo trasportiate in un veicolo.
Per il trasporto utilizzate se possibile la confe-
zione originale.

11. Anomalie

Lutensile non funziona:

controllate che la batteria sia carica e che il cari-
cabatterie funzioni. Nel caso in cui I'utensile non
funzioni pur in presenza di tensione, speditelo
allindirizzo riportato dell’assistenza clienti.
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per 'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Testa del lame, Piastra del lame,
Supporto della bobina del filo, Batteria

Materiale di consumo/parti di consumo * Lame, Filo, Rocchetto di filo

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Oplysningsskiltets betydning pa produktet
(se billede 16)

1. Lees betjeningsvejledningen for brug!

2. Brug gjen- og hereveern!

3. Brug ikke produktet, nar det regner eller er
fugtigt. Vand, der er treengt ind i produktet,
oger risikoen for elektrisk sted eller fejlfunkti-
on, der kan fore til kvaestelser.

Hold andre personer borte fra fareomradet!
Advarsel! Fjern akkumulatorbatteriet, for der
arbejdes pa produktet!

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette apparat mé ikke anvendes af barn. Pas pa3,
at born ikke bruger produktet som legetgj. Ren-
gering og vedligeholdelse ma ikke gennemfares
af bern. Apparatet ma ikke anvendes af personer
med begraensede fysiske, sensoriske eller psy-
kiske evner eller af personer med utilstreekkelig
viden eller erfaring, medmindre de er under op-
syn eller instrueres af en person, der er ansvarlig
for dem.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)

1 Indkoblingsspeerre

2 Teend-sluk-kontakt

3 Spaendearm (hjeelpegreb)
4 Hijeelpegreb

5 Styrestang oppe

6 Hgjdejustering (omlgbermetrik)
7 Styrestang nede

8 Beskyttelseskappe

9 Kantskinne

10 Kniv

11 Tradhoved

12 Akkumulatorbatteriholder
13 Monteringsskrue

14 Fastgorelsesskrue

15 Motoraksel

Art.nr.: 34.112.92:
20. Ladeaggregat
21. Akkumulatorbatteri

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Graestrimmer
Beskyttelseskappe
Tradhoved

Original betjeningsvejledning
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Sikkerhedsanvisninger

Art.nr.: 34.112.92:
Ladeaggregat
Akkumulatorbatteri

3. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til klipning af pleener og
greesflader. Maskinen er ikke beregnet til offentli-
ge anleeg, parker, sportspladser, gader/veje samt
land- og skovbrug.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Forsigtig!
Tilbagevaerende risici
Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet for-
skriftsmeessigt, er der stadigveek nogle risi-
kofaktorer at tage hgjde for. Folgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktojets type og kon-
struktionsmade:
Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.
Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hereveern.
Helbredsskader, som falger af hdnd-arm-vi-
bration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.
Kveestelser og materielle skader, der skyldes
dele, der flyver omkring.
Snitsar, hvis du ikke baerer egnet beskyttel-
sesbekleedning.

4. Tekniske data

SPaENdiNgG oo 18Vd.c
Omdrejningstal N ... 8400 min
SNItKreds .....ooverveiiecceeceeee e g25cm
Vagt i 2,0 kg
Pas pa!

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-Chan-
ge serien ma kun lades med Power X-Charger.

Art.nr.: 34.112.92:
Li-lon-akkubatteri
SPENAING: .eeiiiieiie e 18Vd.c.

Kapacitet: .....

Celleantal:.........ccooveeeereeeeereee e 5
ladeaggregat

Indgangsspaending: ........... 200-250 V~ 50-60 Hz
Udgangsspaending: ........cccceevevveiernnenne 20Vd.c.
Udgangsstrom: ..o 3,0A
Kapslingsklasse: ...........cccovoiiiiiiiiiinnns /@
Pas pa!

Produktet og ladeaggregatet ma kun anvendes til
Li-lon-batterierne fra Power X-Change-serien!

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA: ............................. 81,4 dB(A)
Usikkerhed KpA: ............................................ 3dB
Malt lydeff ektniveau L, ,: .......cccoccuee.. 92,6 dB(A)
Usikkerhed K|,,,: oo 3,16 dB
Garanteret lydeff ektniveau L ,: ............. 95 dB(A)

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hg-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.
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Handtag
Svingningsemissionstal a, = 2,788 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Hjaelpegreb
Svingningsemissionstal a, = 3,516 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsvaerdier kan ogsé bruges
til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-vaerktejet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
karer uden belastning).

Stejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Baer handsker.

5. For ibrugtagningen

5.1 Montering af kantskinne (fig. 3)
Tryk kantskinnen (pos. 9) ind i de passende farin-
ger (pos. 8a) i beskyttelseskappen.

5.2 Montering af beskyttelseskappe (fig. 4)
Skub beskyttelseskappen (pos. 8) helt ind i holde-
ren pa motorhuset og skru den fast med monte-
ringsskruen (pos. 13).

5.3 Montering af tradhoved (fig. 5-7)
1. Tryk spolehusets Idg sammen i de to riflede
flader og tag det af sammen med spolen.

2. Anbring spolehusets underdel pa motoraks-
len og skru det hele fast med fastgerelses-
skruen.

3. Seet spolelagets hus med spole pa spolehu-

sets nederste del.

5.4 Justering af hjaelpegreb (billede 8)

Abn spaendeskruen (pos. 3) og drej/skub/haeld
hjeelpegrebet (pos. 4) i den gnskede position. Luk
spaendeskruen (pos. 3) igen. Hjaelpegrebet er
fastlast.

5.5 Hojdejustering (billede 9)

Lasn omlgbermeatrikken (pos 6), indtil graestrim-
merens forestang kan beveeges frit. Indstil nu den
enskede arbejdshgjde, og fikser stangen i denne
position ved at skrue omlgbsmgatrikken fast igen.

5.6 Montering af akkumulatorbatteri (fig. 10)
Skub akkumulatorbatteriet ind i akkumulatorbat-
teriets holder. S& snart akkumulatorbatteriet er
skubbet helt pa plads, falder det herbart pa plads.
Akkumulatorbatteriet tages ud ved at trykke pa
rasttasten (pos. c) og traekke akkumulatorbatteriet
ud.

5.7 Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 11)
1. Tag akkupack’en ud af holderen pa produktet:
Tryk pa anslagsknappen.

Kontroller, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhandenvae-
rende netspaending. Seet stikket til opladeren
i stikkontakten. Den gronne LED-lysdiode
begynder at blinke.

Saet akkumulatorbatteriet pa opladeren.
Under punkt ,Visninger pa oplader* findes en
oversigt over LED-visningernes betydning.

2.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack’en,
skal du kontrollere,

om der er netspaending i stikkontakten.

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack’en, bedes du indsende

opladeren

samt akku-pack’en
til vores kundeservice.
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Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack’en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack’en!

5.8 Akku-kapacitetsvisning (fig. 12)

Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator
(pos. A). Akku-kapacitetsindikatoren (pos. B)
indikerer akkumulatorbatteriets ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED’er.

Alle 3 LED’er lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser:
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladt; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
oplades.

6. Betjening

Bemeerk venligst lovmaessige bestemmelser ved-
rerende stojbeskyttelse, som kan variere lokalt.
Fare! Beskyttelseskappen skal veere monteret
under arbejdet.

Fare! | tradspolen mé ikke anvendes nogen form

for metaltrad, heller ikke metaltrad, der er omtruk-
ket med kunststof. Det vil kunne medfare alvorlig

kvaestelse af brugeren.

Graestrimmeren er udstyret med et halvautoma-
tisk tradforlaengelsessystem (tipautomatik). Hver
gang det halvautomatiske tradforleengelsessy-
stem aktiveres, forleenges traden automatisk,

sa pleenen hele tiden klippes med den optimale
snitbredde. For at forlaenge skeeretraden lader

du motoren kere og tipper tradspolen ned mod
jorden. Traden forleenges automatisk. Kniven pa
beskyttelseskappen afkorter traden til den tilladte
laengde. Vaer opmaerksom pa, at hyppig aktivering
af trdforleengelsesautomatikken vil ege nedslid-
ningen af traden.

Bemaerk: Nar maskinen tages i brug forste gang,
afkortes eventuelt overskydende skeeretrad, som
rager ud, af skaereklingen pa beskyttelseskappen.
Er traden for kort, forste gang maskinen tages i
brug, sa tryk pa knappen pa tradspolen, og treek
traden ud med et kraftigt ryk. Nar graestrimmeren
startes forste gang, kortes skeeretrdden automa-
tisk ned til den optimale leengde.

Kontroller hver gang, inden du begynder
arbejdet, om:
beskyttelsesanordningerne og skeereindret-
ningen er intakte og intet mangler
alle skruesamlinger sidder godt fast
alle bevaegelige dele bevaeger sig uden treeg-
hed.

6.1 Maskine taendes og slukkes

6.1.1 Teende (fig. 10)

Tryk pa indkoblingsspaerren (pos. 1) og teend/
sluk-knappen (pos. 2). Nar produktet kerer, kan
indkoblingsspeerren slippes.

6.1.2 Slukning
Slip teend/sluk-knappen.
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6.2 Arbejdsanvisninger

Indev arbejdsteknikkerne med slukket motor og
uden akkumulatorbatteri, inden du tager maski-
nen i brug. Sla kun tert grees. Er graesset hgijt, skal
det slas i flere trin (fig. 13).

Fjern regelmaessigt alle graesrester forsigtigt fra
undersiden af beskyttelseskappen med en bearste.

Forskellige skeeremetoder

Forsigtig! Skal kantskinnen bruges pa mure eller
genstande, traekkes kantskinnen fremad (fig. 14).
Nar den ikke er i brug, skubbes den bagud (fig.
14).

Bemazerk: Ogsa selv om du er omhyggelig, slides
skeereelementet mere end normalt ved klipning
ved fundamenter, sten- og betonmure osv.

Trimning/mejning

Sving trimmeren fra side til side i en seglagtig be-
veegelse. Hold altid skeereelementet parallel i for-
hold til jorden. Tag bestik af terreenet, og bestem
herudfra den gnskede skeerehgjde. For og hold
skeereelementet i den gnskede hgjde, sa du opnar
et ensartet snit.

Lav trimning

Hold trimmeren lige foran dig, s& den haelder

let, saledes at skeereelementet befinder sig over
jorden og rammer det rigtige snitpunkt. Serg altid
for at klippe i retning vaek fra dig selv. Traek ikke
trimmeren ind mod dig.

Klipning ved hegn/fundament

Kantskinne anbefalet!

Ved klipning skal du naerme dig tradhegn, stakit-
ter, naturstensmure og fundamenter meget lang-
somt for at komme helt teet ind uden at stede imod
med skaereelementet.

Trimning omkring treeer

Kantskinne anbefalet!

Ved trimning omkring treestammer skal du neerme
dig langsomt, sa skaereelementet ikke rammer
barken. Ga rundt om treeet, mens du klipper fra
venstre mod hgjre. Graes og ukrudt neermer du dig
med spidsen af skaerelemenetet, kip produktet let
frem.

Advarsel: Nedmejningsarbejder skal udferes med
yderste forsigtighed. Hold en afstand pa 30 meter
mellem dig selv og andre personer eller dyr.

Nedmejning

Ved nedmejning angriber du vegetationen helt
ned til jorden. Til det skal du heelde produktet i en
30 graders vinkel mod hgijre. Stil handtaget i den
enskede position. Vaer opmeerksom pa den ggede
risiko for kveestelse af bruger, omkringstaende og
dyr, samt faren for materiel skade som folge af ud-
slyngede genstande (f.eks. sten) (fig. 15).

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet af.

7.1 Renggoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaagge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et
el-veerktoj, oger det risikoen for elektrisk sted.
Aflejringer pa beskyttelsesafdaekningen fier-
nes med en bgrste.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Tradspole art.nr.: 34.051.13



8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Treek akkumulatorbatteriet af.

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

10. Transport

Beer altid maskinen med den ene hand pa
grebet og den anden hand pa hjeelpegrebet.
Beer ikke maskinen ved at holde i motorhuset.
Fikser maskinen, s& den ikke kan rutsche,
hvis den transporteres i/pa et keretgj.
Maskinen skal helst transporteres i den origi-
nale emballage.

11. Driftsforstyrrelser

Produktet korer ikke:

Kontroller, om akkumulatorbatteriet er ladet op,
og om opladeren fungerer. Hvis produktet ikke
fungerer, selv om speending er til stede, skal du
indsende den til den angivne kundeservice.

Bortskaffelse

)¢

]
El-veerktej, akku, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Liton

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende miljaforskrif-
ter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljoet
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation
og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag,
er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell
Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Knivhoved, Knivplade, Tradspoleholder, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv, Trad, Tradspole

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan produkten kan anvandas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna original-bruksanvisning / dessa séker-
hetsanvisningar. Férvara dem pa ett sékert stalle
sa att du alltid kan hitta 6nskad information. Om
maskinen ska 6verlatas till andra personer mas-
te &ven denna original-bruksanvisning / dessa
sakerhetsanvisningar medfélja. Vi dvertar inget
ansvar for olyckor eller skador som har uppstéatt
om denna bruksanvisning eller sékerhetsanvis-
ningarna asidosatts.

Forklaring av informationsskylten pa maski-

nen (se bild 16)

1. L&s igenom bruksanvisningen noggrant innan
du anvander maskinen.

2. Anvénd égon- och hérselskydd!

3. Anvand inte maskinen vid regn eller annan
fukt. Vatten som tranger in i maskinen hojer
risken for elektriskt slag eller en felaktig funk-
tion som kan leda till personskador.

4. Setill attinga andra personer finns i farozo-
nen.

5. Varning! Ta ut batteriet infér arbeten pa ma-
skinen.

1. Sakerhetsanvisningar

Sékerhetsinformation finns i medféljande hafte.
VARNING!

Las all sékerhetsinformation, instruktioner, il-
lustrationer och teknisk information om detta
elverktyg. Om nedanstaende instruktioner inte
beaktas kan det leda till elstét, brand och/eller
allvarliga skador. Férvara all sédkerhetsinforma-
tion och instruktioner fér framtida bruk.

Denna maskin far inte anvéndas av barn. Barn
ska hallas under uppsikt sa att de inte anvander
maskinen som leksak. Maskinen far inte reng6-
ras eller underhdllas av barn. Maskinen far inte
anvandas av personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental f{6rmaga, eller av personer
med bristfallig kunskap eller erfarenhet, sdvida
inte en ansvarig person haller uppsikt eller ger
instruktioner.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Brytarsparr

Stréombrytare

Spannspak (stddhandtag)
Stdédhandtag

Ovre stang

Hojdinstalining (éverfallsmutter)
Nedre stang

Skyddskapa

Kantstyrning

10 Kniv

11 Tradhuvud

12 Batterifaste

13 Monteringsskruv

14 Fixeringsskruv

15 Motoraxel

O©CoOoONOOGA~WN =

Art-nr.: 34.112.92:
20. Laddare
21. Batteri

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Ténk pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut ma-
skinen ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Maskinen och férpackningsmaterialet &r inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpéasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svéljer
delar och kvéavs!

Grastrimmer
Skyddskapa

Tradhuvud
Original-bruksanvisning
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Sakerhetsanvisningar

Art-nr.: 34.112.92:
Laddare
Batteri

3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen ar avsedd fér trimning av grasmattor
och grénytor. Till offentliga gronomraden, parker,
sportanlaggningar, gator eller inom lant- och
skogsbruk.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren évertar inget ansvar.

Observera att var utrustning inte har konstruerats
fér anvandning i kommersiellt eller industriellt syf-
te. Var garanti forfaller om utrustningen anvands i
kom- mersiellt, industriellt eller liknande syfte.

Obs!
Kvarstaende risker
Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:
Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.
Hdorselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.
Héalsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt féreskrift.
Personskador och sakskador som orsakas av
omkringflygande delar.
Skarskador om inga lampliga skyddsklader
anvands.

4. Tekniska data

SPANNING ..o 18V DC
Varvtal N .o 8400 min™!
Snittdiameter ..........ccccveeeeiiieiiee @25cm
VKL et 2,0kg

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier frdn serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddaren.

Art-nr.: 34.112.92:
Li-lon-batteri

SPEANNING .. 18V DC
Kapacitet ........ooooeeiiiieieeeee e 2,0 Ah
Antal celler........coooiiiiii s 5
Laddare

Ingéngsspanning ................ 200-250 V~ 50-60 Hz
Utgangsspanning ........cccccceeveeeneeneeennen. 20V DC
UtgangSStrom .......ccceveeeerenieneneeseseenenne 3,0A

Obs!
Maskinen och laddaren far endast anvandas till
Li-lon-batterier i Power X-Change-serien!

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvéarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva L, «..cocovveenciiniiiicnene. 81,4 dB(A)
Osékerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...ccoovveveeevieniiniienennns 92,6 dB(A)
Osékerhet K, «oooovviieiiiiccis 3,16 dB
Garanterad ljudeff ektniva L ,:............... 95 dB(A)
Béar horselskydd.

Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestdmts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 2,788 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Stédhandtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 3,516 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
véarden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvdndas om man vill
jAmféra olika elverktyg.
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Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hénsyn till alla moment under anvéndningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvéand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte langre an-
vands.
Bér handskar.

5. Innan du anvander maskinen

5.1 Montera kantstyrningen (bild 3)
Tryck in kantstyrningen (pos. 9) i avsedda épp-
ningar (pos. 8a) i skyddskapan.

5.2 Montera skyddskéapan (bild 4)

Skjut in skyddsképan (pos. 8) i fastet pa motorhu-
set tills det tar emot. Skruva fast med monterings-
skruven (pos. 13).

5.3 Montera tradhuvudet (bild 5-7)

1. Tryck samman locket till spolkapan vid de
bada rafflade ytorna och ta sedan av tillsam-
mans med spolen.

2. Satt underdelen till spolkdpan pa motoraxeln
och skruva fast med den befintliga fixerings-
skruven.

3. Satt locket till spolkdpan samt spolen pa
spolkdpans underdel.

5.4 Stélla in stédhandtaget (bild 8)

Oppna spannskruven (pos. 3) och vrid / skjut /
luta stédhandtaget (pos. 4) till avsett lage. Stang
spannskruven (pos. 3). Stddhandtaget har fixe-
rats.

5.5 Stélla in héjden (bild 9)

Lossa pa Overfallsmuttern (pos. 6) tills grastrim-
merns stang kan tryckas samman eller dras isar
latt. Stall sedan in den avsedda arbetshéjden och
fixera stangen i detta Iage genom att dra at 6ver-
fallsmuttern.

5.6 Montera batterierna (bild 10)

Skjut in batteriet i det avsedda batterifastet. Nar
batteriet har skjutits in komplett snédpper det in
hérbart. Tryck in sparrknappen for att ta ut batte-
riet (pos. C) och dra sedan ut batteriet.

5.7 Ladda batteriet (bild 11)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparrk-
napparna pa batteriets sidor.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med néatspéan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vAgguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

3. Sétt batteriet pa laddaren.

4. Under punkt ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som férklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
skicka in

laddaren och

batteriet
till var kundtjénstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!



For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.8 Kapacitetsindikering for batteri

(bild 12)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for
batteriet (pos. A). Kapacitetsindikeringen (pos. B)
visar batteriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1t det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &r dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férséka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvidnda maskinen

Beakta de lokala bullerbestémmelserna. Dessa
kan avvika mellan olika orter.

Fara! Medan maskinen anvands méaste skydds-
k&pan vara monterad.

Fara! Anvand ingen metalltrad eller plastéverdra-
gen metalltrdd av nagot som helst slag i tradspo-
len. Sddana tradtyper kan leda till att anvandaren
skadas allvarligt.

Gréastrimmern innehaller ett delautomatiskt trad-
férlangningssystem (tryckautomatik). Varje gang
det delautomatiska tradférlangningssystemet ak-
tiveras, férlangs trdden automatiskt sa att du alltid
kan trimma gréset med optimal trimningsbredd.
For att forlanga trimmertraden méaste du lata mo-
torn kéra och samtidigt trycka ned tradspolen mot
marken. Traden forlangs automatiskt. Kniven pa
skyddskapan kortar av traden till avsedd langd.
Tank pa att traden slits fortare ju oftare du anvén-
der tradférlangningsautomatiken.

Mark: Nar du tar maskinen i drift for férsta gangen
kommer kniven i skyddsképan att korta av eventu-
ell 6verflodig trdd. Om traden ar for kort vid forsta

driftstart, tryck in knoppen pa tradspolen och ryck
ut trdden kraftigt. Vid férsta uppstart kommer trim-
mertrdden automatiskt att kortas till optimal langd.

Kontrollera alltid féljande innan du anvénder
maskinen:
att skyddsanordningarna och skéranordning-
en &r kompletta samt i fullgott skick
att samtliga férskruvningar sitter fast
att samtliga rorliga delar gar latt

6.1 Sla pa / ifran maskinen

6.1.1 Sla pa maskinen (bild 10)

Tryck in brytarspérren (pos. 1) och strémbrytaren
(pos. 2) for att sla pa grastrimmern. Efter att ma-
skinen har startat kan du sléppa brytarspérren.

6.1.2 Sla ifrdn maskinen
Slapp strémbrytaren.

6.2 Arbetsanvisningar

Innan du anvander maskinen ska du ga igenom
och 6va alla arbetssteg medan motorn ar fransla-
gen och inget batteri &r isatt. Timma endast torrt
grés. Vid hogt gras maste detta trimmas av steg-
vis (bild 13).

Ta regelbundet bort alla grésrester forsiktigt
med en borste eller liknande fran undersidan av
skyddskapan.

Olika slags trimningssatt

Obs! Nar kantstyrningen ska anvandas langs
med murar eller féremal ska den dras fram (bild
14). Om den inte anvands ska den skjutas tillbaka
(bild 14).

Kom ihag: Aven om du anvander maskinen
forsiktigt, innebar trimning l1angs fundament, sten-
eller betongmurar osv. att skérverktyget slits ned
snabbare &n normalt.

Trimma / klippa

Svang maskinen fran ena sidan till den andra
som en lie. Hall alltid skarverktyget parallellt mot
marken. Kontrollera terrdngen och bestam av-
sedd trimningshdjd. Styr och hall skarverktyget pa
avsedd hojd s att du far en jamn snittbild.

Lag trimning
Luta trimmern en aning framfor dig sa att skéar-
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verktyget befinner sig éver marken och tréaffar
ratt snittstalle. Trimma alltid bort ifrdn dig. For inte
trimmern mot dig.

Trimma vid staket / fundament

Kantstyrning rekommenderas!

Ga langsamt framat med trimmern mot hénsnat,
staket av plank, murar av natursten och funda-
ment for att kunna trimma sa nara som mdjligt,
men utan att skarverktyget sl emot hindret.

Trimma runt om trad

Kantstyrning rekommenderas!

Nér du ska trimma runt omkring trdd maste du
narma dig langsamt s& att skarverktyget inte slar
emot stammen. Ga runt tradet och trimma fran
vanster till héger. Fér skarverktygets spets fram till
graset eller ograset och luta maskinen en aning
framat.

Varning: Var mycket forsiktig nér du trimmar. Se
alltid till att avstandet mellan dig sjalv och andra
personer, inkl. djur, uppgar till minst 30 meter.

Skarning

Skarning innebar att du trimmar bort all vegetation
ned till marken. Luta maskinen med 30 graders
vinkel at hoger. Stéll in handtaget i 6nskat lage.
Tank pa att denna trimningsmetod innebér storre
fara fér anvandaren, personer i narheten och djur,
samt att det finns risk fér materiella skador om ob-
jekt (t.ex. stenar) slungas ivag (bild 15).

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra av batteriet (batterierna).

7.1 Rengéring
Hall skyddsanordningarna, ventilationspp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre.
Ta bort avlagringar pa skyddskapan med en
borste.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

7.3 Reservdelsbestéllning
Ange féljande information nér du bestaller reserv-
delar:

Produkttyp

Produktens artikelnummer

Produktens ID-nr.

Reservdelsnumret for reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Tradspole art-nr.: 34.051.13

8. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstélle fér
atervinning. Maskinen och dess tillbehér bestar av
olika material som t ex metaller och plaster. LAm-
na in defekta delar till ett godkant insamlingsstalle
i din kommun. Hoér efter med din kommun eller
med férséljaren i din specialbutik.

9. Foérvaring

Dra av batteriet (batterierna).

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

10. Transport

Bar alltid maskinen med en hand pa handta-
get och med den andra handen pa stédhand-
taget. Bar aldrig maskinen i motorkapan.
Fixera maskinen sa att den inte kan glida om
den ska transporteras i ett fordon.

Anvand om méjligt originalférpackningen vid
transport.
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11. Stérningar

Maskinen startar inte:

Kontrollera att batteriet &r fulladdat och att ladda-
ren fungerar. Om maskinen inte fungerar trots att
spanning finns i natet, ska den skickas in till kund-
tjanst (se adress).

Avfallshantering

)¢

_ Li-lon

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehér och
férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervin-
ning

Slang inte elverktyg och batterier/uppladdnings-
bara batterier i hushéllsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk
och elektronisk utrustning och dess inférlivan-
de i nationell lagstiftning maste elverktyg som
inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet
2006/66/EG, defekta eller urladdade batterier
samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt
satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elek-
trisk och elektronisk utrustning ha skadliga effek-
ter pa miljén och manniskors halsa, pa grund av
potentiell férekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av
dokumentation som medféljer, i sin helhet eller
delvis, arendast tillatet efter skriftligt godkénnan-
de fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar forbehalles

-55-



12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Knivhuvud, Knivplatta, Tradrullehallare, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar” Knivar, Trad, Tradrulle

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji
(viz obr. 16)

1. Pfed uvedenim do provozu si prectéte navod
k pouziti!

Noste ochranu zraku a sluchu!

Pfistroj neprovozujte za desté nebo mokra.
Voda pronikajici do pfistroje zvySuje riziko
zasazeni elektrickym proudem nebo chybné
funkce, ktera maze vést ke zranénim.
Nedovolte tfetim osobam pohybovat se v rizi-
kové oblasti!

Varovani! Pfed praci na pfistroji odstrante
akumulator!

2.
3.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj nesméji pouzivat déti. Déti by mély
byt pod dohledem, aby si nehrély s pfistrojem.
Déti nesméji provadét ¢isténi a udrzbu pfistroje.
Pristroj nesméji pouzivat osoby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnost-
mi nebo osoby s nedostateénymi zkuSenostmi

a védomostmi, pokud tyto osoby nebudou pod
dohledem nebo pod vedenim zodpovédné osoby.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)

1 Blokovani zapnuti

2 Za-/vypina¢

3 Upinaci packa (pfidavné rukojeti)
4 Pfidavna rukojet

5 Vodici ty¢ nahofe

6 Nastaveni vySky (pfevle¢na matice)
7 Vodici ty¢ dole

8 Ochranny kryt

9 Vedeni okraji

10 NGz

11 Strunova hlava

12 Zéasuvka na akumulator

13 Montézni Sroub

14 Fixacni Sroub

15 HFidel motoru

Art. ¢.:34.112.92:
20. Nabije¢ka
21. Akumulator

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Strunova sekacka
Ochranny kryt

Strunova hlava

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny
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Art. €.:34.112.92:
Nabijecka
Akumuléator

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Pristroj je uréen na sekani travnikd a travnatych
ploch. Tento pfistroj neni uréen k sekani vefejnych
ploch, parkd, sportovist, na komunikacich v ze-
meédélstvi a lesnictvi.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého u€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

Pozor!
| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfistroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedi:
Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né ochranna maska proti prachu.
Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.
Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci
naruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
Si dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.
Poranéni a hmotné skody zplsobené odléta-
jicimi pfedméty.
Rezna poranéni, pokud se nenosi vhodny
ochranny odév.

4. Technicka data

NaP&Li ....oeiveiii 18Vd.c
OtACKY N oo 8400 min™
SiTka ZADBIU. ... @ 25cm
HMOtNoSt ..o 2,0 kg

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez nabi-
je¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon akumulato-
ry série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecky Power
X-Charger.

Art. ¢.: 34.112.92:
Li-lon akumulator

Napti: ..o 18Vd.c.
Kapacita: ......ccceeieeiiiiieeee e 2,0 Ah
Pocet CIANKU: .....c.veeeeiiieie e 5
Nabijecka

Vstupni napéti: ................. 200-250 V ~ 50-60 Hz
Vystupni Napéti: ......ccceveeeieeniieieen, 20Vd.c.
Vystupni proud: ......

Tiida ochrany: ........ccceocerieceiineneeeeee /@
Pozor!

PFistroj a nabijeCka se smi pouzivat pouze na lithi-
um-iontové baterie série Power X-Change!

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Hladina akustickeho tlaku L ,: .81,4dB (A)
Nejistota KpA: ................................................ 3dB

............................................................... 95 dB(A)
Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpudsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 62841.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 2,788 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Pfidavna rukojef
Emisni hodnota vibraci a, = 3,516 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
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zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pfed-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivéani elektrického néafadi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zplsobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pracovni-
ho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je elektricky
pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je pfistroj
zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

Prizplisobte Vas$ zplisob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 Montaz vedeni okrajti (obr. 3)
Zatladte vedeni okraju (pol. 9) do voditek (pol. 8a)
na ochranném krytu.

5.2 Montaz ochranného krytu (obr. 4)
Ochranny kryt (pol. 8) nasurite az nadoraz na
uchytku na télese motoru a pfiSroubujte ho pomo-
ci montézniho Sroubu (pol. 13).

5.3 Montaz strunové hlavy (obr.5-7)

1. Stisknéte obé zebrované plochy krytu télesa
civky k sobé a sejméte ho spolu s civkou.
Nasadte spodni ¢ast télesa civky na hfidel
motoru a pevné ji pfiSroubujte stavajicim
fixaénim Sroubem.

Nasad'te téleso civky s civkou na spodni ¢ast
télesa civky.

2.

5.4 Nastaveni pridavné rukojeti (obr. 8)
Povolte upinaci Sroub (pol. 3) a otoéte / posurite /
sklorite pfidavnou rukojet (pol. 4) do pozadované
polohy. Upinaci Sroub (pol. 3) opét utahnéte. P¥i-
davna rukojet je zaaretovana.

5.5 Prestaveni vysky (obr. 9)

Uvolnéte pfevle¢nou matici (pol. 6), aby se nasa-
dou strunové sekacky dalo volné pohybovat smé-
rem dovnitf a ven. Nyni nastavte poZzadovanou
pracovni vy$ku a nasadu sekacky zafixujte v této
pozici opétovnym utazenim previe¢né matice.

5.6 Montaz akumulatora (obr. 10)

Zasunte akumulator do vymezeného prostoru.
Jakmile je akumulator kompletné zasunuty,
slySitelné zacvakne. Pro vyjmuti akumulatoru
stisknéte zapadkové tlacitko (pol. C) a akumulator
vytahnéte.

5.7 Nabijeni akumulatoru (obr. 11)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Stisknéte za-
padkové tlacitko.

Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na
typovém §titku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijeCky do zasuvky. Zelena LED zaéne bli-
kat.

Zastréte akumulator do nabijecky.

Pod bodem ,Indikace nabije¢ky” naleznete
tabulku s vysvétlivkami k LED indikacim na
nabijecce.

2.

Beéhem nabijeni se miize akumulator trochu zahfi-
vat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontroluijte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru spravné dotykaji
nabijecich kontakt(.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu nadeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!
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V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

5.8 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 12)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(A). Indikace kapacity akumulatoru (B) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

Dodrzujte prosim zakonna nafizeni na ochranu
proti hluku, ktera se mohou mistné odliSovat.
Nebezpedéi! Pfi praci musi byt namontovan
ochranny kryt.

Nebezpeci! NepouZivejte v civce se strunou
kovovy drat nebo plastifikovany kovovy dréat. Toto
mUiZe vést k téZkym zranénim uzivatele.

Strunova sekacka disponuje ¢aste¢né automa-
tickym systémem posouvani struny (poklepova
automatika). Pfi kazdém stisknuti ¢asteéné auto-
matického systému posouvani struny se struna
automaticky prodlouzi, abyste mohli vas travnik
vzdy sekat s optimalni Sitkou zabéru. Pokud chce-
te strunu prodlouZzit, nechte motor bézet naplno a
klepnéte civkou se strunou o zem. Struna se auto-
maticky prodlouzi. NGz na ochranném krytu zkrati
strunu na pfipustnou délku. Zohlednéte prosim,
Ze se Castym pouzivanim automatiky na posou-
vani struny opotfebeni struny zvySuje.

Upozornéni: Pfi prvnim uvedeni vaseho stroje
do provozu bude zkracen eventudlné pfesahuijici,
zbyte€ny konec struny feznym ostfim ochranné-
ho krytu. Pokud je struna pfi prvnim uvedeni do
provozu pfili§ kratka, stlacte knoflik na civce se
strunou a strunu silou vytdhnéte ven. Pfi prvnim
nabéhu bude struna automaticky zkracena na
optimalni délku.

Pred kazdym uvedenim do provozu zkontro-
lujte pfistroj, jestli vykazuje:
Bezvadny stav a uplnost ochrannych a fez-
nych zafizeni.
Pevnost vSech Sroubovych spojl.
Lehkost chodu v§ech pohyblivych dild.

6.1 Zapnuti a vypnuti pfistroje

6.1.1 Zapnuti (obr. 10)

Pro zapnuti strunové sekacky stlacte blokovani
zapnuti (pol. 1) a za-/vypina¢ (pol. 2). Poté, co pfi-
stroj bé&zi, 1ze blokovani zapnuti uvolnit.

6.1.2 Vypnuti
Za-/vypinag pustte.

6.2 Pracovni pokyny

Pfed pouzitim pfistroje si vyzkouSejte veskeré
zpUsoby prace pfi zastaveném motoru a bez
akumulatoru. Sekejte pouze suchou travu. Pokud
je trava dlouhd, musi se postupné zkracovat (obr.
13).

Pomoci karta¢e nebo podobného néstroje pravi-
delné a opatrné odstranujte zbytky travy ze spod-
ni strany ochranného krytu.

Rlzné postupy sekani

Opatrné! Pro pouzivani vedeni okrajl u zdi nebo
predmétd vytahnéte vedeni okraju dopfedu (obr.
14). Pfi nepouzivani ho posurite dozadu (obr. 14).

Pozor: | pfi opatrném pouzivani méa sekani okolo
zakladd, kamennych nebo betonovych zdi atd. za
nasledek vétsi opotfebeni struny, nez v normal-
nim pfipadé.

Vyzinani / sekani

Pohybuijte strunovou sekackou pfed sebou ze
strany na stranu jako s normalni kosou. Se¢ny
prvek drzte béhem prace vzdy paralelné k zemi.
Oblast ur€enou k sekani pfekontrolujte a stanov-
te spravnou vySku sekani. Vedte a drzte se¢ny
prvek v pozadované vySce, aby bylo dosazeno
stejnomérné vysky sekani.
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Nizké vyzinani

Drzte vyzina¢ lehce naklonén pfesné pred sebou
tak, aby se se¢ny prvek nachazel nad zemi a
dosahoval na spravné misto sekani. Sekejte vzdy
smérem od sebe. Nepohybujte strunovou sekac-
kou smérem k sobé.

Sekani u plotd / zakladt

Doporucujeme pouzivat vedeni okrajt!

Pfi sekéni se pomalu pfiblizujte k draténym plo-
tim, dfevénym plotlim, zdem z pfirodniho kame-
ne a zékladlm, abyste mohli sekat blizko nich,
ale bez toho, abyste se¢nym prvkem narazili na
prekazku.

Vyzinani okolo stromi

Doporucujeme pouzivat vedeni okrajt!

Pokud vyZzinate okolo kmend stromd, pfiblizujte
se pomalu, aby se se¢ny prvek nedotkl kury.
Strom obejdéte a sekejte pfitom zleva doprava.
Priblizujte se k travé a plevelu $pi¢kou se¢ného
prvku a naklonte pfistroj mirné dopredu.
Varovani: Bud'te maximalné opatrni pfi ,vyzinani
dohola®. Udrzujte pfi téchto pracich vzdalenost 30
metr(i mezi sebou a jinymi osobami nebo zviraty.

Vyzinani dohola

Pfi ,vyZinani dohola“ odstranite veskerou vege-
taci az na hlinu. Naklonte pfistroj v Uhlu cca 30°
doprava. Nastavte rukojet do pozadované polohy.
Dbejte na zvySené riziko zranéni uzivatele, oko-
lostojicich osob a zvifat, jakoz poskozeni majetku
vymrsténymi pfedméty (napf. kameny) (obr. 15).

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedéi!
Vytéhnéte akumulator(y).

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpecénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pfistroje nedostala voda. Vniknuti

vody do elektrického pfistroje zvySuije riziko
uderu elektrickym proudem.

Materiél ulpély na ochranném krytu odstrarite
pomoci kartace.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Civka se strunou Art. ¢.: 34.051.13

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Vytédhnéte akumulator(y).

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.



10. Pfeprava

Pfistroj vzdy noste jednou rukou za rukojet a
druhou rukou za pfidavnou rukojet. Nenoste
pfistroj za téleso motoru.

Pokud pfistroj pfepravujete ve vozidle, zajisté-
te ho proti sklouznuti.

Pro pfepravu pokud mozno pouzivejte origi-
nalni obal.

11. Poruchy

Pristroj nefunguje:

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a funkénost
pfistroje. Pokud pfistroj i pfes dostupné napéti
nefunguje, za$lete ho prosim na uvedenou adresu
zakaznického servisu.

Likvidace

)¢

_—
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Liton

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte
do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a
jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz
nepouzitelné elektrické nafadi a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a
odevzdat k ekologické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvuli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi
a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG.

Technické zmény vyhrazeny
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12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Hlava noze, Deska noze, Drzak civky se zavitem,
Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* NGz, Nit, Spulka nité

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.

Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie Stitku s upozornenim na pristroji
(pozri obr. 16)

1. Pred uvedenim do prevadzky si preditajte na-
vod na obsluhu!

Pouzivajte ochranu oéi a ochranu sluchu.
Pristroj neprevadzkujte v dazdi alebo vihkom
prostredi. Ak do pristroja vnikne voda, zvySu-
je sa riziko Urazu elektrickym prudom alebo
riziko chybnej funkcie, ktoré moéze viest k
zraneniam.

Tretie osoby nepustajte do nebezpeénej ob-
lasti!

Varovanie! Pred vykonavanim akychkol'vek
prac na pristroji vyberte akumulator!

2.
3.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj nesmie byt pouzivany detmi. Deti
by mali byt pod dozorom, aby sa nemohli s pri-
strojom hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie ani
udrzbu pristroja. Tento pristroj nesmie byt pouzi-
vany osobami so znizenymi fyzickymi, zmyslovy-
mi alebo psychickymi schopnostami ani osobami
s nedostatoc¢nymi vedomostami alebo skuse-
nostami, pokial tieto osoby nebudu pod dozorom
alebo pod vedenim zodpovednej osoby.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)

1 Blokovanie zapnutia

2 Vypina¢ Zap/Vyp

3 Upinacia packa (pridavna rukovat)
4 Pridavna rukovat

5 Vodiace drzadlo hore

6 Prestavenie vysky (prevleéna matica)
7 Vodiace drzadlo dole

8 Ochranny kryt

9 Okrajovy usmerfiovaé

10 Noéz

11 Vlaknova hlava

12 Ulozenie akumulatora

13 Montazna skrutka

14 Fixacna skrutka

15 Hriadel motora

Vyr. €.:34.112.92:
20. Nabijacka
21. Akumulator

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZzenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Strunova kosacka
Ochranny kryt

Vlaknova hlava

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy
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Vyr. €.:34.112.92:
Nabijacka
Akumuléator

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je uréeny len na kosenie travnika a trav-
natych pléch. Pristroj nie je uréeny na pouzivanie
na verejnych priestranstvach, v parkoch, $porto-
viskach, na uliciach ako aj v pol'nohospodarstve
a lesnictve.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né ruenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Pozor!
Zvyskové rizika
Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podra predpisov, budu existovat
zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou
a vyhotovenim elektrického pristroja moze
dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:
Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi ziadna
vhodné ochranné maska proti prachu.
Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodné ochrana sluchu.
Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom
vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dihsiu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spdsobom.
Zranenia a vecné $kody, ktoré mézu byt sp6-
sobené odletujicimi ¢astami.
Rezné poranenia, pokial sa nenosi vhodné
ochranné oblecenie.

4. Technické udaje

Napatie ..o, 18Vd.c
OtaCKy Ny ocveeeeiiieccc 8400 min
OKIUN r€ZU ..o g25cm
HMONOSE ..o 2,0kg
Pozor!

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat len s litium-idnovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-iénové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat iba nabijackou Power X-Charger.

Vyr. €.:34.112.92:
Li-iénovy akumulator

Napatie: ......ccovviieee e 18Vd.c.
Kapacita: .......ccooeveeieiieeeec e 2,0 Ah
Pocet CIANKOV:.........cooiriiieiece e 5
Nabijacka

Vstupné napatie: ............... 200-250V ~ 50-60 Hz
Vystupné napatie: .......ccccceeerieieennen. 20Vd.c.
VYStupny prud: ......ceeceeeveeeniieneeeieesee e 3,0A
Trieda ochrany: ........ccccceeceiiiiiiienccece /=
Pozor!

Pristroj a nabijac¢ka sa smu pouzivat len na litiu-
midnové akumulatory série Power X-Change!
Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hlu¢nosti a vibracii boli merané podra
europskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L : ............ 81,4 dB(A)
Faktor neistoty KpA: ....................................... 3dB
Namerana hladina akustického vykonu L ,:.........
............................................................ 92,6 dB(A)
Faktor neistoty K, «ooooevrieiiiiiiis 3,16 dB
Garantovana hladina akustickeho vykonu L,,,,:
............................................................... 95 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
P&sobenie hluku méze sposobit poSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.
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Rukovat
Emisnéa hodnota vibracie a, = 2,788 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Pridavna rukovat
Emisnéa hodnota vibracie a, = 3,516 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mo6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovSetkym od toho, aky druh obrobku sa
obréba.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale beZi bez zataze).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisposobte spésob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky
5.1 Montaz okrajového usmernovaca (obr. 3)

Zatlaéte okrajovy usmerrniova¢ (poz. 9) do prislus-
nych vedeni (poz. 8a) na ochrannom kryte.

5.2 Montaz ochranného krytu (obr. 4)
Ochranny kryt (poz. 8) nasurite az na doraz na
drziak na kryte motora a pevne ho priskrutkujte
pomocou montéaznej skrutky (poz 13).

5.3 Montaz vliaknovej hlavy (obr. 5-7)
1. Stlacte dve drazkované plochy krytu puzdra
cievky k sebe a odstrante ho spolu s cievkou.

2. Nasadte spodnu ¢ast puzdra cievky na hria-
del motora a pevne ju priskrutkujte pomocou
pritomnej fixacnej skrutky.

3. Nasadte kryt puzdra cievky spolu s cievkou

na spodnu ¢ast puzdra cievky.

5.4 Prestavenie pridavnej rukoviti (obr. 8)
Otvorte upinaciu skrutku (poz. 3) a oto¢te/posun-
te/naklorite pridavnu rukovat (poz. 4) do poza-
dovanej polohy. Znovu zatvorte upinaciu skrutku
(poz. 3). Pridavna rukovéat je zaaretovana.

5.5 VySkové nastavenie (obr. 9)

Uvol'nite prevle€¢nu maticu (poz. 6) tak, aby sa
drzadlo strunovej kosacky dalo vol'ne posuvat

k sebe a od seba. Nastavte teraz pozadovanu
pracovnu vysku, a zafixujte drzadlo v tejto polohe
tym, Ze prevle¢nu maticu opat pevne utiahnite.

5.6 Montaz akumulatorov (obr. 10)

Akumulator zasunite do prislusného ulozenia aku-
mulatora. Ked' sa akumulator kompletne zasunie,
tak zretelne pocutel'ne zaklikne. Za u¢elom odob-
rania akumulatora stlaéte areta¢né tlacidlo (poz.
C) a vytiahnite akumulator von.

5.7 Nabijanie akumulatora (obr. 11)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte aretaéné tlagidlo.

Porovnaijte, Ci sa elektrické napétie uvedené
na typovom $titku zhoduje s pritomnym elek-
trickym napétim siete. Zapojte sietovl zastré-
ku nabijacky do zasuvky. Zelena kontrolka
LED zaéne blikat.

Nasurite akumulator na nabijacku.

V bode ,Signalizacia nabijac¢ky” najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

2.

Pocas nabijania m6ze dojst k Ciastoénému zo-

hriatiu akumulatora. To je vSak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
¢i je zasuvka pod napétim,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.
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Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

nabijacku

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poskodeniu akumulatora!

5.8 Zobrazenie kapacity akumulatora
(obr.12)

Zatla¢te na vypina¢ pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (A). Zobrazenie kapacity akumulatora

(B) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou

3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovand teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

Dodrziavajte zakonné predpisy o ochrane proti
hluku, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.
Nebezpeéenstvo! Pri praci musi byt namontova-
ny ochranny kryt.

Nebezpecenstvo! Nepouzivajte kovovy drét, ani
kovovy drét obaleny plastom akéhokol'vek druhu
vo vldknovej cievke. Mohlo by to viest k tazkym
zraneniam pouzivatela.

Strunova kosacka je vybavena poloautomatickym
systémom predizovania vlakna (dotykova auto-
matika). Pri kazdom pouZiti tohto poloautoma-
tického systému predizovania vldkna sa rezacie
vlakno automaticky predizi, aby bola pri koseni
vzdy dosiahnuté optimalna Sirka rezu. Rezacie
vlékno sa predlZuje tak, Ze sa necha motor be-
zat a vlaknova cievka sa zl'ahka pritla¢i na zem.
Vlakno sa automaticky predizi. N6z na ochran-
nom kryte skrati vlakno na pripustnu dizku. Berte
prosim ohl'ad na skuto¢nost, Ze prili§ ¢astym
pouzivanim automatiky predlZzovania vldkna sa
opotrebenie vldkna zvysuje.

Upozornenie: Pri prvom uvedeni zariadenia do
prevadzky je pripadny pretf€ajuci a prebytoény
koniec strihacieho vldkna skrateny na €epeli,
ktora sa nachadza vo vnutri ochranného krytu. Ak
je vlakno pri prvom uvedeni do prevadzky prilis
kratke, stlacte gombik na cievke s viaknom a vlak-
no silno vytiahnite. Pri prvom rozbehu sa rezacie
vlakno automaticky skrati na optimalnu dizku.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skon-
trolujte na pristroji:
Bezchybny stav a Uplnost ochrannych zaria-
deni a rezacieho zariadenia.
Pevné usadenie vSetkych skrutkovych spojov.
Lahky chod v8etkych pohyblivych ¢asti.

6.1 Zapnutie a vypnutie pristroja

6.1.1 Zapnutie (obr. 10)

Na zapnutie vasej strunovej kosacky stlacte blo-
kovanie zapnutia (poz. 1) a su¢asne vypina¢ ZAP/
VYP (poz. 2). Po uvedeni pristroja do chodu je
mozné uvolnit blokovanie zapnutia.

6.1.2 Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp.

-69-



6.2 Pracovné pokyny

Pred pouzitim pristroja si natrénujte vSetky pra-
covné techniky s vypnutym motorom a bez aku-
mulatora. Koste len suchu travu. Ak je trava diha,
musi byt postupne skracovana (obr. 13).

Pravidelne opatrne odstranujte vSetky zvySky tra-
vy zo spodnej strany ochranného krytu pomocou
kefy alebo podobne.

Ré6zne sposoby kosenia
Opatrne! Na pouzivanie okrajového usmerriovaca
pri muroch alebo predmetoch potiahnite okrajovy
usmerniovac dopredu (obr. 14). Pri nepouzivani ho
posurite dozadu (obr. 14).

Upozornenie: Aj pri opatrnom pouzivani ma
kosenie v blizkosti zakladov, kamennych alebo
beténovych murov atd'. za nasledok nadmerné
opotrebovanie strihacieho prvku.

Uprava/kosenie

Pohybuijte kosa¢kou pohybmi ako s kosou zo stra-
ny na stranu. Strihaci prvok drzte vzdy paralelne

k zemi. Skontrolujte prostredie a urcite vhodnu
vysku strihania. Strihaci prvok vedte a drzte v
pozadovanej vySke, aby ste dosiahli rovnomerné
strihanie.

Nizka tuprava

Drzte kosacku s 'ahkym naklonenim presne pred
sebou tak, aby sa spodna strana strihacieho
prvku nachadzala nad zemou a dosiahla spravne
miesto kosenia. Koste pritom vzdy smerom pre¢
od seba. Nepritahujte kosacku smerom k sebe.

Kosenie pri plote/zaklade

Odporucéame okrajovy usmernovac!

Pri strihani sa priblizujte pomaly k plotom z
dréteného pletiva, doskovym plotom, murom z
prirodného kamena a zakladom, aby ste strihali
blizko pri nich, avS§ak bez toho, aby strihaci prvok
narazal na prekazku.

Uprava okolo stromov

Odporucéame okrajovy usmernovac!

Ak kosite okolo stromoyv, priblizujte sa k nim po-
maly, aby sa kosiaci prvok nedotkol kory. Chod'te
okolo stromu a strihajte pritom zl'ava doprava.
Priblizujte sa k trave alebo burine Spi¢kou striha-
cieho prvku a naklonte pristroj zl'ahka dopredu.
Varovanie: Pracujte pri vyZinacich pracach nanaj-
vys opatrne. Po€as takychto prac udrzujte odstup
od inych oséb a zvierat najmenej 30 metrov.

Vyzinanie

Pri vyzinani obsiahnete celkovu vegetaciu az na
spodok. Za tymto u¢elom naklorite pristroj v 30
stupriovom uhle doprava. Nastavte rukovéat do
pozadovanej polohy. Dbajte na zvySené riziko
poranenia pouzivatela, okolo stojacich oséb a
zvierat, ako aj na nebezpecenstvo vecnej Skody
odmr&tenymi objektmi (napr. kamerimi) (obr. 15).

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Odoberte akumulator(y).

7.1 Cistenie
Udrzuijte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnuf umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysSuije riziko Urazu elektrickym prudom.
Usadeniny na ochrannom kryte odstréarite
pomocou kefy.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Vlaknové cievka vyr. €.: 34.051.13



8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Odoberte akumulator(y).

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.

10. Transport

Pristroj noste uchopeny vzdy jednou rukou za
rukovat a druhou rukou za pridavnu rukovat.
Pri prenasani nedrzte pristroj za teleso moto-
ra.

Pristroj zabezpedte proti skiznutiu, ak ho
transportujte vo vozidle.

Pokial to je mozné, pouzivajte pri preprave
originalny obal vyrobku.

11. Poruchy

Naradie nebezi:

Skontrolujte, ¢i je akumulator nabity a ¢i funguje
nabijacka. Ak zariadenie napriek pritomnému
napétiu nefunguje, odoslite ho na uvedenu adresu
zakaznickeho servisu.
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12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Hlava noza, Doska noza, drziak cievky na zavit,
Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze, Nit, Cievka nite

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze originele handleiding/veiligheids-
instructies zorgvuldig door. Bewaar deze goed
zodat u de informatie op elk moment kunt terug-
vinden. Mocht u dit toestel aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze originele handlei-
ding/veiligheidsinstructies mee te geven. Wij zijn
niet aansprakelijk voor ongevallen of schade die
te wijten zijn aan niet-naleving van deze handlei-
ding en van de veiligheidsinstructies.

Verklaring van het pictogram op het apparaat
(zie afbeelding 16)

1. Lees véor inbedrijfstelling de gebruiksaanwij-
zing!

Draag oog- en gehoorbescherming!

Gebruik het toestel niet in regen of natte
omstandigheden. Water dat het toestel bin-
nendringt verhoogt het risico op elektrische
schokken of storingen, wat tot verwondingen
kan leiden.

Houd derden uit de buurt van de gevarenzo-
ne!

Waarschuwing! Verwijder de batterij voordat u
werkzaamheden aan het apparaat verricht!

2.
3.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden
gebruikt. Op kinderen moet toezicht worden ge-
houden om te voorkomen dat ze met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud mag niet door
kinderen worden uitgevoerd. Het apparaat mag
niet door personen met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale capaciteiten of door perso-
nen met onvoldoende kennis of ervaring worden
gebruikt, tenzij een voor hen verantwoordelijke
persoon op hen toeziet of hen instrueert.

2. Beschrijving van het toestel en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1/2)
Inschakelblokkering
Aan/Uit-schakelaar
Spanhendel (extra handgreep)
Extra handgreep

Steel boven

Hoogteverstelling (wartelmoer)
Steel onder

Beschermkap

Randgeleiding

Mes

Draadkop

Accuhouder

Montageschroef
Bevestigingsschroef

Motoras

O©CoOoONOOOGA~WN =

Art.nr.:34.112.92:
20. Oplader
21. Accu

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveili-gingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot aan

het einde van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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Gazontrimmer
Beschermkap
Draadkop

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

Art.nr.:34.112.92:
Oplader
Accu

3. Doelmatig gebruik

Het apparaat is bedoeld om er het gazon en gras-
vlakten mee te maaien. Het apparaat is niet voor-
zien voor openbare plantsoenen, parken, sport-
terreinen, bermen noch voor land- en bosbouw.

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk ver-
der gaand gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit
voortvloeiende schade of letsel van welke aard
dan ook is de gebruiker/bediener, niet de fabri-
kant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt
dit elektrisch gereedschap naar behoren
bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-
doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

Verwondingen en materiéle schade als ge-
volg van in het rond geslingerde delen.
Snijwonden indien er geen geschikte be-
schermende kleding wordt gedragen.

4. Technische gegevens

SPANNING: ..o 18V DC
Toerental N .....coevveiiiiiiiicie 8400 min
SNIJCITKe! ..o g25cm
GEWICHE ... 2,0kg
Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

Art.nr.: 34.112.92:

Li-lon-accu

SPANNING: .. 18V DC
Capaciteit: ....

Aantal cellen: ... 5
Lader

Ingangsspanning: ... ..200-250 V~ 50-60 Hz
Uitgangsspanning: ........ccccceeervevereennens 20vDC
Uitgangsstroom: .........cccceviveeiiniciinieieens 3,0A
Beschermingsniveau: ...........ccoccoeceeiiiiennns /@
Opgelet!

Het apparaat en de lader mogen alleen worden
ingezet voor de Li-lon batterijen van de Power
X-Change serie!

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L ! ......coccoocvenee. 81,4 dB(A)
Onzekerheid K 1 ..o 3dB
Gemeten geluidsdrukniveau L,: ....... 92,6 dB(A)
Onzekerheid K ,,: «oovoveveiciiiiiicc 3,16 dB

Gegarandeerd geluidsvermogen L ,: .... 95 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.
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Handgreep
Trillingsemissiewaarde a, = 2,788 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Extra handgreep
Trillingsemissiewaarde a, = 3,516 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

5. VOor inbedrijfstelling
5.1 Montage van de randgeleiding (afb. 3)

Druk de randgeleiding (pos. 9) in de daarvoor be-
doelde geleiders (pos. 8a) van de beschermkap.

5.2 Montage van de beschermkap (afb. 4)
Schuif de beschermkap (pos. 8) tot aan de
aanslag op de houder op de motorbehuizing en
schroef deze vast met de montageschroef (pos.
13).

5.3 Montage draadkop (afb. 5-7)

1. Druk het deksel van de spoelbehuizing bij de
twee geribbelde oppervlakken samen en ver-
wijder het samen met de spoel.

2. Plaats het onderste deel van de spoelbehui-
zing op de motoras en schroef het vast met
de voorhanden bevestigingsschroef.

3. Plaats het deksel van de spoelbehuizing met
spoel op het onderste deel van de spoelbe-
huizing.

5.4 Extra handgreep verstellen (afbeelding 8)
Open de spanschroef (pos. 3) en draai / schuif /
neig de extra handgreep (pos. 4) in de gewenste
positie. Sluit de spanschroef (pos. 3) weer. De
extra handgreep is vergrendeld.

5.5 Hoogteverstelling (afbeelding 9)

Draai de wartelmoer (pos. 6) los, tot de steel van

de gazontrimmer vrij ineen en uiteen kan worden
bewogen. Stel nu de gewenste werkhoogte in, en
fixeer de steel in deze positie door de wartelmoer
weer vast te schroeven.

5.6 Montage van de accu’s (fig. 10)

Schuif de accu in de daarvoor bedoelde houder.
Zodra de accu compleet erin is geschoven klikt hij
hoorbaar vast. Om de accu eruit te nemen drukt

u op de grendelknop (pos. C) en trekt u de accu
eruit.

5.7 Accu laden (fig. 11)

1. Accupack het gereedschap uit nemen. Daar-
voor de zijdelingse grendelknop indrukken.
Vergelijk of de netspanning vermeld op het
kenplaatje overeenkomt met de voorhanden
zijnde netspanning. Steek de netstekker van
de lader het stopcontact in. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu de lader in.

Onder punt “indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie op
de lader.

2.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dat is echter normaal.
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Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of op het stopcontact de netspanning voor-
handen is
of een perfect contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack altijd nog niet
mogelijk is, stuur dan

de lader

en de accu pack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.8 Accu-capaciteitsindicator (fig. 12)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
cator (pos. A). De accu-capaciteitsindicator (pos.
B) signaleert de laadtoestand van de accu aan de
hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

Gelieve de wettelijke bepalingen inzake de veror-
dening voor de bestrijding van lawaaioverlast na
te leven, die plaatselijk kunnen verschillen.
Gevaar! Bij het werken moet de beschermkap
zijn gemonteerd.

Gevaar! Gebruik in de draadspoel geen blanke
of met kunststof ommantelde metalen draad van
welke aard dan ook. Dit kan leiden tot ernstige
verwondingen van de gebruiker.

De gazontrimmer is voorzien van een gedeeltelijk
automatisch draadverlengingssysteem (tipauto-
matiek). Bij elke activering van het gedeeltelijk
automatisch draadverlengingssysteem wordt de
draad automatisch verlengd, opdat u altijd met de
optimale snijbreedte uw gazon maait. Om de snij-
draad te verlengen laat u de motor lopen en tikt u
de draadspoel op de grond. De draad wordt auto-
matisch verlengd. Het mes aan de beschermkap
verkort de draad op de toegelaten lengte. Gelieve
er rekening mee te houden dat de slijtage van de
draad wordt verhoogd door frequente activering
van het automatisme voor draadverlenging.

Aanwijzing: Wanneer uw machine voor de eer-
ste keer in bedrijf wordt genomen, dan wordt het
eventueel uitstekende, overtollige uiteinde van de
snijdraad door het mes van de beschermkap in-
gekort. Als de draad bij de eerste inbedrijfstelling
te kort is, druk dan op de knop aan de draadspoel
en trek de draad krachtig eruit. Bij het eerste aan-
lopen wordt de snijdraad automatisch ingekort op
de optimale lengte.

Controleer v66r elke inbedrijfstelling, of:
de bescherminrichtingen en de snij-inrichting
in foutloze toestand verkeren en volledig zijn,
alle schroefverbindingen goed vastzitten,
alle beweegbare delen licht bewegen.

6.1 Apparaat in- en uitschakelen

6.1.1 Inschakelen (afb. 10)

Druk op de inschakelblokkering (pos. 1) en de
Aan/Uit-schakelaar (pos. 2) om uw gazontrimmer
in te schakelen. Als het apparaat in werking is,
kan de inschakelvergrendeling worden losgela-
ten.

6.1.2 Uitschakelen
Laat de Aan/Uit-schakelaar los.
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6.2 Werkinstructies

Train voor gebruik van het apparaat alle werktech-
nieken bij afgezette motor en zonder accu. Maai
alleen droog gras. Bij lang gras moet dit geleide-
lijk korter worden gesneden (afb. 13).

Verwijder regelmatig met een borstel of iets der-
gelijks alle grasresten voorzichtig van de onder-
kant van de beschermkap.

Verschillende snijmethodes

Voorzichtig! Om de randgeleiding bij muren of
voorwerpen te gebruiken trekt u de randgeleiding
naar voren (afb. 14). Als u hem niet gebruikt,
schuift u hem naar achteren (afb. 14).

Opgelet: Zelfs bij zorgvuldig gebruik leidt het snij-
den langs funderingen, muren van steen of beton
enz. tot een verhoogd slijtage van het snijelement.

Trimmen/maaien

Zwenk de trimmer met sikkelachtige bewegingen
van de ene kant naar de andere. Houd het snijele-
ment steeds evenwijdig met de grond. Controleer
het terrein en leg de gewenste snijhoogte vast.
Leid en houd het snijelement op de gewenste
hoogte voor een gelijkmatige snede.

Laag trimmen

Houd de trimmer een beetje schuin exact voor
u, zodat het snijelement zich boven de grond be-
vindt en de juiste snijplaats raakt. Snij altijd weg
van uzelf. Trek de trimmer niet naar u toe.

Snijden langs omheiningen/funderingen
Randgeleiding aanbevolen!

Nader al snijdend langzaam omheiningen met
kippendraad, hekken met latjes, muren van
natuursteen en funderingen om er dichtbij te snij-
den, zonder echter met het snijelement tegen de
hindernis te slaan.

Trimmen rond bomen

Randgeleiding aanbevolen!

Als u rond bomen trimt, nader langzaam, opdat
het snijelement de schors niet raakt. Ga rond de
boom en snij daarbij van links naar rechts. Nader
gras of onkruid met de punt van het snijelement
en kantel de draadspoel het apparaat daarbij een
beetje naar voor.

Waarschuwing: wees bijzonder voorzichtig bij af-
maaiwerkzaamheden. Houd bij zulke werkzaam-
heden een afstand van minstens 30 meter tussen
uzelf en andere personen of dieren aan.

Afmaaien

Bij het afmaaien wordt de hele vegetatie tot op
de grond afgesneden. Daarvoor kantelt u het
apparaat in een hoek van 30 graden naar rechts.
Breng de handgreep in de gewenste positie.
Houd rekening met verhoogd verwondingsgevaar
voor gebruiker, toeschouwers en dieren en ook
met het gevaar voor materiéle schade door weg-
springende voorwerpen (bijv. stenen) (afb. 15).

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek de accu(’s) eraf.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.
Maak het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik
geen reinigings- of oplosmiddelen; die zou-
den de kunststofdelen van het toestel kunnen
aantasten. Zorg ervoor dat geen water binnen
in het toestel terecht kan komen.
Aankoekingen met een borstel van de be-
schermkap verwijderen.

7.2 Onderhoud
Binnen in het toestel zijn er geen andere te onder-
houden onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Stuknummer van het gewenste wisselstuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Draadspoel art.nr.: 34.051.13
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8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpak-
king is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar
of kan in de grondstofkringloop teruggebracht
worden. Het toestel en zijn accessoires bestaan
uit verschillende materialen, zoals b.v. metaal en
plastic. Geef defecte onderdelen af bij een verza-
melplaats voor gevaarlijk afval. Informeer u in uw
speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

10. Transport

Draag het apparaat altijd met één hand aan
het handvat en met de andere hand aan het
extra handvat. Draag het apparaat niet aan
het motorhuis.

Zorg ervoor dat het apparaat niet kan weg-
glijlden, wanneer u het in een voertuig trans-
porteert.

Gebruik voor het transport indien mogelijk de
originele verpakking.

11. Storingen

Het toestel werkt niet:

Controleer of de accu geladen is en of het laad-
toestel functioneert. Indien het gereedschap niet
werkt ondanks er spanning op staat, stuur het
naar het opgegeven adres van de klantendienst.

Afvalverwijdering

)¢

_ Li-lon

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en bat-
terijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een
inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake
afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur, en de implementatie hiervan in nationaal
recht, moeten niet bruikbare elektrische gereed-
schappen op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens
de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte
of verbruikte accu’s/batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden



12. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).

-81-



Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Meskop, Mesplaat, Draadspoelhouder, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes, Draad, Klosje draad

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de la placa de advertencia del

aparato (véase fig. 16)

1. Es preciso observar atentamente estas
instrucciones de uso antes de la puesta en
marcha.

2. Llevar proteccién para ojos y oidos.

3. No utilizar el aparato bajo la lluvia ni en am-
biente humedo. El agua que penetra en el
aparato aumenta el riesgo de descarga eléc-
trica o de fallo en el funcionamiento lo cual
puede causar lesiones.

4. Mantener a terceras personas alejadas de la
zona de peligro!

5. jAdvertencial jRetirar la bateria antes de rea-
lizar trabajos en el aparato!

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Los nifios no deben usar el aparato. Vigilar a los
nifos para asegurarse de que no jueguen con el
aparato. Los nifios no pueden limpiar ni realizar
trabajos de mantenimiento en el aparato. El apa-
rato no puede ser utilizado por personas cuyas
capacidades estén limitadas fisica, sensorial 0

psiquicamente, o que no dispongan de la expe-
riencia y/o los conocimientos necesarios a no
ser que estén vigiladas o hayan recibido instruc-
ciones de una persona que se responsabilice de
ellos.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
Botén de bloqueo de conexion
Interruptor ON/OFF

Palanca tensora (empufiadura adicional)
Empunadura adicional

Mango guia arriba

Ajuste de la altura (tuerca retén)
Mango guia abajo

Cubierta de proteccion

Guia de cantos

10 Cuchilla

11 Cabezal portahilo

12 Alojamiento para bateria

13 Tornillo de montaje

14 Tornillo de fijacion

15 Eje del motor

O©CoOoNOOGA~WN =

Nuam. art.: 34.112.92:
20. Cargador
21. Bateria

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.
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Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Recortadora de césped
Cubierta de proteccion

Cabezal portahilo

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

NUm. art.: 34.112.92:
Cargador
Bateria

3. Uso adecuado

El aparato ha sido concebido para cortar césped.
El aparato no esté indicado para instalaciones
publicas, parques, polideportivos, calles, asi
como zonas agricolas o forestales.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:
Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.
Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.
Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

Lesiones y dafios materiales provocados por
las piezas que salen disparadas.

Cortes si no se lleva ropa de proteccién ade-
cuada.

4. Caracteristicas técnicas

TENSION .vveeeeeeeeeeeee e
Numero de revoluciones n, .
Circunferencia de corte ..........ccueeeuneee.

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y soélo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change sélo pueden cargarse con el cargador
Power X-Charger.

Num. art.: 34.112.92:
Baterias de iones de litio

Tension: ...

Capacidad:

Nedeceldas: ......ccccuiieeeiieiiieeee e 5
Cargadores

Tensién de entrada: ............ 200-250 V~ 50-60 Hz
Tension de salida: ........ccccceeeeeeeeenvnnnnn.. 20Vd.c.
Corriente de salida: ...........cooeveiveeeeeeeiecnnnes 3,0A
Clase de protecCion: .......c.ccccceveevvenerceenienne I/
jAtencion!

iEl aparato y el cargador solo se pueden emplear
para baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change!

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical ,: ............. 81,4 dB(A)
IMPrecision K i ...c.oviic, 3dB

Nivel de potencia acustica medido L,,,.: .
...92,6 dB(A)

Imprecision K, ...
Nivel de potencia acustica garantizado L,,,,: ........
............................................................... 95 dB(A)




Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, = 2,788 m/s?
Imprecisiéon K = 1,5 m/s?

Empunadura adicional
Valor de emision de vibraciones a, = 3,516 m/s?
Imprecisiéon K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emision de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que estéa co-
nectada pero funciona sin carga).

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje de la guia de cantos (fig. 3)
Presionar la guia de cantos (pos. 9) en las guias
(pos. 8a) de la cubierta de proteccion previstas a
tal efecto.

5.2 Montaje de la cubierta de proteccion

(fig. 4)
Encajar la cubierta de proteccién (pos. 8) hasta el
tope en el alojamiento de la carcasa del motory
fijarla bien con el tornillo de montaje (pos. 13).

5.3 Como montar el cabezal portahilo (fig.
5-7)

1. Presionar tapa de la carcasa de la bobina por
ambas superficies estriadas y quitarla junto
con la bobina.

2. Insertar parte inferior de la carcasa de la bo-
bina en el eje del motor y fijar con el tornillo
de fijacion existente.

3. Insertar carcasa de la tapa de la bobina, junto
con la bobina, en la parte inferior de la carca-
sa de la bobina.

5.4 Ajuste de la empuiadura adicional

(fig. 8)
Abrir el tornillo de apriete (pos. 3) y girar/despla-
zar/inclinar la empufadura adicional (pos. 4) a
la posicion deseada. Volver a cerrar el tornillo de
apriete (pos. 3). La empufiadura adicional esta
bloqueada.

5.5 Regulacion en altura (figura 9)

Soltar la tuerca retén (pos. 6) hasta que el mango
de la recortadora de césped se pueda metery
sacar libremente. Ajustar la altura de trabajo de-
seada y fijar el mango en esta posicién volviendo
a apretar la tuerca retén.

5.6 Montaje de la bateria (fig. 10)

Introducir la bateria en el alojamiento previsto
para ello. Cuando la bateria esta bien introducida
se escucha que se enclava. Para retirar la bate-
ria, pulsar el dispositivo de retencién (pos. C) y
extraerla.

5.7 Carga de la bateria (fig. 11)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
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empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria en el cargador.

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal. En caso que
no sea posible cargar la bateria, comprobar que
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.8 Indicador de capacidad de bateria
(figura 12)

Pulsar en el interruptor para indicar la capacidad

de bateria (pos. A). El indicador de capacidad de

bateria (pos. B) le indica el estado de carga de la

bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:
La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un

dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

Respetar las disposiciones legales vigentes so-
bre la emisién de ruidos en el lugar de uso (pue-
den variar segun el lugar).

iPeligro! Para trabajar es preciso montar la cu-

bierta de proteccién.

iPeligro! No utilizar alambres o alambres con
revestimiento de plastico de ningun tipo en la
bobina de hilo. Ello podria causar graves lesiones
el usuario.

La recortadora de césped dispone de un sistema
prolongador de hilo parcialmente automatico (ré-
gimen paso a paso). Al accionar el sistema pro-
longador, el hilo se alarga automaticamente, de
forma que siempre corta el césped con el ancho
Optimo. Para alargar el hilo de corte, dejar que le
motor marche y apretar la bobina de hilo contra
el suelo. El hilo se alarga automéaticamente. La
cuchilla en la cubierta de proteccién corta el hilo
a la longitud permitida. Tener en cuenta que una
activacion frecuente del sistema prolongador au-
menta el desgaste del hilo.

Aviso: Cuando la maquina se ponga en funciona-
miento por primera vez, la cuchilla de la cubierta
de proteccién cortara el extremo remanente del
hilo de corte que sobresalga. Si el hilo es dema-
siado corto durante la primera puesta en marcha,
pulsar el botdn de la bobina de hilo y tirar con
fuerza del hilo. En el primer arranque el hilo se
acorta de forma automatica a la longitud éptima.

Antes de cualquier puesta en marcha,
comprobar:
que los dispositivos de proteccion y el dispo-
sitivo de corte se hallen en perfecto estado y
con todas las piezas.
que todos los tornillos estén bien apretados.
la suavidad de marcha de todas las piezas
moviles.
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6.1 Conexion y desconexion del aparato

6.1.1 Conexion (fig. 10)

Para poner en marcha la recortadora de césped,
pulsar el boton de retencion de la conexion (pos.
1) y el interruptor ON/OFF (pos. 2). Una vez que
el aparato esté funcionando se podra soltar el
botén de bloqueo de conexion.

6.1.2 Desconexion
Soltar el interruptor ON/OFF.

6.2 Instrucciones relativas al trabajo

Antes de utilizar el aparato practicar todas las
técnicas de trabajo con el motor apagado y sin
bateria. Cortar solo césped seco. Si el césped
esta muy alto, empezar a cortarlo por lo alto repi-
tiendo el corte varias veces (fig. 13).

Es preciso retirar periédicamente los restos de
césped de la parte inferior de la cubierta de pro-
teccion utilizando para ello un cepillo o similar.

Diferentes procesos de corte

jCuidado! Para utilizar la guia de cantos en muros
u objetos, tirar de ella hacia delante (fig. 14). Si no
se usa, empujarla hacia atras (fig. 14).

Tener en cuenta: Incluso si se procede con cui-
dado, el cortar junto a cimientos, muros de piedra
o de cemento provoca un desgaste mayor del
elemento de corte.

Bordear/cortar el césped

Usar el aparato como si se trabajara con una hoz.
Mantener el elemento de corte siempre en para-
lelo al suelo. Comprobar el terreno y determinar la
altura de corte deseada. Guiar y mantener el ele-
mento de corte a la altura deseada para realizar
un corte uniforme.

Bordear a baja altura

Es preciso mantener el aparato ante si mismo,
ligeramente inclinado, de modo que el elemento
de corte se encuentre sobre el suelo y a la altura
deseada. Recortar apartando el aparato del pro-
pio cuerpo. No dirigir el aparato hacia uno mismo.

Cortar en vallas/cimientos

iSe recomienda utilizar la guia de cantos!
Cuando se corte junto a alambradas de malla,
vallas, muros de piedra o cimientos es preciso
acercarse despacio para poder cortar lo mas cer-
ca posible sin que el elemento de corte choque
con el obstaculo en cuestion.

Bordear alrededor de arboles

iSe recomienda utilizar la guia de cantos!

Al bordear alrededor de troncos, es preciso
proceder despacio para evitar que el elemento
de corte toque la corteza. Dar la vuelta al arbol
cortando de izquierda a derecha. Acercarse al
césped o a los hierbajos con la punta del ele-
mento de corte, inclinando el aparato ligeramente
hacia delante.

Advertencia: Tener especial cuidado en los traba-
jos de corte. Mantener una distancia de 30 me-
tros entre el usuario y otras personas o animales
cuando se estén realizando este tipo de trabajos.

Segar

Esto significa segar la vegetacion hasta el suelo.
Para ello, el aparato se inclina un angulo de 30°
hacia la derecha. Ajustar la empufiadura a la po-
sicion deseada. Tener en cuenta el elevado ries-
go de que sufran dafos tanto el operario como
terceros o incluso animales asi como el peligro
de provocar dafnos materiales causados por los
objetos que salgan disparados (p. €j., piedras)
(fig. 15).

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Retirar la(s) bateria(s).

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
Eliminar los residuos acumulados en la cu-
bierta de proteccién con un cepillo.
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7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

Bobina de hilo num. art.: 34.051.13

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Retirar la(s) bateria(s).

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

10. Transporte

Llevar el aparato siempre sujetandolo con
una mano de la empufiadura y con la otra de
la empufadura adicional. No llevar el aparato
sujetandolo por la carcasa.

Si se transporta en un vehiculo, asegurarlo
para que no se resbale.

Para transportarlo se recomienda utilizar el
embalaje original.

11. Averias

El aparato no funciona:

Comprobar que la bateria esté cargada y que el
cargador funcione. En caso de que el aparato
no funcione a pesar de haber tension, enviarlo a
la direccion indicada del servicio de asistencia
técnica.
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Eliminacién

_ Li-lon

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural!

Este producto deber depositarse como residuo en
un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de dese-
cho y su realizacion en la legislaciéon nacional y

la directiva europea 2006/66/CE, las herramien-
tas eléctricas que ya no son aptas para su uso

y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los
aparatos eléctricos y electrénicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Soélo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modifica-
ciones técnicas

-89 -



12. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste” Cabeza de cuchillo, Placa de cuchillo, Alojamien-
to de bobina de hilo, Bateria

Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla, Hilo, Carrete de hilo.

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.

-91-



Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus

(katso kuva 16)

1. Lue kéayttdéohje ennen laitteen kdyttdénottoal!

2. Kayta silma- ja kuulosuojuksia!

3. Al kayta laitetta sateella tai kosteassa ym-
paristdssa. Laitteeseen tunkeutuva vesi lisda
séhkdiskun tai toimintahairién vaaraa, josta
voi aiheutua tapaturmia.

4. Pida muut henkildt poissa vaara-alueelta!

5. Varoitus! Ota akku pois ennen laitteeseen
tehtavia toita!

1. Turvallisuusmaéraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Lapset eivat saa kayttaa tata laitetta. Lapsia tulee
valvoa, jotta he eivat voi leikkid laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa puhdistus- ja huoltotoimia.
Henkilét, joiden fyysiset, aistiperéiset tai henkiset
kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei ole riittavia
tietoja tai kokemusta, eivét saa kayttaa laitetta,
paitsi heisté vastuullisen henkilén valvonnassa tai
opastamina.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Kéynnistyksenesto
Paalle-/pois/ katkaisin
Kiinnitysvipu (tukikahva)
Tukikahva

Ohjausvarren yldosa
Korkeudenséaté (hattumutteri)
Ohjausvarren alaosa
Suojakupu

Reunanjohdatin

10 Terat

11 Lankapaa

12 Akunpidike

13 Asennusruuvi

14 Kiinnitysruuvi

15 Moottorin akseli

O©CoOoONOOGA~WN =

Tuotenro: 34.112.92:
20. Latauslaite
21. Akku

2.2 Toimituksen laajuus
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myods tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarkasta, onko laitteessa tai varusteissa kul-
jetusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Ruohotrimmeri

Suojakupu

Lankapaa
Alkuperaiskayttdohjeen kdannds
Turvallisuusmaéaraykset
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Tuotenro: 34.112.92:
Latauslaite
Akku

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite soveltuu ruohon ja nurmikkoalueiden leik-
kaamiseen. Laitetta ei ole tarkoitettu tydskente-
lyyn julkisilla alueilla, puistoissa, urheilukentilld,
kadunvarsilla eikéd maa- ja metsataloudessa.

Laitetta saa kaytta4 ainoastaan sille méaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kéyt-
t6 katsotaan méaaraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tasté aiheutuvista vahingoista
tai loukkaantumisista.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Huomio!
Jaamadriskit
Silloinkin, kun kaytat tatd sahkoétyokalua
maéraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jadmariski. Tamén sdhkotydkalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintyé seu-
raavia vaaroja:
keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.
kuulovaurioita, ellei kéyteté soveliaita kuulos-
uojaimia.
terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kéa-
den-kasivarren tarinésté, jos laitetta kayte-
taén pitemmaén aikaa tai sita ei kasitella ja
huolleta méardysten mukaisesti.
vammat ja esinevahingot, jotka aiheutuvat
sinkoilevista osista.
viiltohaavat, ellei kdyteté suojavaatetusta.

4. Tekniset tiedot

JANNIte .oeeeiii 18V tasavirta
Kierrosluku Ny ......cooveveeieiiiiiiici 8400 min™!
Leikkuukeha..........ccoveeeeeiiiiiiiee e @25cm
Paino .....oooooeeiii 2,0 kg

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta,
ja sitd saa kayttaa vain Power X-Change -sarjan
litiumioniakuilla!

Power X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power X-Charger -latauslaitteella.

Tuotenro: 34.112.92:
Litiumi-ioniakku

Jannite: ... 18V tasavirta
TENO: e 2,0 Ah
Kennojen IUKUMA&Ara: ............cccooeviiiiiiiiieis 5
Latauslaite

Tulojénnite: ........cccccoeeeeee. 200-250 V~ 50-60 Hz
L&htéjannite: ..20V tasavirta
ANOVIrta: ..o 3,0A
Suojaluokka: .......ccooveieiiieee e I/
Huomio!

Laitetta ja latauslaitetta saa kayttéda ainoastaan
Power X-Change-sarjan litiumioniparistojen kera!

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ....ccocccceuvvnnnne. 81,4 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ,: ..., 3dB
Mitattu &&nen tehotaso L. . 92,6 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K,,,: .....
Taattu &8nen tehotaso L. ..ooveveeeninnnens 95 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kahva
Térin&npééstéarvo a, = 2,788 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

Tukikahva
Térin&npééstéarvo a, = 3,516 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?
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Annetut tarindn kokonaispaastodarvot ja annetut
melunpééstodarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niit4 voidaan kayttaé séahko-
tybkalun vertaamiseksi toiseen sahkétydkaluun.

Annettuja térinédn paastoéarvoja ja annettuja me-
lunpaastdarvoja voidaan kayttad myds rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Tarina- ja melupéastét voivat poiketa annetuista
arvoista séahkoétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppistéa tyéstdkappaletta
kasitellaan.

Rajoita tyéskentelyaika!

Tall6in tulee huomioida kéyttdjakson kaikki osuu-
det (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétydkalu on sam-
mutettu, sek& ne ajat, jolloin se on tosin kytketty
péaalle, mutta kdy kuormittamatta).

Rajoita melunpéaéstoét ja tarind mahdollisim-
man vahéisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sita ei kayteta.
Kéyta suojakasineita.

5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Reunanjohdattimen asentaminen (kuva 3)
Paina reunanjohdatin (nro 9) sille tarkoitettuihin
ohjaimiin (nro 8a) suojakuvussa.

5.2 Suojakuvun asentaminen (kuva 4)
Tydnna suojakupu (nro 8) vasteeseen saakka
moottorin koteloon ja ruuvaa se kiinni asennus-
ruuvilla (nro 13).

5.3 Lankapaén asennus (kuva 5-7)

1. Paina puolakotelon kantta yhteen molemmis-
ta uritetuista pinnoista ja irrota kansi yhdessa
puolan kanssa.

2. Tydnna puolakotelon alaosa moottorin akse-
lille ja kiinnita alaosa olemassa olevalla kiinni-
tysruuvilla.

3. Aseta puolakotelon kansi puolan kanssa puo-
lakotelon alaosan paalle.

5.4 Tukikahvan siirtdminen (kuvat 8)

Avaa kiristysruuvi (nro 3) ja kd@nné / tydnna /
kallista tukikahva (nro 4) haluttuun asentoon. Ki-
risté kiristysruuvi (nro 3) jélleen. Tukikahva on nyt
lukittu paikalleen.

5.5 Korkeuden s&ét6 (kuva 9)

Léysenna hattumutteria (nro 6), kunnes ruohot-
rimmarin vartta voi liikuttaa vapaasti yhteen ja
erilleen. S&dada sitten haluttu tydskentelykorkeus
ja kiinnita varsi than asemaan siten, etta ruuvaat
hattumutterin jalleen tiukkaan kiinni.

5.6 Akkujen asennus (kuva 10)

Tyénna akku sille tarkoitettuun akunkantaan. Kun
akku on tydnnetty kokonaan paikalleen, se nap-
sahtaa kuuluvasti kiinni. Ota akku pois siten, etta
painat lukitusnappéinté (kohta c) ja vedéat akun
ulos.

5.7 Akun lataaminen (kuva 11)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten sivulla olevaa lukitusn&ppainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvesséa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihreé valodiodi alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta ,latauslaitteen naytté“ 16ydat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen valodiodi-
naytdén merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnitetta
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

seké akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessé ja havittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
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véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.8 Akun tehonnéytto (kuva 12)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (kohta A).
Akun tehonnéyttd (kohta B) ilmoittaa akun lataus-
tilan 3 LED:in avulla.

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huo-
neenlammossa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan téysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

Noudata lakimaéraisia meluntorjuntamaaréyksia,
jotka saattavat vaihdella paikkakunnittain.

Vaara! Tydskentelyn aikana suojakuvun tulee olla
asennettuna paikalleen.

Vaara! Al kayta metallilankaa tai mink&anlaista
muovipinnoitettua metallilankaa lankapuolassa.
Té&sta saattaa aiheutua vaikeita vammoja kayttéa-
jalle.

Ruohotrimmarissa on puoliautomaattinen leik-
kaussiiman pidennysjarjestelma (n4paytysauto-
maatti). Aina kun puoliautomaattinen leikkauslan-
gan pidennysjarjestelma toimennetaan, niin siima
pitenee automaattisesti, niin etta voit aina leikata
ruohikkosi optimaalisella leikkausleveydell&. Leik-
kaussiiman pidentédmista varten anna moottorin
kayda ja kopauta siimapuolaa maahan. Siima
pitenee automaattisesti. Suojakuvussa oleva
leikkuuterd lyhentad siiman sallitun mittaiseksi.

Muista kuitenkin, etté siimankulutus kasvaa, jos
siimanpidennysautomaattijarjestelmaé kaytetédan
usein.

Viite: Kun otat koneesi ensimmaisen kerran
kayttdon, niin mahdollisesti liian pitk4, yliulottuva
leikkaussiiman p&a lyhennetédén suojakuvussa
olevalla katkaisuterélla. Jos siima on ensimméi-
sessa kayttddnotossa liian lyhyt, paina siimapuo-
lassa olevaa nuppia ja veda siimaa voimakkaasti
ulos. Ensimmaiselld k&ynnistyksella leikkaussiima
lyhennetdan automaattisesti oikeanmittaiseksi.

Tarkasta ennen joka kdytté6nottoa, etta lait-
teen:
suojalaitteet ja leikkauslaite ovat moitteetto-
massa kunnossa ja taysilukuiset.
kaikki ruuvilitdnnat on kiristetty tiukkaan.
kaikki liikkuvat osat liikkuvat helposti.

6.1 Laitteen kdynnistys ja sammutus

6.1.1 Paalle kytkeminen (kuva 10)

Kéynnista ruohotrimmerisi painamalla kaynnis-
tyksenestoa (kohta 1) ja paalle-/pois-katkaisinta
(kohta 2). Kun kone on kéynnissa, kaynnistykse-
neston voi vapauttaa.

6.1.2 Sammutus
Paasta paalle-pois-katkaisin irti.

6.2 Tyéskentelyohjeita

Harjoittele ennen laitteen kayttéénottoa sen kaik-
kia kayttétoimintoja moottorin ollessa sammutet-
tuna ja ilman akkua. Leikkaa vain kuivaa ruohoa.
Jos ruoho on paassyt kasvamaan pitkaksi, se
tulee leikata vaiheittain lyhyemmaksi (kuva 13).

Poista sdanndllisin véliajoin harjalla tms. varovasti
kaikki ruohonjatteet suojakuvun alapinnalta.

Erilaisia leikkausmenetelmia

Varo! Reunanjohdattimen kayttamiseksi seinien
tai esineiden vierella veda reunanjohdatin eteen-
péin (kuva 14). Kun sité ei kdytetd, tyénnéa se
taakse (kuva 14).

Huomaa: Huolellisesta kéaytdsta huolimatta ai-
heuttaa perustojen, kivien tai betonimuurien yms.
vierustan leikkaaminen tavallista voimakkaam-
man leikkuuvélineen kulutuksen.

Leikkuu / niittdminen
Heiluta trimmaria sirpinkaltaisella liikkeella puolel-
ta toiselle. Pida leikkuuvélinetta aina maanpinnan
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suuntaisena. Tarkasta tydskentelyalueesi ja maa-
ritd haluttu leikkuukorkeus. Ohjaa leikkuuvalinetta
pitéen sité halutulla korkeudella, jotta leikkuujél-
jesté tulee tasainen.

Matala leikkaaminen

Pidé& trimmaria hieman kallistettuna suoraan
edessasi, niin etta leikkuuvéline on maanpinnan
ylapuolella ja osuu oikeaan leikkuukohtaan. Leik-
kaa aina itsestasi poispain. Ala veda trimmaria
itseesi pain.

Leikkaaminen aidan / perustan vierelta
Suositellaan reunanjohdattimen kéaytt6a!
Leikkuun aikana lahesty verkkoaitoja, lauta-aitoja,
luonnonkivimuureja ja perustoja vain hitaasti, jotta
voit leikata niiden 1&helt ilman etta leikkuuvéline
osuu esteeseen.

Leikkaaminen puiden ympaérilta
Suositellaan reunanjohdattimen kéaytt6a!
Kun haluat leikata puiden ymparilta, 1ahesty niité
hitaasti, jotta leikkuuvaline ei kosketa parkkiin.
Kierréd puun ympari ja leikkaa samalla vasem-
malta oikealle. Lahesty ruohoa tai rikkaruohoja
leikkuuvélineen karjella, ja kallista laitetta hieman
eteenpadin.

Varoitus: Ole erityisen varovainen niittdessasi
maata myéten. Pidé sellaisissa tdissé aina 30
metrin valimatka itsesi ja muiden henkildiden tai
elainten valill.

Poistoniittdminen

Poistoniitossa otat koko kasvillisuuden pois maata
mydten. Kallista taté varten laitetta 30 asteen kul-
maan oikealle. S44déa kahva haluttuun asentoon.
Ota huomioon suurempi kayttajaa, katsojia tai
eldimia uhkaava tapaturmanvaara, seké poissin-
koutuvien esineiden (esim. kivien) aiheuttama
esinevahinkovaara (kuva 15).

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Poista akku/akut.

7.1 Puhdistus
Pida turvalaitteet, iimaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kayttéden alhais-
ta paineasetusta.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina

heti kaytdn jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisin véaliajoin kostealla
rievulla kdyttden hieman saippuaa. Ala kayta
puhdistusaineita tai liuotteita; ne saattavat
syOvyttad laitteen muoviosia. Huolehdi siité,
ettei laitteen sisélle paase vetta.

Poista suojakupuun kertyneet jétteet harjalla.

7.2 Huolto
Laitteen sisélla ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
laitteen tyyppi
laitteen tuotenumero
laitteen tunnusnumero
tarvittavan varaosan varaosanumero
Aktuellit hinnat ja muita tietoja I16ydéat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

Siimapuola, tuotenro: 34.051.13

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Tdma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Toimita vialliset rakenneosat erikoisjatteiden
héavitykseen. Tiedustele ohjeita alan ammattiliik-
keesté tai kunnanhallitukselta!

9. Sailytys

Poista akku/akut.

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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10. Kuljetus

© Kanna laitetta aina yhdell& k&dell4 kahvasta ja
toisella kadella tukikahvasta. Ala kanna laitet-
ta moottorin kotelosta.

® Varmista, ettei laite voi luiskahtaa paikaltaan,
kun kuljetat sita ajoneuvossa.

o Kayté kuljetuksessa mieluiten alkuperéaispak-
kausta.

11. Hairi6t

Laite ei kay:

Tarkasta, onko akku ladattu ja toimiiko latauslaite.
Mikali laite ei toimi, vaikka se saa jannitetta, niin
se tulee l1&hettad ilmoitettuun teknisen asiakaspal-
velun osoitteeseen.
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12. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Veitsen pa4, Veitsilevy, Terapéaa, Akku
Kayttdmateriaali / kayttbosat* Terat, Lanka, Lankarulla

Puuttuvat osat
* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.

-100 -



Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev napisov na napravi

(glej sliko 16)

1. Pred zagonom preberite navodila za uporabo!

2. Nosite za&¢ito za vid in sluh.

3. Naprave ne uporabljajte v deZju ali mokrih
pogoijih. Vdor vode v napravo poveca nevar-
nost elektriénega udara ali okvare, kar lahko
povzroci poskodbe.

4. Drizite tretje osebe stran od nevarnega obmo-
¢ja!

5. Opozorilo! Pred delom na napravi odstranite
akumulator!

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Otroci naprave ne smejo uporabljati. Otroci mo-
rajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.
Otroci naprave ne smejo Cistiti ali vzdrzevati. Na-
prave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, Eutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe, ki nimajo dovolj znanja ali izkuenj, razen
¢e jih nadzira ali vodi odgovorna oseba.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1/2)
1 Blokada vklopa

2 Stikalo za vklop/izklop

3 Napenjalna rocica (dodatni ro¢aj)

4 Dodatni ro¢aj

5 Vodilna pre¢ka zgoraj

6 Nastavljalnik viSine (prekrivna matica)
7 Vodilna pre¢ka spodaj

8 Zascitni pokrov

9 Robno vodilo

10 Rezilo

11 Glava z nitko

12 Nastavek za akumulatorsko baterijo
13 Montazni vijak

14 Pritrdilni vijak

15 Gred motorja

St. art.: 34.112.92:
20. Polnilnik
21. Akumulatorska baterija

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Obrezovalnik trave

Zas¢itni pokrov

Glava nitke

Originalna navodila za uporabo
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Varnostna navodila

St. art.: 34.112.92:
Polnilnik
Akumulatorska baterija

3. Predpisana nhamenska uporaba

Naprava je primerna za rezanje trate in travnatih
povrsin. Naprava ni predvidena za javne nasade,
parke, Sportna igri8¢a, ob cestah in za kmetijstvo
ali gozdarstvo.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

Pozor!
Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih
tveganj. Nastopijo lahko slede¢e nevarnosti v
zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-
nega orodja:
Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.
Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uesa.
Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.
Poskodbe in gmotna Skoda zaradi Strle¢ih
delov.
Ureznine, e ne uporabljate primerne zas¢i-
tne obleke.

4. Tehniéni podatki

Napetost .......ccoerviriiei e
Stevilo vrtljajev n,
Rezalna krivulja ... .
TOZA et

Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorii serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power
X-Charger.

St. art.: 34.112.92:
Li-ionska baterija

Napetost: ..o, 18Vd.c.
ZMOGHiiVOSE: ..o 2,0 Ah
SOVl COIIC: ...vvevrereeeeceeeeeeee e 5
Polnilnik

Vstopna napetost: ............. 200-250V ~ 50-60 Hz
1zhodna napetost: ........ccccveveiiieeiineenne 20V d.c.
1ZStoPNi tOK: ..o 3,0A
ZaSCitNi razred: ....ooceeeeeeee e /@
Pozor!

Napravo in polnilnik lahko uporabljate le za Li-lon
baterije serije Power X-Change!

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tlaka LpA: ...................... 81,4 dB(A)
Negotovost K & ..o 3dB
Izmerjen nivo zvo¢ne moci L,,: .......... 92,6 dB(A)
Negotovost K, ..ooveveieiiiiiiiicis 3,16 dB
Garantirani nivo zvoéne mo¢iL,: ......... 95 dB(A)

Uporabljajte zaS¢ito za uSesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, = 2,788 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Dodatni rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, = 3,516 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?



Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektri¢nega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektri¢no orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

5.1 Montaza robnega vodila (sl. 3)
Robno vodilo (pol. 9) potisnite v za to predvideni
vodili (pol. 8a) za&&itnega pokrova.

5.2 Montaza zasc¢itnega pokrova (slika 4)
Za&¢itni pokrov (pol. 8) potisnite do omejevala
nastavka na ohisju motorja in ga privijte z montaz-
nim vijakom (pol. 13).

5.3 Namestitev glave z nitko (sl. 5-7)

1. Pokrov ohisja koluta na obeh narebrenih po-
vrsinah stisnite skupaj in ga snemite skupaj z
navitkom.

2. Spodniji del ohisja navitka nataknite na gred
motorja in ga privijte z razpoloZljivim pritrdil-
nim vijakom.

3. Pokrov ohisja navitka z navitkom nataknite na
spodnji del ohi$ja navitka.

5.4 Prestavljanje dodatnega rocaja (sliki 8)
Odvijte napenjalni vijak (poz. 3) in zavrtite/potisni-
te/nagnite dodatni ro¢aj (poz. 4) v zeleni polozaj.
Napenjalni vijak (poz. 3) ponovno zategnite. Do-
datni ro¢aj je zaklenjen.

5.5 Nastavitev viSine (slika 9)

Odvijte prekrivno matico (poz. 6), da se prec¢ka
obrezovalnika trave za¢ne prosto premikata sku-
paj in narazen. Sedaj nastavite Zeleno delovno
visino in precko pritrdite v tem poloZaju tako, da
prekrivno matico privijacite.

5.6 Montaza akumulatorja (slika 10)
Akumulator potisnite v predviden sprejem za
akumulator. Takoj, ko je akumulator povsem
poglobljen, se sliSno zaskogi. Za odvzem aku-
mulatorja pritisnite na zasko¢no tipko (poz. C) in
izvlecite akumulator.

5.7 Polnjenje akumulatorja (sl. 11)

1. Baterijski vioZzek vzemite iz naprave. Za to
pritisnite na stransko zasko¢ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljudite vti¢ napajalnika v zidno vti¢ni-
co. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Baterijo potisnite na napajalnik.

4. Vtocki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.
Vendar je to normalno.

Ce polnjenje baterijskega viozka ni mogoce,
preverite

ali je vti¢nica pod napetostjo.

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenije baterijskega viozka $e vedno ni mo-
goce, posljite

napajalnik

in baterijski viozek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samic¢no zapakirati v plasticne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!



V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski vioZek!

5.8 Prikaz zmogljivosti akumulatorja

(slika 12)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (poz. A). Prikaz kapacitete akumulatorja
(poz. B) signalizira stanje napolnjenosti akumula-
torja s 3 barvnimi lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

6. Upravljanje

Upostevajte zakonska dolocila za za$¢ito pred
hrupom, ki se lahko krajevno razlikujejo.
Nevarnost! Pri delu mora biti za3¢itni pokrov
montiran.

Nevarnost! V navitek nikoli ne dajajte nobene
vrste kovinske zice ali kovinske Zice, prevleCene
s plasti¢nimi masami. To lahko hudo poskoduje
uporabnika.

Obrezovalnik trave je opremljen zs polavtomat-
skim sistemom za podalj$evanje nitke (impulzna
avtomatika). Ob vsakem pritisku na polavtomatski
sistem za podaljSevanje nitke se nitka samodejno
podalj$a, da boste trato vedno krajsali z optimal-
no §irino reza. Za podaljSanje rezalne nitke pustite
motor delovati, medtem ko se navitek dotika tal.
Nitka se samodejno podaljSa. Noz na zas&itnem
pokrovu skraj$a vrvico do dopustne dolzine. Upo-

Stevajte, da se obraba nitke zaradi pogostega do-
tikanja avtomatike za podaljSevanje nitke poveca.

Napotek: Ko z napravo prvi¢ delate, bo rezilo
za$¢itnega pokrova odrezalo morebitni presezek
nitke. Ce je nitka pri prvem zagonu prekratka,
pritisnite na gumb na navitku in nitko krepko
povlecite ven. Pri prvem zagonu se rezalna nitka
samodejni prireze na optimalno dolzino.

Pred vsakim zagonom naprave preverite nas-
lednje:
Brezhibno stanje in popolnost zas¢itnih
naprav in rezalne naprave.

Cvrsto lezig&e vseh privijaden;.
Gibljivost vseh gibljivih delov.

6.1 Vklop/izklop naprave

6.1.1 Vklop (slika 10)

Za vklop obrezovalnika trave pritisnite vklopno za-
poro (pol. 1) in stikalo za vklop/izklop (pol. 2). Ko
naprava deluje, lahko zaporo vklopa spustite.

6.1.2 Izklop
Izpustite stikalo za vklop/izklop.

6.2 Napotki za delo

Pred uporabo naprave vadite vse delovne tehnike
ob izklopljenem motorju in brez akumulatorja. Ko-
site le suho travo. DaljSo travo morate krajSati po
stopnjah (sl. 13).

S S¢etko ali podobnim redno previdno odstra-
njujte ostanke trate s spodnje strani zas¢itnega
pokrova.

Razli¢ni postopki koSenja

Previdno! Za uporabo robnega vodila na zidovih
ali predmetih povlecite robno vodilo naprej (sl.
14). Ob neuporabi ga potisnite nazaj (sl. 14).

Upostevajte: Tudi pri skrbni uporabi se rezilni
element pri rezanju ob temeljih in kamnitih ali be-
tonskih zidovih ipd. obrabi bolj kot obi¢ajno.

Obrezovanje/kosenje

S polkroznimi gibi vihtite obrezovalnik z ene strani
na drugo. Rezilni element naj bo vedno vzpore-
den s tlemi. Preverite teren in dolocite Zeleno visi-
no kosnje. Rezilni element vodite in drzite v zeleni
viSini, da dosezete enakomeren rez.



Nizko obrezovanje

Obrezovalnik drzite vedno z rahlim nagibom na-
tanéno pred seboj, da se nahaja rezilni element
nad tlemi in da pride na pravilno mesto rezanja.
Vedno rezite pro¢ od sebe. Obrezovalnika ne vle-
cite k sebi.

Rezanje ob ograji/temeljih

Priporo¢amo robno vodilo!

Pri rezanju se pocasi priblizujte ograjam iz Zi¢ne
mreze, plotom iz letev, zidovom iz naravnega
kamna in temeljem, da kosite v bliZini, vendar da
se rezilni element ne dotika ovire.

Obrezovanje okoli dreves

Priporo¢amo robno vodilo!

Ob obrezovanju okoli debel se pocasi priblizujte,
da se rezilni element ne dotakne skorje. Premikaj-
te se okoli drevesa, pri éemer reZite od leve proti
desni. Travi ali plevelu se priblizajte s konico rezil-

nega elementa in napravo nagnite nekoliko napre;.

Opozorilo: Pri ko$nji do tal bodite skrajno previdni.
Ko opravljate taka dela, ohranjajte 30-metrsko
varnostno razdaljo med seboj in drugimi osebami
ali Zivalmi.

Kosnja do tal

Pri kosnji do tal zajamete celotno vegetacijo do
zemlje. Nagnite napravo pod kotom 30 stopinj v
desno. Ro¢aj prestavite v Zeleni polozaj. Uposte-
vajte vecjo moznost poskodovanja uporabnika,
gledalceyv in zivali ter nevarnost gmotne $kode
zaradi predmetoy, ki letijo po zraku (npr. kamnov)
(sl. 15).

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Izvlecite akumulator(je).

7.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne

pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektri€éno napravo povecuje tveganije elektri¢-
nega udara.

Sprijeto umazanijo na zascitnem pokrovu od-

stranite s S¢etko.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih bilo
potrebno vzdrzevati.

7.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

Kolut z nitko &t. art.: 34.051.13

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Skladiséenje

Izvlecite akumulator(je).

Napravo in pribor za napravo skladiééite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladi$¢na
temperature je med 5 in 30 “C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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10. Transport

* Napravo nosite vedno z eno roko na ro¢aju
in drugo na dodatnem ro¢aju. Ne nosite je za
ohisje motorja.

* Napravo zavaruijte pred zdrsom, ¢e jo preva-
Zate.

e Zatransport uporabljajte originalno embalaZzo,
¢e je mozno.

11. Napake
Naprav ne dela:
Preverite, ali je akumulator polna in ali polnilnik

deluje. Ce naprava kljub napetosti ne deluje, jo
posljite na navedeni naslov sluzbe za stranke.
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12. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potroSnimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe o0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Glava noza, Plo&¢a noza, Sprejem motka z nitko,
Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo, Nit, Kolut sukanca

Manijkajoci deli
* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté tajékoztaté tabla ma-

gyarazata (lasd a 16-as képet)

1. Abelzemeltetés el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast!

2. Szemvédot és hallasvédoét viselni!

3. Ne lzemeltesse a készlléket es6nél vagy
nedves kérnyezetben. A készlilékbe behatold
viz ndveli az aramiités vagy egy hibas funkcio
rizikéjat, amely sérulésekhez vezethet.

4. Tartson mas személyeket a veszélyeztetett
kortdl tavol!

5. Figyelmeztetés! A késziléken térténé mun-
kak elétt eltavolitani az akkut!

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ezt a készlléket nem szabad gyerekeknek hasz-
nalniuk. Gyerekeket fellll kellene tigyelni azért,
hogy ne jatszanak a készllékkel. Tisztitast és
karbantartast nem szabad gyerekek altal elvé-
geztetni. A késziléket nem szabad olyan szemé-
lyeknek hasznalni akik csokkentett fizikai, érzéki
vagy szellemi képeséggel rendelkeznek vagy
olyan személyeknek akik nem rendelkeznek elég
tudassal vagy tapasztalattal, kivéve ha egy felelés
személy felligyeli vagy iranyitja Oket.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Bekapcsolasi zar

Be-/Kikapcsol6

Szoritékar (kiegészit6é fogantyu)
Kiegészité fogantyu

Vezetd nyél felll

Magassagi elallités (hollandianya)
Vezetd nyél alul

Véddburkolat

Peremvezetd

10. Kés

11 Fonalfej

12 Akkufoglalat

13 Felszerelési csavar

14 Fixal6 csavar

15. Motortengely

©XONDOTAWND =

Cikk szam.: 34.112.92:
20. Toltékészilék
21. Akku

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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Pazsit trimmer

Védé burkolat

Fonalfej

Eredeti haszndlati utasitas
Biztonségi utasitasok

Cikk szam.: 34.112.92:
Toltokészulék
Akku

3. Rendeltetés szerinti hasznalat

A készllék pazsit és flfeluletek nyirasara alkal-
mas. A készllék nincs eldrelatva nyilvanos par-
kositott teriiletekre, sporttelepekre, utcékra és a
mez6- és erégazadasagokra.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

Vigyazat!
Fennmaradt rizikék
Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-
mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-
do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak
az épitésmadjaval és kivitelézésével kapcso-
latban a kdvetkez6 veszélyek Iéphetnek fel:
Tudékarok, ha nem visel megfelelé porvédé-
maszkot.
Hallas karosodas, ha nem visel megfeleld
zajcsokkentd fulvedot.
Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbél adoédnak, ha a késziilék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlien vezetve és karbantartva.
Sérilések és targyi karok, amelyeket a sza-
naszét ropkddé részek okoznak.
VAagasi sérilések, ha nem hord megfeleld
véddéruhazatot.

4. Technikai adatok

FeszUltség ......ccccvviviiiiiiiiiciice, 18Vd.c
Fordulatszam n .........cccoeveiiieieienne. 8.400 perc™
VAGOKOT ..ottt g25cm
SUIY e 2,0kg
Figyelem!

A készlilék akkuk és toltékészulék nélkul lesz le-
szallitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.

Cikk szam.: 34.112.92:

Li-lon akku

FeSZURSEQ: ..covveviiiiiiiiieee e 18Vd.c.
Kapacitas: .......ccooveereeeiiiiieenee e 2,0 Ah
A CellaK SZAMA: ..o 5
Tolt6készilék

Bemeneti feszliltség: ......... 200-250 V ~ 50-60 Hz
Kimeneti feszUltség: .........cccocevvrirnne 20Vd.c.
Kimeneti aram: ........cccccoooevivieiiieeceee 3,0A
Védelmi 0SZtaly: ......coceeeveiiiiiiiccieeeeeee /@

Figyelem!

A készlléket és a toltdkészlléket csak a Power
X-Change széria Li-lon elemeihez szabad fel-
hasznalni.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyoméasszint LpA: ........................ 81,4 dB(A)
Bizonytalansag K@ ......ocoevicicininininn, 3dB
Mért hangteljesitményszint L,,: .......... 92,6 dB(A)
Bizonytalansag K@ «...coooovviiieieiiiiiiiinns 3,16 dB

Garantalt hangtelyesitményszint L,,,: .... 95 dB(A)

Hordjon egy zajcsokkent6 fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu
Rezgésemisszioértek a, = 2,788 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?
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Pétfogantyu
Rezgésemissziérték a, = 3,516 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemissziéértékek és a mega-
dott zajkibocsatasi értékek egy normalt ellendr-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet 6ket
hasznalni az egyik elektromos szerszamnak egy
masikkal valé ésszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges hasznalata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggden,
hogy hogyan és milyen mddon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és
olyanokat amelyekben habar be van kapcsolva
de megterhelés nélkul fut).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készUlékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamadiat a készlilékhez.
Ne terhelje tul a késziiléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a késziilé-
ket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.

5. Beiizemeltetés elo6tt

5.1 A peremvezet6 felszerelése (3-as abra)
Nyomija be a peremvezetét (poz. 9) a véddburko-
lat erre a célra szolgalo vezetdibe (poz. 8a).

5.2 A véddburkolat felszerelése (4-es abra)
Tolja Utkdzésig a véddburkolatot (poz. 8) a motor-
géphazon lévé tartéra, és csavarozza feszesen
oda a szerelé csavarral (poz. 13).

5.3 A fonalfej felszerelése (abrak 5-7)

1. Nyomja 6ssze a tekercshaz fedelét a két
bordas fellileten, és tavolitsa el a tekercskel
egyutt.

2. Feldugni a tekercshaz alsé részét a motor
tengelyére, és csavarja feszesen oda a meg-
1évd régzitéesavarral.

3. Feldugni a tekercsfedél hazat a tekerccsel
egyltt a tekercshaz alsé részére.

5.4 A potfogantyu elallitasa (8-es kép)

Nyissa meg a feszitécsavart (poz. 3) és forditsa
/tolja / dontse el a potfogantyut (poz. 4) a kivant
poziciéba. Zarja ismét be a feszitécsavart (poz. 3).
Arretalva van a potfogantyu.

5.5 Magassagi elallitas (9-es kép)

Eressze addig meg a hollandi anyat (poz. 6), amig
a pazsit trimmer rudjat szabadon 6ssze és szét
nem lehetne mozgatni. Allitsa most be a kivant
munkamagassagot, és fixalja ebben a pozicidban
a nyelet azaltal, hogy ismét feszesre csavarozza a
hollandi anyat.

5.6 Az akku felszerelése (10-es abra)

Tolja be az akkut az arra elérelatott akkubefogo-
ba. Mihelyt teljesen be van tolva az akku , az hall-
hatéan bereteszel. Az akku kivételéhez nyomja
meg a reteszelé gombot (poz. C) és huzza ki az
akkut.

5.7 Az akkuk toltése (11-es abra)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni a reteszelé gombot.

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan meg-
adott haldzati fesziltség, megegyezik e a
fennallé haldzati feszultséggel. Dugja a toIto-
készulék haldzati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a toltékészllékre az akkut.

4. Atdltékészilék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a téltékésziléken levdé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjlk vizsgélja meg,
hogy van e a dugaszolé aljzatban haldzati
feszlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.
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Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

a toltékészlléket

és az akku-csomagot
a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevészolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

5.8 Akku-kapacitas jelz6 (12-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacités jelzé (A) kapcso-
16jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (B) az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készllékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznélni ill.
nem szabad tébbet tolteni.

6. Kezelés

Kérjuk vegye figyelembe a térvényi hatarozatokat
a zajvédelmi rendeletekkel kapcsolatban, ame-
lyek helyenként kiildnb6zdek lehetnek.

Veszély! Munkanal fel kell szerelve lennie a vé-
déburkolaznak.

Veszély! Ne hasznaljon fel a fonalorséban sem-
milyen fajta fémdrétott vagy plasztifikalt fémdrétot.
Ez a kezelénél nehéz sérllésekhez vezethet.

A pazsit trimmelé egy részben automatizalt fo-
nalmeghosszabbitd szisztémaval rendelkezik
(pillanatindité automata). A részben automatizalt
fonalmeghosszabbit6 szisztéma minden Uzemel-
tetésénél automatikusan meg lesz hosszabbitva
a fondl azért, hogy mindig az optimalis vagas-
szélességgel roviditse a pazsitjat. A vagoéfonal
meghosszabbitasahoz, hagyja a motort futni és
tippeljen a fonalorséval a talaj ellen. A fondl auto-
matikusan meg lesz hosszabbitva. A véddkupa-
kon levé kés lerdviditi a fonalat az engedélyezett
hosszusagra. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a
fonalmeghosszabbité automata sirui Uzemelteté-
se altal megndvekszik a fonal kopasa.

Utasitas: Ha el6sszor veszi lzembe a gépet,
akkor az esetleg kiallg, folésleges vagofonalvég
a véddburkolat vagoéle altal le lesz roviditve. Ha
az elsd belizemeltetésnél tul révid a fonal, akkor
nyomja meg a fonalorsén a gombot és huzza
erdssen ki a fonalat. Az elsé induldsnél autéma-
tikusan le lesz réviditve a vagofonél az optimalis
hosszusagra.

Minden lizembevétel el6tt leellendrizni a ké-
sziiléket:
a véddberendezéseket és a vagdberendezést
kifogastalan allapotukra és teljességukre.
minden csavarkétést feszes Ulésére.
Minden mozgathato részt kénnyUjaratusaga-
ra.

6.1 Be- és kikapcsolni a késziiléket

6.1.1 Bekapcsolas (10-es abra)

A pazsit trimmer bekapcsolasahoz nyomja meg
a bekapcsolas gatlét (poz. 1) és a be-kikapcsolét
(poz. 2). Miutan fut a készulék elengedheti a be-
kapcsolasi zarat.

6.1.2 Kikapcsolni
Engedie el a be- kikapcsolot.



6.2 Utasitasok a munkahoz

A készllék hasznalata elétt gyakoroljon, leallitott
motor mellett és akku nélkil minden munkatech-
nikat végig. Csak szaraz flvet nyirni. Hosszu flinél
azt lépcsézetesen kell rdvidebbre vagni (13-es
abra).

Tavolitsa rendszeresen Gvatosan egy kefével
vagy hasonléval minden fimaradékot el a védé-
kupak also oldalarol.

Kiilonb6z6 vagasi modszerek

Vigyazat! A peremvezetd hasznalatahoz falaknal
vagy targyaknal hajtsa a peremvezetét elére
(14-es abra). Nemhasznalatnél tolja hatra (14-es
abra).

Figyelembe vételre: A fundamentumokon, ké-
vagy betonfalakon stb. térténé vagas még gondos
hasznalat esetén is a vadgbelem normalnal na-
gyobb kopasat eredményezi.

Trimmelés/flinyiras

Lébéazza a trimmert az egyik oldalrél a masikra
félholdszerli mozdulatokkal. A vagdelemet mindig
parhuzamosan tartani a talajhoz. Ellenérizze le

a terepet, és szabja meg a kivant vagasi magas-
sagot. Vezesse és tartsa a vagoelemet a kivant
magassagban az egyenletes vagas érdekében.

Alacsony trimmelés

Tartsa a trimmert enyhe ddlésszdggel pontosan
maga el6tt, hogy a vagoelem a talaj felett legyen,
és eltalélja a megfeleld vagasi helyet. Mindig ma-
gatol el vagni. Ne huzza maga felé a trimmert.

Vagas keritésnél/fundamentumon
Peremvezet6 ajanlatos!

Vagaskor lassan kézelitse meg a lancos drotkeri-
téseket, a léckeritéseket, a természetes kéfalakat
és az fundamentumokat, hogy kdzel vagjon
hozzajuk, de anélkil, hogy a vagéelemmel bele-
Utkdzne az akadalyba.

Fak korili trimmelés

Peremvezet6 ajanlatos!

Trimmelje korul a rénkdket, lassan kdzelitse

meg, hogy a vagoelem ne érintse meg a kéreget.
Menjen a fa kér(l, és vagjon ennél balrdl jobbra.
Kézelitse meg a flvet vagy a gyomokat a va-
goelem hegyével, és ddntse meg kissé elére a
készuléket.

Figyelmeztetés: Legyen rendkivll 6vatos kaszala-
si munkaknal. llyen munka soran tartson 30 méter
tavolsagot maga és méas emberek vagy allatok

kdzott.

Lekaszalni

Kaszalaskor az 6sszes névényzetet a féldig elra-
gadni. Ehhez ddntse jobbra a késziiléket 30 fokos
szoégben. Allitsa be a kivant magassagra a fo-
gantyut. Vegye figyelembe a felhasznalo, a nézék
és az allatok sérllésének fokozott kockazatat, va-
lamint az elhajitott targyak (pl. kévek) altal okozott
anyagi karok kockazatat (15-es abra).

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Huzza le az akkut/akkukat.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje le
a készuléket egy tiszta posztéval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztitd vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.
Egy kefével eltavolitani a véddburkolaton levd
lerakodasokat.

7.2 Karbantartas
A készulék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartando rész.
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7.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szaméat

A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

Fonalorsé cikk szam.: 34.051.13

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kbzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gylijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklddjon Gtanna a kdzségi
6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

Hulzza le az akkut/akkukat.

A készliléket és a készllék tartozékait egy sétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

10. Szallitas

A készlléket mindig az egyik kézzel a fo-
gantyundl és a masik kézzel a pétfogantyunal
fogva hordani. Ne hordja a készuléket a mo-
torgéphaznal fogva.

Ha gépjarmuben szallitja, akkor biztositsa a
készuléket elcsuszas ellen.

Szallitashoz lehetdleg az eredeti-csomago-
last hasznalni.

11. Zavarok

Nem fut a késziilék:

Ellendrizze le, hogy fel van e téltve az akku és
hogy mukaédik e a toltékészllék. Ha a készulék
feszlltség megléte ellenére sem mukddik, akkor
keérjuk kuldje be a megadott vevészolgaltatasi
cimre.

Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumula-
torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell a
kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szo6l6 2012/19/EU eurdpai irany-
elvnek és a nemzeti jogba valo atlltetésének
megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhato
akkumulatorokat/ elemeket kilon kell gyujteni, és
a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani, ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus készllékek a
bennlik talalhat6 veszélyes anyagok kévetkezté-
ben karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az
emberek egészségére.

papirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb
sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Késfej, Késtanyér, Cérnaorso tartd, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Kés, Cérna, Cérnaorso

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta pentru a evita vatamarile si
pagubele. De aceea cititi cu atentie instructiunile
de utilizare / indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale Tnh bune conditii, pentru ca informatiile
respective sa fie disponibile in orice moment. in
cazul in care predati aparatul altor persoane, in-
manati va rugam si aceste instructiuni de utilizare
/ indicatii de siguranta. Nu preludm raspunderea
pentru accidente sau pagube, care se produc
datorita nerespectarii acestor instructiuni si a indi-
catiilor de siguranta.

Explicarea placutei de identificare de pe apa-

rat (a se vedea figura 16)

1. Inainte de punerea in functiune cititi manualul
de utilizare!

2. Purtati protectie antifonica si ochelari de pro-
tectie!

3. Nu folositi aparatul in conditii de ploaie sau
umezeala. Apa care patrunde in aparat ma-
reste riscul de electrocutare sau defectiune,
ceea ce poate duce la raniri.

4. Tineti tertii la distantd de zona periculoasa!

5. Avertisment! indepértati acumulatorul inain-
tea lucrarilor la aparat!

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Este interzisa utilizarea aparatului de catre copii.
Copiii trebuie sa fie supravegheati, astfel incat sa
nu se joace la aparat. Curatarea si intretinerea nu
are voie sa fie facuta de catre copii. Aparatul nu
are voie sa fie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale limitate sau care nu
au experienta sau cunostinte, cu exceptia cazului
n care sunt supravegheate sau indrumate de o
persoana responsabila.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
Blocaj de pornire

intrerupétor pornire/oprire

Maneta de tensionare (Maner suplimentar)
Méner suplimentar

Bara de ghidare superioara

Reglor al inaltimii (Piulitd olandeza)
Bara de ghidare inferioara

Masca de protectie

Ghidaj drept al marginilor

10 Cutit

11 Cap cu fir

12 Lacas pentru acumulator

13 Surub de montaj

14 Surub de fixare

15 Arbore motor

O©CoOoONOOGA~WN =

Art.Nr.:34.112.92:
20. Aparat de incarcat
21. Acumulator

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea arti-
colului, la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Trimmer pentru gazon
Masca de protectie
Cap cu fir
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Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

Art.Nr.: 34.112.92:
Aparat de incarcat
Acumulator

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul este destinat pentru tdierea gazonului si
a suprafetelor cu iarba. Aparatul nu este prevazut
pentru utilizarea in spatii verzi publice, parcuri,
terenuri de sport, strazi si in agricultura sau silvi-
cultura.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Atentie!
Riscuri reziduale
Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-
plet, chiar daca manipulati aceasta scula
electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:
Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.
Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.
Afectiuni ale sanététii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai indelun-
gat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.
Vatamari si daune materiale, cauzate de
obiecte azvérlite.
Raniri prin taiere, in cazul in care nu se poar-
ta imbracaminte de protectie.

4. Date tehnice

TENSIUNE oo 18Vc.c.
Turatie Ny oo 8400 min™
Raza de taiere ........cccoeeeeeceeeccieeceeeene @25cm
Greutate ......cocceevieeeeeee e 2,0kg
Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power X-Charger.

Art. Nr.: 34.112.92:
Acumulator Li-lon

TENSIUNE: ..eeveeeieieee e 18V d.c.
Capacitate: ....ccocveeeeee e 2,0 Ah
NUMAr Celule:.......ccuveieeeiiecciieee e, 5

Aparat de incarcat

Tensiune de intrare: ........... 200-250V ~ 50-60 Hz
Tensiune de iesire: ..........ccocvvvieeiiinenns 20Vd.c.
Curent de iesSire: .......coevveeieenieeiieeieeceeee 3,0A
Clasa de protectie: ..........ccooevevriercinnieiene /@
Atentie!

Aparatul si aparatul de incarcat se vor utiliza nu-
mai pentru baterii Li-lon din seria Power X-Chan-

ge!

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore L ,: ................ 81,4 dB(A)
Nesiguranta K, ..., 3dB
Nivelul puterii sonore masurat L ,:...... 92,6 dB(A)
Nesiguranta K. ..o, 3,16 dB
Nivelul puterii sonore garantat L,,,: ........ 95 dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma vecto-
riald a trei directii), calculate conform
EN 62841.
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Méner
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 2,788 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Maner suplimentar
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 3,516 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, Tn functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim!
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi.

5. Inainte de punerea in functiune

5.1 Montarea ghidajului drept al marginilor
(Fig. 3)

Apasati ghidajul de margine (Poz. 9) in ghidajele

prevazute (Poz. 8a) de pe capacul de protectie.

5.2 Montarea mastii de protectie (Fig. 4)
impingeti masca de protectie (Poz. 8) pana la
refuz pe suportul de pe carcasa motorului si insu-
rubati-o cu surubul de montaj (Fig. 13).

5.3 Montarea capului cu fir (Fig. 5-7)

1. Apasati capacul carcasei bobinei pe cele
doua suprafete striate si scoateti-| impreuna
cu bobina.

2. Asezati partea inferioara a carcasei bobinei
pe arborele motorului si fixati-o cu surubul de
fixare din livrare.

3. Asezati capacul carcasei bobinei, impreuna
cu bobina, pe partea inferioara a carcasei
bobinei.

5.4 Reglarea manerului suplimentar (Fig. 8)
Desfaceti surubul de strangere (Poz. 3) si rotiti
/impingeti / inclinati manerul suplimentar (Poz.
4) in pozitia dorita. Strangeti din nou surubul de
strangere (Poz. 3). Manerul suplimentar este
blocat.

5.5 Reglarea inaltimii (Fig. 9)

Desfaceti piulita olandeza (Poz. 6) pana cand
bara de ghidare a trimmerului pentru gazon se
poate misca liber. Reglati acum inaltimea de lucru
dorita si fixati bara de ghidare in aceasta pozitie
prin strAngerea la loc a piulitei olandeze.

5.6 Montarea acumulatoarelor (Fig. 10)
impinge;i acumulatorul in lacasul prevazut in
acest sens.

Odata ce acumulatorul este introdus complet,
acesta se blocheaza cu zgomot. Pentru inde-
partarea acumulatorului apasati tasta de blocare
(Poz. C) si scoateti acumulatorul.

5.7 incarcarea acumulatorului (Fig. 11)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat in priza.
LED-ul verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Introduceti acumulatorul in aparatul de incar-
cat.

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului
LED-urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incércare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.
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Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

aparatul de incarcat

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

5.8 Indicatorul capacitatii acumulatorului
(Fig. 12)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (Poz. A). Indicatorul capacitatii

acumulatorului (Poz. B) va semnalizeaza nivelul

de incarcare al acumulatorului pe baza a 3 LED-

uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:

Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

n care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si

utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Utilizarea

Respectati prevederile legale in legatura cu nor-
mele referitoare la protectia fonica, care pot varia
in functie de loc.

Pericol! in timpul lucrului trebuie sa fie montata
masca de protectie.

Pericol! Nu infagurati s&rma de metal sau sarméa
de metal imbracata in material plastic de orice fel
pe bobina firului taietor. Acest lucru poate duce la
vatamari grave ale utilizatorului.

Trimmerul pentru gazon este dotat cu un sistem
semiautomat de prelungire a firului (functionare
prin simpla apasare). La fiecare actionare a siste-
mului semiautomat de prelungire a firului acesta
este prelungit automat, pentru a cosi iarba cu
latimea optima de taiere. Pentru prelungirea firului
taietor lasati motorul s& functioneze si bateti usor
bobina firului de pamant. Firul se va lungi auto-
mat. Cutitul de la masca de protectie scurteaza
firul la lungimea admisa. Va rugam sa retineti ca
uzura firului este sporita prin actionarea prea frec-
venta a sistemului automat de prelungire a firului.

Indicatie: Atunci cand puneti masina pentru
prima data in functiune, capatul in exces al firului
este scurtat de lama taietoare a carcasei de pro-
tectie. Daca la prima punere in functiune firul este
prea scurt, apasati butonul de pe bobina firului si
trageti cu forta firul in afara. La prima pornire firul
este scurtat automat la lungimea optima.

inainte de fiecare punere in functiune a apa-
ratului verificati:
Starea impecabila si integralitatea dispoziti-
velor de protectie si a dispozitivelor de taiere.
Daca toate imbinarile cu suruburi sunt stabile.
Functionarea lind a tuturor componentelor in
miscare.

6.1 Pornirea si oprirea aparatului

6.1.1 Pornirea (Fig. 10)

Pentru a porni trimmerul de gazon, apasati blo-
cajul de pornire (Poz. 1) si intrerupatorul pornire/
oprire (Poz. 2). Dupa ce dispozitivul functioneaza,
blocajul de pornire poate fi eliberat.
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6.1.2 Oprirea
Eliberati intrerupatorul pornire/oprire.

6.2 Indicatii de lucru

inainte de punerea in functiune a aparatului exer-
sati diferitele tehnici de lucru cu motorul oprit. si
fara acumulator. Cositi numai iarba uscata. larba
inalta se va cosi in trepte (Fig. 13).

indepartati cu regularitate resturile de iarba cu o
perie sau un obiect similar din partea inferioara a
mastii de protectie.

Diferite procedee de taiere

Atentie! La utilizarea ghidajului drept al marginilor
langa ziduri sau alte obiecte, acesta trebuie sa fie
tras Tnainte (Fig. 14). In caz de neutilizare impin-
geti ghidajul marginilor inapoi (Fig. 14).

Luati in considerare: Chiar si la utilizarea cu gri-
ja, taierea langa fundamente, ziduri de piatra sau
beton etc. are ca urmare uzura mai ridicata decat
in mod normal a elementului taietor.

Taiere/Cosire

Miscati trimmerul cu miscari oscilante dintr-o par-
te in alta. Tineti elementul taietor mereu paralel cu
solul. Verificati terenul si reglati inaltimea de taiere
dorita. Miscati elementul taietor la inéltimea dorita

si mentineti aceasta inaltime pentru a obtine o
taieturd uniforma.

Taierea joasa

Tineti trimmerul usor inclinat in fata dvs., astfel
incat partea inferioara a elementului taietor sa
fie deasupra solului si sa atinga locul potrivit. Nu
taiati niciodata spre dvs.. Nu trageti trimmerul
spre dvs..

Taierea langa garduri/fundamente

Se recomanda utilizarea ghidajului drept al
marginilor!

Apropiati-va Tn timpul taierii incet de garduri din
sarma, garduri de lemn, ziduri din pietre naturale
si fundamente pentru a taia aproape de acestea,
avand grija sa nu atingeti obstacolul cu elementul
taietor.

Taierea in jurul copacilor

Se recomanda utilizarea ghidajului drept al
marginilor!

La taierea in jurul copacilor apropiati-va incet,
avand grija ca elementul taietor sa nu atinga coa-
ja copacului. Inaintati in jurul copacului si téiati din
stanga spre dreapta. Apropiati-va de iarba sau

buruieni cu varful elementului taietor si inclinati
dispozitivul usor inainte.

Avertisment: Fiti deosebit de precauti in timpul
lucrarilor de cosire. Mentineti la astfel de lucrari
o distanta de 30 metri intre dvs. si alte persoane
sau animale.

Cosirea

La cosire indepartati intreaga vegetatie pana la
sol. Pentru aceasta inclinati aparatul intr-un unghi
de 30 grade spre dreapta. Reglati manerul in po-
zitia dorita. Tineti cont de pericolul de vatamare ri-
dicat pentru utilizator, privitori si animale, precum
si de pericolul pagubelor materiale rezultate din
azvérlirea obiectelor (de ex. pietre) (Fig. 15).

7. Curatarea, intretinerea i
comanda pieselor de schimb

Pericol!
Scoateti acumulatorul/acumulatorii.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, fantele de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi; acestia pot ataca partile din
material plastic ale aparatului. Fiti atenti s nu
intre apa in interiorul aparatului. Patrunderea
apei in aparatul electric mareste riscul de
electrocutare.
Depunerile de pe capacul de protectie trebuie
indepartate cu o perie.

7.2 intretinerea
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.
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7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie mentio-
nate urmatoarele date:
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa www.
Einhell-Service.com

Bobina de fir Art. Nr.: 34.051.13

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Depozitarea

Scoateti acumulatorul/acumulatorii.

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet. Temperatura de
depozitare optima este intre 5 si 30 °C. Pastrati
aparatul electric in ambalajul original.

10. Transportul

Transportati aparatul intotdeauna tinandu-|

cu 0 ména de maner si cu cealaltd mana de
manerul suplimentar. Nu transportati aparatul
tindndu-l de carcasa motorului.

Asigurati aparatul impotriva alunecarii, atunci
cand 1l transportati cu un vehicul.

Daca este posibil, folositi pentru transport am-
balajul original.

11. Deranjamente

Aparatul nu functioneaza:

Verificati daca acumulatorul este incarcat si apa-
ratul de incarcat functioneaza. Daca aparatul nu
functioneaza desi exista tensiune in retea, trimiteti
aparatul la service-ul pentru clienti indicat.

Eliminare

)¢

_ Li-lon
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bate-
riile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz si, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/
colectate separat si predati/predate la un centru
de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice altda multiplicare a documen-
tatiei si documentelor insotitoare ale produselor,
chiar si partial, este permisa numai cu acordul in
mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Cap de cutit, Farfurie de cutit, Suport pentru bobi-
na de fir, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Cutit, Ata, Bobina de ata
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriordri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynon tng €TIKETOG OTN GUCKEUT

(BA. k. 16)

1. Mpw ™ B€on oe Aettoupyia Slapaote Tpooe-
KTIKa TIg Odnyieg xpriong!

2. Na xpnoluoroleite MPooTacia HATIWV Kal
wToaoTtideq!

3. Mnv ekBETeTe TN OUCKELY OE BPOXN N
vypaoial H dieioduon vepou o€ NAEKTPIKN
GUOKEUT AUEAVEL TOV KivEUVO NAEKTPOTIAN-
Eiag 1 0x1 owoTng Aettoupyiag, Tpdypa rou
Uropel va odnyn o€l o€ TPAUUATIONOUG.

4. Kpatdte Tpitoug Hakpld amod Tnv eMkivéuvn
Cwvn!

5. Mpoedormoinon! Mptv arnd v epyacia va
Byadete ™ unatapia and T cuokeun)!

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
OTO €MmouvanTopevo PBALApLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBaocTte 6Aeqg TIG utOdEiEELg acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

H ouokeur] va un xpnoytomnoleitat and nadid. Ta
nadid va emBAENovTaL Yia va gival oiyoupo Twg
Sev mailouv e TN CUOKeUT). Agv ETITPETETAL O
KaBAPLOPOG KAl 1) CUVTHPNON va EKTEAOUVTAL
arnod adid. H cuokeun dev emiTpénetal va xpn-
oloToleiTal amod ATOWA |E TIEPLOPLIOUEVES OW-
MOTIKEG, ALOONTIKEG 1) TIVEUATIKEG IKAVOTNTEG M)
eMeiPel yVwoewV 1) TIEipag eKTOG €AV ETITNPOV-

vTal i kaBodnyouvtal anod appdSlo ATopo.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TG cUcKeEUNG (E1K. 1/2)

1 ®payn evepyoroinong

2 AKOTTINg evepyoroinong/anevepyoroin-
onsg

3  MoxAog Tavuong (mpooBetn xelpoAafn)

4 TpodoBetn xewpoAafn

5 Kovtdpl 0drynong, endvw TURpa

6 Pubuion vWoug (Maiudadt acdpaieiag)

7 PA&Bsdog 0dnynong, KATwW TUARHaA

8 T[pooTateuTikd KAAUPUA

9 0dnyog propvtovpag

10 Maxaipt

11 KedaAn viparog

12 Ynodoxn punatapiag

13 Bideg TomobeTnoNng

14 Bideg aodpdaAiong

15 Agovag kwvntpa

Ap. €idoug: 34.112.92:
20. ®opTIOTAG
21. Mnatapia

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g meptypadnq Twv cupnapadidopevwy
TIApaKaAoUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
napakaAoUpe va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq oTo
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTalpeiag
Hag 1} 0TO KATACTNHA ard TO OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZoVTAG TNV LloXUouoa armo-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV
Tivaka £yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOHAKPUVTE TA UAIKA GUOKEVAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).
EAEyETe eav eival TAN)peG To TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg {nuIEG amd tn petagpopd.
PUAAGETE TN ouokeuacia av yivetat HExpL TNV
TApodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!
H cuokeun kal Ta vAlka cuckevaciag dev
eival mayyvidia! Ta maudia Sev emrpénetal va



Mai{ouV e TTAACTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEMPBPAVEG Kal pikpoavTiKeipeva! Yoictarat
Kivéuvog katarmoong kat acpuiag!

XopTOKOTITIKO

MpooTateuTikd KAAUPUA
Kedain vrjuatog
MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

Ap. eidovug: 34.112.92:
dopTio™g
Mmatapia

3. Evéedelypévn xpnion

H ouokeur) poopideTal yia kot ykagov kat
ekTAoewVv XAonG. H cuokeun dev mpoopiletal yia
Snuootoug xwpoug, apka, ynmeda, o€ SpOUoUg
KalL 0N Yewpyia r) oTn dacokopia.

H pnxavn emutpénetatl va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReg
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
paTiopovg mavtog eidoug euBuveTal o Xpriontg/
XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTal Kat SEV €X0UV KATATKEL-
AOTEL YIa ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKY 1] BLOKN-
XaVvIKn xprion. Aev avaAapBavoupe yyunon oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0iA 1] GUCKEUT] XPNOLMO-
ToOnkKe o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1y otn Bloun-
Xavia 1 oe epyacieq MAPOUOLES |IE AUTEG.

Mpoocoxn!
YrnoAewmopevol kivéuvol
AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl Ka-
VOVIKI|G XPY|ONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU EpP-
yaAgiov, vpictavral mavta opLGUEVOL UTIO-
Aewmopevol kivsuvol. OL akéAouBol kivéuvol
HTIopoUV Va apoucLacToUV avdAoya HE To
€i80G KATAOKEUNG KalL TO HEVTEAO AQUTOU TOV
NAEKTPIKOV EpyaAgiou:
BAGBeg veupdvwy, edv Sev Xpnotloroin-
BoUV KaTAAANAEG HAOKEG TIPOCTACIAG ATIO
oKOV.
BAd&Beg Tng akong, edv dev xpnotorolei
KATAAANAN nxompooTtaciag.
BAABeg TG uyeiag mou mpokaAovvTatl anod
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKEL

XPNOOTIoNOEl yia eYaAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua iy dev peital kat dev cuvinpeitat
owoTa.

Tpavpatiopol Kat UAIKEG {nHIEG amd ekopev-
Sovi{opeva avTikeipeva.

Téuvovta Tpavpata eav Sev Xpnoylomnoleite
TIPOOTATEUTIKO POUXLOWO.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAOM oot 18Vvd.c
APLOPOG OTPODWY NO ... 8400 min™
AKTIVO KOTING vt nieeee e g25cm
BAPOG i 2,0kg
Mpocoxn!

H ouokeur| mapadidetal xwpiq prarapieg kat
XWPIG POPTIOTY) KAL ETUTPETIETAL VA XPNGCLUOTIOL-
eital pévo pe pnartapieq Li-lon tng oepag Power
X-Change!

O ynatapieg Li-lon Tng oepag Power X-Change
emuTpEmneTal va dpoprtidovtal povo pe tov Power
X-Charger.

Ap. €idoug: 34.112.92:
Mnatapia 160vTwv AlBiov

T e 18Vd.c.
XWPNTIKOTNTOL eveernveeieeeiee e eiee e 2,0 Ah
APIOUOG KUTTAPWV: veeeeerieeeireeesneeeesnenessnneeennes 5
doptiog

TAon €Ll0080U: .....ooveeene 200-250V ~ 50-60 Hz
TAOM €EO00U: ...evvieeiieeeiiee s 20V d.c.
PeUA €EOB0U: ....veveiveiiecieee e 3,0A
KAGQOM TIPOOTACIAG: oo /14
Mpoocoxn!

O POPTIOTNGETUTPETETAL VA XPNOLLOTIOLEITAL
pévo e pnatapieq Li-lon tngoeipag Power
X-Change!

KivSéuvog!

©0dpupog kai Sovroelg

O1 Tipég BopUPBWV Kal Sovricewv SlamoTwonkav
oupdwva pe 1o poturo EN 62841.
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ZTabun NXNTIKNAG TEONG L, oo 81,4 dB(A)
ABEBALOMNTA K ! oo, 3dB
MeTpnOeioa oTABUN NXNTIKAG IOXVOG L,: ..o
............................................................ 92,6 dB(A)
ABEBAOTNTA K|\l v 3,16 dB

Eyyunuevn otadun nxnTikng 1oxwog L, ..........
............................................................... 95 dB(A)

Na xpnotpomnoleite nxonpootaacia.
H enidpacm BopuPou propei va €xelL oav ouve-
TIELQ TNV ATIWAELA TNG AKON|G.

2UVOAIKEG TIEQ TAAAVTWOEWYV (OUVOAO Slavu-
OMATWYV TPLWV KATEUBUVOEWYV) CUPDWVA PE TO
mpdtutio EN 62841.

XewpoAaPn
Ekrourm Sovrioewv a, = 2,788 m/s?
ABeBaidtnta K = 1,5 m/s?

MNpocOetn xelpoAaPn)
Ekrourm dovrioewv a, = 3,516 m/s?
ABeBaidtnta K = 1,5 m/s?

O avadepOUEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S6VNong Kat oL TIHEG EKTIOUTMG BopUBou PETPN-
Onkav Bdaocel TuttomonuEvng Hebodou SOoKLUNG
KOl MITOPOUV va XPNGOLUOoTIom00oUV yia T oUyKpL-
on Hiag NAEKTPIKAG CUOKEUNG HE pia AAAN.

O avadepOUEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S6vnong Kat oL THEG eKTIONTMG BopuBou prto-
POUV va XPNOoLOoTIOMB0UV Yia TIPOCWPLVY) EKTI-
Unon TG OXETIKNG emBapuvong.

Mpoeidomnoinon:

H tiun petadoongq tng 6vnong propei va dlade-
PELKATA TNV TIPAYUATIKN XPT|0N TNG NAEKTPIKNG
OUuoKeUng arod Tnv avapepOUeVN TIUn, avaioya
JE TOV TPOTIO XPriong g, Wlaitepa amno 1o €idog
TOU QVTIKEUEVOU TIoU Ba Katepyaaobeite.

Meplopiote TO XPOVO epyaciag!

Edw mpémel va Adpete untoyn cag 6Aa Ta TuN)-
pata Tou KUKAoU Aettoupyiag (yia apddetypa
XPOVOUG KATA TOUG OTToiouG €ival ORNOUEVO TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO Kal XpOVOUG KATA TOUG OTIoi-
oug eival avappevo aAAd xwpiq Goptio).

Meplopiote TNV dnuiovpyia Bopupou kat Tig
dovnoelg oto eAayioTo!
Na xpnolpoToleiTe HOVO CUOKEUEG OE Aayoyn
Katdotaon.
Na cuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN

ouKoELN.

Na pocapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaociag oag.

Mpooé&te va unv uneppopTWVETE TN OU-
oKeun.

AN OTE TN CUOKEUT] VOEXOUEVWG VA EAEY-
XBei and edikd texvimn.

Na arevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
NV XPNOLOTIoLETE.

Na popdate yavtia.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

5.1 TomoB£1non TOou 081 yOoU propvrtovpag
(ek. 3)

Mieote Tov 08NY0 ya TIq Akpeg (ap. 9) oToug yla

TOV OKOTIO QUTOV TIPORBAETIOUEVOUG 08NYOUG (ap.

8a) TOU TIPOCTATEVTIKOU KAAUUUATOG.

5.2 ZuvappoAdy”non ToU TIPOCTATEUTIKOU
KAAUPpaTog (€K. 4)

2TPWETE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA (ap. 8) [é-

XPL TO TEPUA OTNV UTIOS0XT| 0TO TIEPIBANUA TOU

Kivntripa kat BdwoTte To pe Tnv Bida (ap. 13).

5.3 ZuvappoAdynon kedpaArg vijpatog (ELK.
5-7)

1. M€oTte To KAAUUUA TOU TIEPIBANLATOG Ka-
POUALOU OTIG SU0 QUAGKWHEVEG ETILDAVELES
Kal apalp€ote To Padi e TO KAPOUAL.

2. TomoBetOTE TO KATW UEPOG TOU TIEPLBAT}-
HaTOG KAPOUALOU 0TOV AE0VA TOU HOTEP Kal
ooi€te To Pe TNV untapyovoda Bida acdAaAL-
ong.

3. TomoBetoTe TO KAAUMMA TOU TIEPIBARATOG
KOPOUALOU L€ TO KAPOUAL OTO KATW HEPOG
TOU TIEPLBANLATOG KAPOUALOU.

5.4 PUOuIoNG POGOETNG XEIPOAAPNG

(ek. 8)
Avoite ™ Bida cuoPIENG (ap. 3) kat TIEPLOTPEY-
Te / ompwETte / SWOTE KAloN OTNV IPOCOETN XEL-
poAapn (ap. 4) otn B€on mov emibupeite. KAeiote
TIAAL TN Bida cvodiEng (ap. 3). Twpa xel acda-
AloTei n pdoBeTn XelPoAafr.



5.5 PuBuion vyoug (eik. 9)

Aaokdapete 10 TAELAdL acdaleiag (ap 6) HExPL
va uropel va kiveitat eAetBepa n Adyxn tou Ya-
AloloU uropvTtoupag. Pubuiote Twpa to embu-
LOUKEVO UPOG EpYACiag Kal OTEPEWOTE TN AOY-
Xn otn 6€on autn, BLéwvovVTag TAAL TO TTAEASL.

5.6 TortoB€TNON TWV prtataplwyv (k. 10)
BdAte N pnatapia otnv yia 10 6KOTO auTto TIPo-
BAemdpevn untodoxr otn ocuokeur). MOALG €xel
onpwxOei n uratapia TEAEIWS HECA KOUUTIWVEL
LE XApaKTNPLOTIKO 1)X0. MNa Vv adaipeon g
uratapiag meoTe To MANKTPO achdaAlong (ap. C)
Kal Tpafnr&te Tn pnatapia pog Ta Ew.

5 7 dopTion ™G pnarapiag (ek. 11)

. Adaipéote Tn povada arod T ouokeun. Ma
TOV OKOTIO QUTO TILECTE TO TIANKTPO A0DAAL-
ong.

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOM TIOU AvadEPETAL OTNV
ETIKETA AVTIOTOIXEL OTNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa Tou dpoptiotr otnv mipida. To
nipaotvo LED apyilet va avaBoofrivel.

3. BdAte ) ynatapia mavw otov GopTioT).

4. 10 edadlo , EvdelEn dpoptiot“ Ba Bpeite mi-
vaka pe Tig eEnynoelg g evdelEng Tou LED
0TO $OPTIOTH.

Katd ) didpkela g $popTiong uropei va feota-
Bei Aiyo n uratapia. MNpokeitat yla kATt puolo-
AOYIKO.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
NG Krnatapiog, mapakaAoVue va eAEYEETE
edv umtdpxel Taon otnyv Tpia.
edv urtdpxel ayoyn enadr) oTiq eMAPES
PpopTIONG.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
NG Uratapiag, apakaAoUUE VA AMOOTEIAETE
ToV PopTIoTH
Kal TNV Jovada g pratapiag.
OTO TUAMA Pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH ArmoGTOAT VA ETIKOWVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG MEAATWYV 1] UE
TO KATACTNMA TIWANCGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnatapiwv
1 CGUOKEUWV Unartapiag mMpocEETE va MIouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE va
arnopevxOei €va BpaxukUKAwWA 1} TIUPKA-
yua!

Ma peyain didpkela {wng g Hovadag Tou ouo-
OWPEVTT, GPOVTIOTE yla TNV EyKalpn enavadop-
TION TNG HOVASA TOU CUGOWPEUTH. AuTo gival
OTIWOdNTOTE ATaPAiTNTO 6TVA SIATIIOTWOETE
Mwg pewwvetal 1 arodoon). Moté unv ekdopride-
Te MANPWG TN HovAada Tou CUCoWPEUTH. AuTd Ba
eixe oav ouvérnela pia BAARnN g povadag tou
ouoowpeuTn)!

5.8 ‘'Evée1§n SuvapkotnTag pnarapiag
(e1.12)

Migote 10 MANKTPO yla TNV €vSelEn Suvauko-

NTAGg Tou cUooWPELTH (A). H évdelEn duvapl-

KOTNTAG TOU cucowpeuTn (B) oag deixvel Tnv

KaTdoTtaon OPTIONG TOU CUCCWPEUTY BAoEL

Twv 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
O cuoowpeuTNq EXEL HOPTIOTEL TATPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprnvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival Adelog, GopTioTE TOV.

AvaBoopBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| amd TN CUCKEUT| Kal
adnoTe ToV £ Wia nuépa oe Bepokpacia dw-
patiou. Edv enmavanapouotaotei 10 odpdApa 1éTE
0 CUOOWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG KaL
eival eAaTTWHATIKOG. AdalpéoTe Tn pratapia
ano TN ocuokeur). Mia eAattwpatikni pratapia
Sev eival dSuvatdv va emavaypnolporomoei n va
enavadoptioTei!

6. XEPIOMNOG

NapakaAoUue va poceEeTe TIG VOuIES Slata-
&e1g Tou Kavoviopou Hyompootaoiag, o evoe-
XOMEVWG va SladEpouv amnod TOTO o TOTO.
Kivéuvog! Katd tnv gpyacia mpérmnel va givat to-
TIOBETNEVO TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMLA.

Kivéuvog! Mn xpnotuoroleite petaAAikd cuppa
1) HETAAAIKS OUPHA e TIAAOTIKO Havdua oTo
Tnvio viiuatog. Auto Uopei va TIPOKAAETEL G0-
Bapoug TpaupaTIopoUs 0To XPNOTN.

H pnxavn uropvtoupag xoptou Slabétel éva
NUAUTOUATO CUCTNHA ETIUNKUVONG TOU VAUA-
T0G (QUTOMATO cUOTNUA). Me KABe XELPIONO TOU



NUAUTONATOU CUCTAATOG ETIUNKUVONG TOU VI)-
LATOG, LAKPAIVEL QUTOUATA TO VA, £TOL WOTE
va k6BeTe To YKkaldv oag AvTa € TO CWOTO
$Aapdog kormq. Ma TNV EMEKTAOT TOU VNATOG
KOTING aPNOTE TO HOTEP VA AEITOUPYN|OEL OTPO-
PWV OKOUUTNOTE TO TINVIO TOU VANATOG OTO €60~
$og. To viipa emekteivetal autopata. To paxaipt
OTO TIPOCTATEVTIKO KAAUMA KOBEL TO VIjA OTO
ETUTPETIONEVO UKOG. MNapakaAoUpe va Tipooe-
XETE O0TLN POOPA TOU VripaTog av§avetal pe To
ouxVO XEIPLOUO TOU GUOTAATOG ETIUNKUVNG TOU
VIHATOG.

Yrnodeign: Edv xpnoyLomoroeTe yla mpwn
dopd TN Unxavn oag, Kopei va Kottel To evoeyo-
UEVWG TIEPLOCEVOV KaL TIPOEEEXOV AKPO TOU VN
MATOG aTo TNV AGUO TOU TIPOCTATEVUTIKOU KAAUW-
patog. Eav katd tnv mpwn xprion Aettoupyiag
TO VrHa €ival TIOAU KOVTO, TIECTE TO KOUMTIL OTO
TIMVIio TOU VrjuaTog kat Tpapnéte to vipa duvatd
P0G Ta €€w. Me TnVv TpwTn ekkivnon koReTal
QUTOMATA TO VI OTO LOAVIKO MNKOG.

Na eAEYXETE TN OCUCGKEUN TIPLV anod KABe
0£om o€ Aettovpyia:
Agoyn KataoTaon TwV CUoTNUATWY acda-
Aeiag Kal Tou KOTITIKOU CUOTIKATOG.
KaAr otepéwon 6Awv TwV BIOWTWYV OUVSE-
OUWV.
Eukivnoia 0Awv Twv KivoUupevwy eEaptnud-
TWV.

6.1 Evepyormoinon kal anevepyormoinon

6.1.1 Evepyomoinon (ew. 10)

lMa TNV evepyoroinom Tou XOPTOKOTITIKOU 0ag,
mEote TN ppayn ekkivnong (onp. 1) kat Tov &t-
akOTITN evepyoroinong/anevepyornoinong (onu.
2). Apou n cuokeun Aeltoupyei Uropeite va aon-
o€TE TN Ppayn eKKivnong.

6.1.2 Antevepyoroinon
AdrioTe eAelBePO TOV SLAKOTTTN EvepyoToinong/
anevepyomoinong.

6.2 Ymodei&elg yia v epyacia

Mpwv TN Xprion TNG cuoKeUNG SoKIPAOTE OAEG TIQ
LeBOS0oUG epyaciag pe ofNOUEVO KIVNTAPA KAl
Xwpiq purtatapia. Na kéBete T ¥A6N Lovo étav
eival oteyvn. Otav ta XopTta €Xouv PnAWOoEL,
Tpemel va koBovtatl Badbundoév (eik. 13).

Me pia Bovptoa 1} KATL TIAPOOLO VA ATTOPAKPU-
VETE TAKTIKA KAL TIPOCEKTIKA OAA TA UTIOAEipATA
XOPTWV OTNV KATW TIAEUPA TOU TIPOCTATEUTIKOU
KOAUMMUATOG.

Awapopeg pébodol kormg

MNpoooxn! lNa tn xprion Tou 0dnyou UropvToU-
pag o€ ToiXoug 1} avTikeiyeva, Tpapn&te Tov
08nyo6 Pog Ta Unpootd (k. 14). Eav dev Tov
XpeldleoTe oTpWETE TOV TIPOG TA THoWw (eIK. 14).

Npoocggte: AkduN Kal ple TIOAU TIPOCEKTIKT) EPYQ-
oia 10 KOYIUO KOVTA og BeEAL, ToiXOUG aro Tié-
TPEG 1) UITETOV KATL. £XEL GAV CUVETIELA TN HEYAAN
$Bopd ToU oTOIKEIOU KOTTAG.

Koypo propvtoupag / O¢pilopa

Kwriote T ouokeun oav Spemdvt and mAeupd oe
mAeupd. Na KpaTdTe TNV KOTITIKN Hovada dvta
TapaAAnAa rpog to €dadog. EAyEte v mie-
pLloXN Kal T(poadlopioTe To eMOUUOUKEVO UPOG
KotmG. OdNYNOTE KAl S1aTNPENOTE TNV KOTITIKY
Hovada oTo emBUOUKEVO UPOG Yia OUOLOHOPDO
KOYIO.

XapnAo kYo prmopvroupag

Na kpatdte Tn cuokeur pe eAadpld KAion
MTPOOoTA 0ag, £TOL WOTE 1) KOTITIKY HovAada va
Bpioketal TAvw amno To £6adog kal va Bpiokel
TO 0WOTO onpeio kotmg. Na KoBeTe mavTa TPog
NV katevBuvon pakpld and 1o cwua oag. Mnv
TPAPATE TN CUOKEUT TIPOG TO HEPOG OAG.

Koypo kovta oe ppakTeg/Ospéa
ZuvicTdtal n xprjon odnyou Komrg
uropvtoupag!

MAnowdote k6Bovtag KovTa o€ GPAXTES amd pe-
TaAAO, EUAO 1) TIETPEG 1} 0€ BeEAT, AAAA va unv
OKOUWTTINOEL N KOTTTIKY) HOVAdA ETIAVW TOUG.

Koyipo yupw amé sévipa

ZuvicTdTtal n xprjon odnyou Komrg
uropvtovpag!

Edav k6Bete yUpw amnod d€vipa, va ta ANoLAadeTe
apyd yla va unv €ABeL To vrjua o enadn e TovV
KopWo. Mnyaivete yOpw armod To SEvipo kOBovTag
arno aploTepd 1pog ta Se&ld. NMAnowaoTe Ta XoOp-
TA € TN MUTN TNG KOTITIKNG Hovadag Kat SwoTe
0TNn OUOKeUT eAadpLd KAIoT TIPOG TA UIPOoTA.
Mpoeidoroinon: Na eiote eEQPETIKA TIPOGEKTIKOL
oTI§ epyaoieq Bepiopatog. Katd tn Sidpkela Tng
epyaciag oag va tnpeite eAdxlotn anodotaon 30
METPWV LETAEVL XELPLOTH KAl AAAWV TIPOCWTIWV

N {wwv.



MAnpeg BEplopa

Katd to 6€plopa kOBete OAN TN BAACTNON LEXPL
XaunAd katw. AwoTe KAion oTn ocuokeun 30
Hoipeg Tipog Ta 6eld. BaAte n xelpoAapn) otnv
emmBupovpevn Beon. MNpooéEte Tov avgnuévo Kiv-
SUVO TPAUUATIONOU KABWG KAl TOV Kivouvo UAL-
KWV {Nuwv arod ekodpevoovIZOEVA AVTIKEILEVA
(T.x. METPEQ) (EIK. 15).

7. Ka®apiopdg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
AdaipéoTte Tn/TIg Hratapio/eg.

7.1 KaBapiopog
Na kpatdre 600 110 EAeVUBePaA ATtO OKOVN KAl
akaBapoieq yivetal Ta CUCTAATA TIPOOTACH-
ag, TIG OXLOUEG €EAEPIOMOU KAl TO KEAUDOG
TOU HOTEP. ZKOUTTCETE TN CUOKEUT LE €va
KkaBapo Tavi, 1) KaBapIioTeE TO |IE TIETIEIOUEVO
agpa o€ XapnAn ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
Owg LETA Ao kABe xprion.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Tavi kat Atyo paAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouv TV
empdvela g cuokeung. NMpoog€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT
av&dvel Tov kivduvo nAektpomAnéiag.
ATIOPAKPUVTE TIG EVATIOBETELG OTO TIPOCTA-
TEUTIKO KAAUMMA Le pia BoupToa.

7.2 Zuvtnpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata mou Xpeldlovtal cuvtrpnon.

7.3 MNapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v rapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe Ta €ENG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

KapoUAl vijpatog ap. eidoug: 34.051.13

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoiomoinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aropuyn UV Katd ™ petagdopd Autr 1 ou-
oKeVaoia anoteAeital amnod MPWTEG UAEG Kal ETGL
MTopEl va emavaypnoyLomoneel 1) va avakukAw-
B¢i. H ouokeun kat ta e§aptrpatd g anote-
Aovvtat ané Siddopa VAKA, OTwG TL.X. LETAAAO
KO TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETIETAL N ATIOPPWYN
EAATTWHATIKWY CUCKEVWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppdn sival n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpilete mov Bpioketat
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPIOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE OTN SLoikNnom TG KowoTtn-
TAG 0ag.

9. dUAa&n

AdalpéoTte TN/TIG uraTapia/eg.

Na Swatnpeite T cuokeun kat Taageooudp TNG
0€ OKOTELWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTod, Kal
pakpta arnod ntadid. H idavikr) Bgppokpacia aro-
Onkeuong eival peta&v 5 kat 30 °C. Na puAagete
TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUN OTNV TIPWTAOTUTIN
OUOKELOOIA TNG.

10. Metadopa

Na Kpatdte Tn CUOKEUT TTAVTA JE TO va
XEPL amo TN XepoAaPr) Kat e To AAAO XEPL
ano TNV MPocbetn xelpoAafr). Mn kpatdate
TN CUCKEUN aTto TO KAAWSLO.

Na aodaAilete T ouokeur) Katd oAicdnong
OTav TNV LETAPEPETE |IE AUTOKIVNTO.

Ma ™ petadopd va xpnotoroleite TV
TIPWTOTUTIN GUOKEVATIa.

11. BAGBeg

H cuokeun &gv Aettoupyei:

EAéyEte eav n punatapia givat poptiopevn Kat
€av Aettoupyei o popTiotg. Eav apdAo mov
UTTAPXEL TAOT) SV AEITOUPYEL N CUOKEUT), OTEIATE
To o¢g €va amd Ta avadpepoueva TUHRHATA eEuTn-
PETNONG TIEAATWV.



Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAekTpika epyaAeia, ot pratapieq, Ta eEapm-
HaTa KAl Ol CUCKEUAGIEG TIPETIEL VO AVAKUKAWVO-
VTaL JE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYAAEia Kal TIG PTTa-
Tapieg oTa anoppippaTa Tou orTiov oag!

Movo yia xwpeg t™g EE:

2updwva pe v Evpwmnaikr) odnyia 2012/19/EE
OXETIKA HE TIG TIAALEG NAEKTPLKEG KAL NAEKTPO-
VIKEG GUOKEUEG Kal TN petadopd Tng odnyiag
autng oe €BVIKO SiKalo Ta AXPNOTA NAEKTPIKA
gpyaAeia kal cupdwva pe Tnv Evpwrnaikr) odnyia
2006/66/EK oL XaAQOUEVEQ 1] XPTOLOTIOMNMEVES
uratapieg TPETEL va GUAAEyovTaL EEXWPLOTA,
Yla va avaKUKAWBOUV e TPOTIO GIAIKO TIPOG TO
TiepBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON UN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG Ol
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
€VOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWV
urtopoUv va €xouv emiBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal 0TV avBpwrivn vyeia.

H avatunwon 1) omtolacdnrote AAANG HOPDNIQ
avanapaywyr g TeKUnpiwong 1 dAAwv dikat-
OAOYNTIKWYV TIOU avadEpovTal oTa TpoidvTa,
aKOUN KAl arocTIaoHATIKA, ETUTPETETAL HOVO e
pntm ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erudpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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12.'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata* KedAAN) paxatplov, TdTo paxaplov,
O1)K" KaOPOUALOU pE VIHATA, ZUCCWPEUTNS
AvaAwaotua uAikd/avaAwotya Turuata’ Maxaipt, KAwaTr), KapoUAL KAWOTNG

EAAeipelg
* 5ev oUUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOiAg!

2 € TEPIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TIEPITITWOT) OTO iVTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpoog€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anaviroTe
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE ad TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAelToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autr tn SuoAeroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar aparelhos, tém de ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para evitar
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia aten-
tamente este manual de instrugdes/estas instru-
¢Oes de seguranga. Guarde-os num local seguro,
para que os possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugées/
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo-observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacao da placa de adverténcia no apare-

lho (ver figura 16)

1. Leia as instru¢des de servigco antes da colo-
cacao em funcionamento!

2. Use 6culos de protecao e protecéo auditiva!

3. Nao use o aparelho em caso de chuva ou
humidade. A entrada de agua no aparelho
aumenta o risco de choque elétrico ou de um
erro de funcionamento, que pode causar feri-

mentos.

4. Mantenha terceiros afastados da zona de
perigo!

5. Aviso! Remover a bateria antes de trabalhos
no aparelho!

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Este aparelho ndo pode ser utilizado por crian-
¢as. As criancas devem ser mantidas sob vigi-
lancia para que néo brinquem com o aparelho.
A limpeza e a manutengéo nao podem ser efe-
tuadas por criangas. Este aparelho nao pode ser
utilizado por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou por pessoas
com conhecimento ou experiéncia insuficientes,
a ndo ser quando supervisionadas ou instruidas
pela pessoa por elas responsavel.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
Bloqueio de ligagao

Interruptor para ligar/desligar
Alavanca tensora (punho adicional)
Punho adicional

Barra de guia em cima

Regulagéo em altura (porca de capa)
Barra de guia em baixo

Cobertura de protegao

Guia de cantos

10 Lamina

11 Cabega do fio

12 Encaixe da bateria

13 Parafuso de montagem

14 Parafuso de retengéo

15 Eixo do motor

O©CoOoONOOGA~WN =

Ref.2:34.112.92:
20. Carregador
21. Bateria

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Centers ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢cOes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto.

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!
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Rogador de relva

Cobertura de protecao
Cabegca do fio

Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranca

Ref.2: 34.112.92:
Carregador
Bateria

3. Utilizacao adequada

O aparelho é indicado para o corte de relvado e
superficies verdes. O aparelho néo esta previsto
para ser utilizado em jardins publicos, parques,
ginasios, nas estradas e na agricultura e silvicul-
tura.

O aparelho s6 pode ser utilizado para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

Cuidado!
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta elétrica é
utilizada adequadamente, existem sempre
riscos residuais. Dependendo do formato e
do modelo desta ferramenta elétrica, podem
ocorrer os seguintes perigos:
Lesdes pulmonares, caso nao seja utilizada
uma mascara de protecéo para p6é adequada.
Lesbes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
protecéo auditiva adequada.
Danos a saude resultantes das vibragdes na
mao e no braco, caso o aparelho seja utili-
zado durante um longo periodo de tempo ou
se nao for operado e feita a manutencao de
forma adequada.
Ferimentos e danos materiais causados por
pecas projetadas.
Ferimentos de corte, caso ndo seja utilizado
um vestudrio de protecéo adequado.

4. Dados técnicos

TENSA0 .eeiiiiii s 18Vd.c
Rotagdes N, .......cccoeeviieiiiiiiiiciins 8400 r.p.m.
Circulode corte ......ccecoevveeevieeeecieeeeee, @25¢cm
PESO .o 2,0 kg
Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

Os acumuladores de litio da série Power X-Chan-
ge s6 podem ser carregados com o carregador
Power X-Charger.

Ref.2:34.112.92:
Baterias de litio
=1 015 U SRR 18V d.c.
Capacidade: .

Carregadores

Tensao de entrada: ... ..200-250 V~ 50-60 Hz

Tensao de saida: .....cceeeeveeeeeciee e 20Vd.c.
Corrente de saida: ......cccceeeeevvivneeeeeeececinines 3,0A
Classe de proteCgao: .........ccoeveveevererieriennas /@
Atencao!

O aparelho e o carregador s6 podem ser

utilizados para baterias de litio da série Power
X-Change!

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

............................................................. 92,6 db(A)
Incerteza K, oo 3,16 dB
Nivel de poténcia acustica garantido L,,,,: ............
.............................................................. 95 dB(A)

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 62841.
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Punho
Valor de emissé&o de vibragéo a, = 2,788 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Punho adicional
Valor de emissé&o de vibragéo a, = 3,516 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emisséao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e

podem ser utilizados para a comparagéo de uma

ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragdo e os valores de

emisséao de ruidos indicados também podem ser

utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:
As emissdes de vibragéo e de ruido podem di-

vergir dos valores indicados durante a utilizagao

efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Limite o tempo de trabalho!
Para tal, é necessario ter em atengéo todos os

5.2 Montagem da cobertura de protecao

(fig. 4)
Empurre a cobertura de protecéo (pos. 8) até ao
encosto sobre o encaixe na carcaga do motor e
aperte-a com o parafuso de montagem (pos. 13).

5.3 Montagem da cabeca do fio (fig. 5-7)

1. Pressione a tampa da carcaca da bobina nas
superficies estriadas e retire-a juntamente
com a bobina.

2. Encaixe a parte inferior da carcaga da bobina
no eixo do motor e aparafuse-a com o parafu-
so de retengéao existente.

3. Encaixe a carcaca da tampa da bobina com
bobina na parte inferior da carcaga da bobi-
na.

5.4 Ajustar o punho adicional (figura 8)

Abra o parafuso tensor (pos. 3) e rode/empurre/
incline o punho adicional (pos. 4) para a posi¢ao
desejada. Volte a fechar o parafuso tensor (pos.
3). O punho adicional esta fixado.

5.5 Regulacao em altura (figura 9)

Solte a porca de capa (pos. 6) até a barra do ro-
cador de relva se mover livremente e se separar.
Ajuste agora a altura de trabalho pretendida e fixe

momentos do ciclo de operagéo (por exemplo, 0s a barra nesta posicao apertando novamente a

periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-

porca de capa.

gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas

a funcionar sem carga).

5.6 Montagem das baterias (figura 10)
Insira a bateria no respetivo suporte. Assim que a

Limite a producéao de ruido e a vibragdo a um bateria estiver totalmente inserida encaixa de for-

minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.

ma audivel. Para remover as baterias, pressione a
tecla de engate (pos. C) e extraia a bateria.

5.7 Carregar o acumulador (fig. 11)

1. Retirar o pack de acumuladores do aparelho,
premindo para isso a tecla de engate.

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao

Desligue o aparelho, quando este ndo estiver de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-

a ser utilizado.
Use luvas.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

5.1 Montagem da guia de cantos (fig. 3)
Pressionar a guia de cantos (pos. 9) nas guias
da cobertura de protecéo previstas para o efeito
(pos. 8a).

¢ao do carregador a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira 0 acumulador no carregador.

4. No ponto ,Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indicacéo
LED no carregador.

O acumulador pode aquecer um pouco durante o
carregamento. E normal que isso ocorra.
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Se o pack de acumuladores nao carregar, veri-
fique
se existe tensdo de rede na tomada
ou se existe um contacto correto nos contac-
tos de carregamento.

Se continuar a nédo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

o carregador

e o pack de acumuladores
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sdo emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.8 Indicacao da capacidade do acumulador
(figura 12)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de do acumulador (pos. A). A indicagéo da capa-

cidade do acumulador (pos. B) assinala o nivel de

carga do acumulador a partir dos 3 LEDs.

Acendem os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

Respeite as disposi¢des legais que regulam a
protecéo contra o ruido, pois estas podem diver-
gir de local para local.

Perigo! A cobertura de protecdo tem de estar
montada durante o trabalho.

Perigo! N&o utilize nenhum tipo de arame metali-
co ou arame envolto em plastico na bobina do fio.
Tal pode originar ferimentos graves no utilizador.

O rogador de relva dispde de um sistema de ex-
tenséo do fio parcialmente automético (sistema
automatico de ativagéo por contacto). Sempre
que acionar o sistema de alongamento do fio
parcialmente automatico, o fio avanca automa-
ticamente para que possa cortar sempre a relva
com a melhor largura de corte. Para prolongar o
fio de corte, deixe o motor funcionar e toque com
a bobina do fio no chao. O fio é prolongado auto-
maticamente. A ldmina na cobertura de protecdo
encurta o fio para o comprimento permitido. Nao
se esqueca de que o desgaste do fio aumenta
devido a ativagéo frequente do alongamento au-
tomatico do fio.

Nota: Se a sua maquina for colocada pela primei-
ra vez em funcionamento, a extremidade saliente
e excedente do fio de corte é cortada pela lamina
de corte da cobertura de protegdo. Se na primeira
colocagéo em funcionamento o fio for demasiado
curto, prima o botéo na bobina do fio e puxe o fio
com forca para fora. Aquando do primeiro arran-
que, o fio de corte é encurtado automaticamente
para o comprimento ideal.

Antes de cada colocacdo em funcionamento
do aparelho, verifique:
Se os dispositivos de protegdo e de corte se
encontram em boas condi¢bes e completos.
Assento correto de todas as uniées roscadas.
Boa mobilidade de todas as pecas mdveis.

6.1 Ligar e desligar o aparelho

6.1.1 Ligar (fig. 10)

Para ligar o rogador de relva prima o blogqueio de
ligacdo (pos. 1) e o interruptor para ligar/desligar
(pos. 2). Depois de o aparelho estar a funcionar
pode soltar-se o bloqueio de ligacao.

6.1.2 Desligar
Solte o interruptor para ligar/desligar.
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6.2 Indicacoes de trabalho

Antes de utilizar o aparelho familiarize-se com
todas as técnicas de trabalho com o motor desli-
gado e sem bateria. Corte apenas relva seca. Se
a relva estiver comprida, comece a corta-la pro-
gressivamente a partir da ponta (fig. 13).

Remova cuidadosa e regularmente todos os
detritos de relva com uma escova ou outro objeto
semelhante da parte inferior da cobertura de
protecao.

Diversos processos de corte

Cuidado! Para a utilizagdo da guia de cantos
junto a muros ou objetos, puxe a guia de cantos
para a frente (fig. 14). Em caso de néo utilizagéo,
empurre-a para tras (fig. 14).

Indicacao: Mesmo com uma utilizag&o cuidada,
o corte junto a fundagbes, muros de pedra ou
betdo etc., provoca um desgaste do elemento de
corte acima do normal.

Aparar/cortar a relva

Oscile o rogador de um lado para o outro, como
se fosse uma foice. Mantenha sempre o elemento
de corte paralelo ao chéo. Verifique o solo e ajus-
te a altura de corte desejada. Coloque e mante-
nha o elemento de corte na altura desejada para
um corte uniforme.

Aparar relva baixa

Mantenha o rogador a sua frente com uma ligeira
inclinagéo, de forma a que o elemento de corte
se encontre acima do ch&o e esteja na posi¢éo
de corte correta. Corte sempre para longe de si.
Nunca puxe o rogador para si.

Cortar em cercas/fundacoes

Recomenda-se a guia de cantos!

Durante o corte, aproxime-se lentamente de cer-
cas de rede de arame, de ripas, muros de pedras
e fundagbes, sem, no entanto, embater com o
elemento de corte no obstaculo.

Aparar arvores

Recomenda-se a guia de cantos!

Apare a volta dos troncos das arvores, aproxi-
me-se lentamente, para que o elemento de corte
néo toque na casca da arvore. Contorne a arvore
e corte da esquerda para a direita. Aproxime-se
da relva ou ervas daninhas com a ponta do ele-
mento de corte e vire ligeiramente o aparelho
para a frente.

Aviso: Tenha especial cuidado durante os traba-

Ihos de corte de relva. Neste tipo de trabalhos,
mantenha uma distancia de 30 metros entre si e
as outras pessoas ou animais.

Cortar arelva

Nos trabalhos de corte de relva, ird apanhar toda
a vegetacéo até a base. Para isso, incline o apa-
relho num angulo de 30 graus para a direita. Co-
loque o punho na posicao desejada. Atencéo ao
elevado perigo de ferimento do utilizador, espeta-
dores e animais, assim como ao perigo de danos
materiais provocados por objetos projetados (p.
ex. pedras) (fig. 15).

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a(s) bateria(s).

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
tao livres de po e sujidade quanto possivel.
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa pressao.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagcéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pecas de plastico do apa-
relho. Certifique-se de que ndo entra agua
para o interior do aparelho. A entrada de
agua num aparelho elétrico aumenta o risco
de choque elétrico.
Remova as acumulagdes na cobertura de
protecdo com uma escova.

7.2 Manutencéao
No interior do aparelho, ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéo.
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7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Para a encomenda de pecas sobressalentes,
deve indicar os seguintes dados;

Modelo do aparelho

Numero de referéncia do aparelho

Numero de identificacdo do aparelho

Numero de pecga sobressalente necesséria
Pode consultar os precos e informagdes atuais
em www.Einhell-Service.com

Bobina do fio ref.2: 34.051.13

8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sérios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defei-
tuosos para o lixo doméstico. Para uma elimina-
¢éo ecologicamente correta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da administragcdo autarquica.

9. Armazenagem

Retire a(s) bateria(s).

Guarde o aparelho e os respetivos acessérios em
local escuro, seco e sem risco de formacgéao de
gelo. A temperatura ideal de armazenamento si-
tua-se entre os 5 e os 30 °C. Guarde a ferramenta
elétrica na embalagem original.

10. Transporte

Transporte o aparelho sempre com as duas
maos no punho e no punho adicional. Ndo
transporte o aparelho segurando-o pela car-
caca do motor.

Prenda o aparelho para que este ndo deslize,
se o transportar num veiculo.

Utilize a embalagem original para o transporte
se possivel.

11. Avarias

O aparelho nao funciona:

Verifique se o acumulador esta carregado e se o
carregador funciona. Se o aparelho continuar a
nao funcionar apesar de existir a tensdo necessa-
ria, envie-o para o enderec¢o do servi¢co de assis-
téncia técnica indicado.

Eliminacao
[ ] Li-lon

As ferramentas elétricas, as baterias, os acesso-
rios e as embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos e a sua implementacao na legislagéo
nacional, é necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo séo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagéo incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na saida humada
devido a possivel presenca de substancias peri-
gosas.

A reproducéo ou duplicagcdo, mesmo que parcial,
da documentagéao e dos anexos dos produtos
carece da autorizagao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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12. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Cabeca de lamina, placa de lamina, Suporte da
bobina de fio, Acumulador

Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas, Linha, Bobine de linha

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Objasnjenje plocice s upozorenjima na ure-

daju (vidi sliku 16)

1. Prije pustanja u rad procitajte upute za upora-
bu!

2. Nosite zastitu za o¢i i sluh!

3. Uredaj nemojte upotrebljavati na kisi ili u vlaz-
nim uvjetima. Ulazak vode u uredaj povecava
rizik od strujnog udara ili kvara, $to moze do-
vesti do ozljeda.

4. Treée osobe drzite izvan opasnog podrucja!

5. Upozorenje! Uklonite bateriju prije radova na
uredaju!

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Djeca ne smiju koristiti ovaj uredaj. Djeca trebaju
biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢is¢enje
i odrzavanje. Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe
sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili osobe bez dostatnog znanja
ili iskustva, osim ako ih nadzire i upucuje za njih
odgovorna osoba.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Blokada ukljuéivanja

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Stezna poluga (dodatna ru¢ka)
Dodatna ru¢ka

Gornja precka za vodenje
Namjestanje visine (prebac¢ajna matica)
Donja precka za vodenje

Zastitni poklopac

Rubna vodilica

10 Noz

11 Glava s niti za rezanje

12 Drza¢ akumulatora

13 Vijak za montazu

14 Vijak za fiksiranje

15 Osovina motora

O©CoOoONOOGA~WN =

Br. art.: 34.112.92:
20. Punja¢
21. Akumulator

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predo¢enje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Sigad trave

Zastitni poklopac

Glava s niti za rezanje
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene
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Br.art.: 34.112.92:
Punja¢
Akumulator

3. Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za rezanje travnjaka i travna-
tih povrsina. Uredaj nije predviden za uporabu na
javnim povrdinama, parkovima, sportskim tereni-
ma, ulicama kao niti na poljoprivrednim i Sumskim
dobrima.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

Oprez!
Ostali rizici
Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,
uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeée opa-
snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-
strukcijom elektroalata:
Ostecéenja pluéa ako se ne nosi prikladna ma-
ska za zastitu od praSine.
Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.
Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-
dica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.
Ozljede i materijalne Stete koje izazivaju lete¢i
dijelovi.
Posjekotine, ako se ne nosi prikladna zastitna
odjeca.

4. Tehnicki podaci

NaPON ...oiiiiiice 18Vd.c.
Broj okretajang ........cccoeeieiieiniciinne, 8400 min™
Krug rezanja ........cccoceeeeeneciiieniiieee, @25cm
B [=74] = RO 2,0kg

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
smije se koristiti samo s Li ionskim akumulatorima
serije Power X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smiju se
puniti samo s Power X punjaéem.

Br. art.: 34.112.92:
Li ionski akumulator

NapON: ..o 18Vd.c.
Kapacitet: ..o 2,0 Ah
Broj €elija: ......coceeiieiieieieee 5
Punjac¢

Ulazni napon: ..........cc.c..... 200-250V ~ 50-60 Hz
1zIazni NAPON: ..o 20V d.c.
1zlazna struja: .....cceeeeiieeee e 3,0A
Klasa zaStite: .......cceeeeeeeeeeceeeeeceee e /@
Pozor!

Uredaj i punjac smiju se koristiti samo za litij
ionske baterije serije Power X-Change!

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka LpA: . ..81,4 dB(A)
NesigurnOst K i ..o, 3dB
Izmjerena razina zvucne snage L,,: ... 92,6 dB(A)
Nesigurnost K @i, 3,16 dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a, = 2,788 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatna rucka
Vrijednost emisije vibracija a, = 3,516 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.



Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke takoder se mogu koristiti za
privremenu procjenu opterecenja.

Upozorenije:

Ovisno o nacdinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat is-
kljuéen, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju€en ali
radi bez opterecenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

5. Prije pustanja u pogon

5.1 Montaza rubne vodilice (sl. 3)
Stisnite rubne vodilice (pol. 9) u za to predvidene
vodilice (pol. 8a).

5.2 Montaza zastitnog poklopca (sl. 4)
Zastitni poklopac (poz. 8) gurnite do kraja na pri-
hvatnik na kuéistu motora i privrstite ga s vijkom
za montazu (pol. 13).

5.3 Montaza glave s niti za rezanje (sl. 5 -7)

1. Stisnite poklopac kucista za kalem na obje
izbrazdane povr$ine i skinite ga zajedno s
kalemom.

2. Nataknite doniji dio kucista za kalem na oso-
vinu motora i pri¢vrstite ga postojec¢im vijkom
za fiksiranje.

3. Nataknite poklopac kucista za kalem s kale-
mom na donji dio kuéista za kalem.

5.4 Podesavanje dodatne rucke (slika 8)
Otvorite zatezni vijak (pol. 3) i zakrenite / pogur-
nite / nagnite dodatnu ruéku (pol. 4) u Zeljeni
polozaj. Ponovno zatvorite zatezni vijak (pol. 3).
Dodatna rucka je blokirana.

5.5 Podesavanje visine (slika 9)

Otpustite prebaéajnu maticu (pol. 5) tako da

se precka SiSaca trave moze slobodno skupiti i
razvuci. Podesite Zeljenu radnu visinu (slika 8) i
fiksirajte pre¢ku u tom poloZaju ponovnim zateza-
njem prebac¢ajne matice.

5.6 Montaza akumulatora (sl. 10)

Gurnite bateriju u predvideni prihvatnik. Cim je do
kraja uguran, akumulator se ¢ujno uglavi. Da biste
uklonili akumulator, pritisnite razdjelnu tipku (poz.
¢) i izvadite akumulator.

5.7 Punjenje akumulatora (sl. 11)

1. lzvadite akumulatorski paket iz uredaja. Pri-
tom pritisnite razdjelnu tipku.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje u
uti€nicu. Zeleno LED svijetlo pocinje treperiti.

3. Priklju¢ite akumulator na uredaj za punjenje.

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tablicu sa znacenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
provjerite
ima li u uti€nici napona
jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvijek nije moguce,
molimo vas

da uredaj za punjenje

i akumulator
posaljete nasoj sluzbi za korisnike.

Za strucno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
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njegovog kvara!

5.8 Prikaz kapaciteta akumulatora

(slika 12)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (poz. A). Prikaz kapaciteta akumulatora (poz.
B) signalizira stanje napunjenosti akumulatora
pomocu 3 LE diode.

Sve 3 LE diode svijetle:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 LE diode ili 1 LE dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

Obratite pozornost na zakonske odredbe o zastiti
od buke koje se mogu razlikovati, ovisno o zemlji
koristenja.

Opasnost! Za vrijeme rada mora biti montiran
zastitni poklopac.

Opasnost! Ne koristite u kolutu metalnu Zicu ili
metalnu Zicu omotanu plastikom bilo koje vrste. To
moze uzrokovati teSke ozljede na rukovatelju.

Sigad trave ima sustav poluautomatskog pro-
duljivanja niti (automatsko lupkanje po tlu). Kod
svakog uklju€ivanja poluautomatskog sustava
produljivanja niti, nit se produljuje automatski,
tako da travu mozete uvijek rezati s optimalnom
Sirinom. Za produZzenije niti za rezanje pustite da
motor radi i lagano lupkajte kolutom za nit po tlu.
Nit ée se automatski produljiti. NoZ na zastithom
poklopcu skraéuje nit na dopustenu duljinu. Obra-
tite pozornost na to da se u€estalim koriStenjem
automatskog produljivanja niti povecava trodenje
niti.

Napomena: Kad stroj koristite prvi put, ostrica za-
Stitnog poklopca odrezat ¢e eventualno preostali
kraj rezace niti. Ako je nit prilikom prve uporabe

prekratka, pritisnite glavu na kolutu s niti i snazno
povucite nit. Prilikom prvog pokretanja, rezaca nit
¢e se automatski skratiti na optimalnu duljinu.

Provjerite uredaj prije svake uporabe:
Besprijekorno stanje i potpunost zastitnih na-
prava i naprave za rezanje.

Dobru uévrséenost svih vij¢anih spojeva.
Laku pokretljivost svih pomiénih dijelova.

6.1 Ukljuéivanje/iskljucivanje uredaja

6.1.1 Ukljuéivanje (sl. 10)

Da biste ukljucili iSac trave, pritisnite blokadu
ukljucivanja (poz. 1) i sklopku za uklju¢ivanje/is-
klju€ivanje (poz. 2). Blokada uklju€ivanja se moze
pustiti kada je uredaj u pogonu.

6.1.2 Iskljucivanje
Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje.

6.2 Napomene za rad

Prije nego cete upotrijebiti uredaj, viezbajte tehni-
ke rada s ugasenim motorom i bez akumulatora.
Kosite samo suhu travu. Duga se trava mora po-
stupno skradivati (sl. 13).

Cetkom ili sliénim predmetom redovito i oprezno
uklanjajte sve ostatke trave s donje strane zastit-
nog poklopca.

Razlic¢iti postupci rezanja

Oprez! Za koristenje rubne vodilice na zidovima ili
predmetima, vucite rubnu vodilicu prema napri-
jed (sl. 14). Kada je ne koristite, gurnite istu prema
nazad (sl. 14).

Pripazite: Cak i kod paZljive primjene rezanje uz
temelje, kamene ili betonske zidove itd. uzrokovat
¢e povecano troSenje elementa za rezanje.

Sisanje/Kosnja

Zamahnite SiSa¢em trave s jedne na drugu stra-
nu, kao da Zanjete srpom. Uvijek drzite element
za rezanje paralelno s tlom. Provjerite teren i
odredite Zeljenu visinu rezanja. Vodite i drzite
element za rezanje na Zeljenoj visini kako biste
izvodili ravnomjerno rezanje.

Nisko SiSanje trave

Drzite 8iSa¢ pod laganim nagibom to¢no ispred
sebe, tako da se element za rezanje nalazi iznad
tla i pogada to¢no mjesto rezanja. Rezite uvijek
od sebe. Ne vodite SiSa¢ prema sebi.
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Rezanje uz ogradu/temelj

Preporuc¢ujemo rubnu vodilicu!

Kod rezanja polako se priblizavajte ogradama
od pletene zice, ogradama od letvi, zidovima od
prirodnog kamena i temeljima kako biste odrezali
travu $to viSe, a da ne udarite s elementom za
rezanje o prepreku.

Sisanje trave oko drveéa

Preporuc¢ujemo rubnu vodilicu!

Kad reZete oko stabala polako se priblizavajte
tako da element za rezanje ne dodirne koru sta-
bla. Hodajte oko drveta i pritom rezite slijeva na
desno. Priblizite se travi ili korovu vrhom elementa
za rezanje i nagnite uredaj malo prema naprijed.
Upozorenje: Budite narocito paZljivi kod otkosa.
Kod takvih radova odrzavajte razmak od 30 meta-
ra izmedu sebe i drugih osoba ili Zivotinja.

Otkos

Kod otkosa zahvatite cjelokupnu vegetaciju do tla.
Za to nagnite uredaj pod 30 stupnjeva udesno.
Postavite ru¢ku u zeljeni poloZaj. Obratite pozor-
nost na povecanu opasnost od ozljedivanja ko-
risnika, promatraca i zivotinja, kao i opasnost od
materijalnih Steta zbog izba¢enih predmeta (npr.
kamenija) (sl. 15).

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Izvadite akumulator/akumulatore.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i neci-
stoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga ispu-
Site komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.
Preporuc¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €i8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da u
unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Prodira-
nje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik od
elektriénog udara.
Naslage trave na zastitnom poklopcu uklonite
Cetkom.

7.2 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Kolut s niti br. art.: 34.051.13

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obiéno ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Izvadite akumulator/akumulatore.

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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HR/BS

10. Transport

® Uredaj uvijek nosite drzeci ga jednom rukom
za ru¢ku, a drugom za dodatnu ru¢ku. Nikad
ga ne drzite za kuéiste motora.

®  Osigurajte uredaj od klizanja tijekom transpor-
tiranja u vozilu.

*  Ako je moguée, za transport koristite original-
nu ambalazu.

11. Smetnje

Uredaj ne radi:

Provjerite je li akumulator napunjen i funkcionira
li punjaé. Ako uredaj ne bi funkcionirao unato¢
postojeéem naponu, molimo da ga poSaljete na
navedenu adresu servisne sluzbe.
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrodnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Glava noza, Plo¢a noza,
Prihvatnik kalema niti, Baterija

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Noz, Konac, Kalem konca

Neispravni dijelovi
* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom sluéaju odgovorite na

sljedeca pitanja:

Je li uredaj vec¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

Jeste li uocCili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje plocice sa upozorenjima na ure-

daju (vidi sliku 16)

Pre pustanja u rad procitajte uputstva za upo-
trebu!

2. Nosite zastitu za o¢i i sluh!

3. Sauredajem nemoijte raditi po kisi niti kada je
mokro. Voda koja prodire u uredaj poveéava
rizik od elektri¢nog udara ili pogresnog funkci-
onisanja, koje moze da dovede do povreda.

4. Udaljite druga lica iz opasnog podrugja!

5. Upozorenje! Pre radova na uredaju izvadite
akumulator!

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Deca ne smeju koristiti ovaj uredaj. Deca treba da
budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se
ne igraju uredajem. Deca ne smeju vrsiti ¢iS¢enje
i odrzavanje. Ovaj uredaj ne smeju koristiti lica

sa umanjenim fizi€kim, senzorskim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili lica bez dovoljnog znanja ili
iskustva, sem ako ih nadzire i daje im uputstva
lice koje je za njih odgovorno.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Blokada ukljuéivanja

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Stezna poluga (dodatna drska)
Dodatna dréka

Gornja pre¢aga za vodenje
Pode$avanije visine (obuhvatna navrtka)
Donja pre¢aga za vodenje

Zastitni poklopac

Rubna vodica

10 Noz

11 Glava sa reznom niti

12 Prihvat akumulatora

13 Zavrtanj za montazu

14 Zavrtanj za fiksiranje

15 Osovina motora

O©CoOoONOOGA~WN =

Br. artikla: 34.112.92:
20. Punja¢
21. Akumulator

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nadem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Trimer za travu

Zastitni poklopac

Glava sa reznom niti

Originalna uputstva za upotrebu
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Bezbednosne napomene

Br. artikla: 34.112.92:
20. Punja¢
21. Akumulator

3. Namensko koriséenje

Ovaj uredaj je namenjen za rezanje trave i travnja-
ka. Uredaj nije predvidan za upotrebu na javnim
terenima, parkovima, sportskim terenima, ulicama
kao niti na poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za koriS¢éenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

Oprez!
Ostali rizici
Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste propi-
snho, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece
opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i
konstrukcijom elektricnog alata:
Ostecéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
éa maska za zastitu od prasine.
Ostecéenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
éa zastita za sluh.
Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao po-
sledica vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.
Povrede i materijalne Stete koje izazivaju de-
lovi koji lete uokolo.
Posekotine, ako se ne nosi odgovarajuc¢a
zastitna odeca.

4. Tehnicki podaci

NaPON ...oiiiiiice 18Vd.c
Broj obrtaja n, ......c.ccceevieiniiiinie 8.400 min”
Krug rezanja ........cccoceeeeeneciiieniiieee, @25cm
B [=74] = RO 2,0kg

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum jonskom akumu-
latorima serije Power X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smeju da
se pune samo s Power X punjaéem.

Br. artikla: 34.112.92:
Litijum jonski akumulator:

NapON: ..o 18Vd.c.
Kapacitet: ..o 2,0 Ah
Broj €elija: ......coceeiieiieieieee 5
Punjac¢

Ulazni napon: ..........cc.c..... 200-250V ~ 50-60 Hz
1zIazni NAPON: ..o 20V d.c.
1zlazna struja: .....cceeeeiieeee e 3,0A
Klasa zaStite: .......cceeeeeeeeeeceeeeeceee e /@
Paznja!

Uredaj sme da se koristi samo sa litijum jonskim
baterijama serije Power X-Change!

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LPA: . ..81,4 dB(A)
NesigurnOst K i ..o, 3dB
Izmeren nivo snage zvuka L, ,: ........... 92,6 dB(A)
Nesigurnost K @ .oceeveveiiiiiics 3,16 dB

Zagarantovan nivo snage zvuka L, ,: ..... 95 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Rucka
Vrednost emisije vibracija a, = 2,788 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatna rucka
Vrednost emisije vibracija a, = 3,516 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?
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Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacdina koriS¢enja elektroalata, a naro-
¢ito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog koriSéenja elektroalata.

Ograniéite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat isklju¢en, kao i vreme tokom kojeg je
uklju€en ali radi bez opterecéenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj naéin rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.
Nosite zastitne rukavice.

5. Pre pustanja u pogon

5.1 Montaza rubne vodice (sl. 3)
Stisnite rubnu vodicu (poz. 9) u za to predvidene
vodice (poz. 8a) zastitnog poklopca.

5.2 Montaza zastitnog poklopca (sl. 4)
Zastitni poklopac (poz. 8) gurnite do kraja na
prihvatnik na kuéistu motora i privrstite ga sa
zavrtnjem za montazu (poz. 13).

5.3 Montaza glave sa reznom niti (sl. 5-7)

1. Stisnite poklopac kucista kalema na obe
rebraste povrsine i skinite ga zajedno s kale-
mom.

2. Postavite donji deo kucista kalema na osovi-
nu motora i uévrstite ga s postojeéim zavrt-
njem za fiksiranje.

3. Postavite kuciste poklopca kalema s kale-
mom na donji deo kuciSta kalema.

5.4 Podesavanje dodatne drske (slika 8)
Otpustite stezni zavrtanj (poz. 3) i okrenite /
gurnite / nagnite dodatnu drsku (poz. 4) u Zeljeni
polozaj. Ponovo zategnite stezni zavrtanj (poz. 3).
Dodatna drska je fiksirana.

5.5 Podesavanije visine (slika 9)

Olabavite obuhvatnu navrtku (poz. 6) tako da drs-
ka trimera moze slobodno da se skrati ili produzi.
Sada podesite zeljenu radnu visinu i fiksirajte drs-
ku u tom poloZaju tako Sto ¢ete ponovo stegnuti
obuhvatnu navrtku.

5.6 Montaza akumulatora (slika 10)

Gurnite akumulator u predvideni prihvat za
akumulator. Cim je gurnut do kraja, akumulator
se ¢ujno fiksira. Da biste ukloniti akumulator,
pritisnite taster za fiskiranje (poz. C) i izvadite
akumulator.

5.7 Punjenje akumulatora (sl. 11)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
struje mreze. Utaknite mreZzni utika¢ uredaja
za punjenje u uti¢nicu. Zelena LE-dioda po¢-
ne da treperi.

3. Umetnite akumulator u uredaj za punjenje.

4. Pod tackom ,Prikaz uredaja za punjenje“ naci
Cete tabelu sa znacenjem LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja baterija moze malo da se za-
greje. To je normalno.

Ako punjenje baterije ne bi bilo moguce, molimo
da proverite

ima li u uti€nici napona

da li su kontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo vas da

uredaj za punjenje

i akumulator
posaljete u na$ servis.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!
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Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatoral!

5.8 Prikaz kapaciteta akumulatora

(slika 12)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (poz. A). Prikaz kapaciteta akumulatora (poz.
B) vam uz pomo¢ 3 LE-diode signalizuje stanje
napunjenosti akumulatora.

Svetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED-aiili 1 LED:
Akumulator je dovoljno napunjen.
Treperi 1 LE-dioda:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti od
buke koje, zavisno od zemlje kori§¢enja, mogu da
budu razlicite.

Opasnost! Za vreme rada mora da bude monti-
ran zastitni poklopac.

Opasnost! Ne koristite za kalem metalnu Zicu ili
metalnu Zicu omotanu plastikom bilo koje vrste. To
moze da prouzrodi teSke povrede korisnika.

Trimer za SiSanje trave poseduje poluautomatski
sistem za podeSavanje duzine niti (automatsko
lupkanje po tlu). Kod svakog aktiviranja poluauto-
matskog sistema za podeSavanje duzine niti, ona
se automatski produzuje, tako da travu uvek Sisa-
te s optimalnom duzinom reza. Za produzenije niti
za secenije pustite da motor radi i lagano lupkajte
kalemom s niti po tlu. Nit ¢e se automatski pro-
duziti. Noz na zastitnom poklopcu skracuje nit na
dozvoljenu duzinu. Uzmite u obzir da se troSenje
niti poveéava sa ucestalim aktiviranjem automati-

ke za podeSavanje duzine niti.

Napomena: Ako koristite masinu prvi puta,
eventuelni viSak isturenog kraja rezne niti skratice
secivo na zastitnom poklopcu. Ako je nit kod pr-
vog pustanja u rad prekratka, pritisnite dugme na
kalemu i snazno izvucite nit. Kod prvog pokreta-
nja rezna nit se automatski skraéuje na optimalnu
duzinu.

Proverite uredaj pre svake upotrebe:
Besprekorno stanje i potpunost zastitnih ure-
daja i naprave za rezanje.

Dobru u¢vrséenost svih spojeva sa zavrtnji-
ma.
Laku gibljivost svih gibljivih delova.

6.1 Ukljuéivanje/iskljucivanje uredaja

6.1.1 Ukljuéivanje (sl. 10)

Da biste ukljudili trimer za travu, pritisnite blokadu
ukljucivanja (poz. 1) i prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (poz. 2). Kada se uredaj pokrene,
mozete da otpustite blokadu uklju€ivanja.

6.1.2 Iskljucivanje
Pustite prakida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.

6.2 Napomene za rad

Pre nego $to ¢ete da upotrebite uredaj, vezbajte
tehnike rada s ugadenim motorom i bez akumula-
tora. Kosite samo suvu travu. Duga trava mora da
se postepeno skracuje (sl. 13).

Cetkom ili sli¢nim predmetom redovno i oprezno
uklanjajte sve ostatke trave s donje strane zastit-
nog poklopca.

Razni postupci rezanja

Oprez! Za kori§¢enje rubne vodice na zidovima

ili predmetima, povucite rubnu vodicu prema na-
pred (sl. 14). Kada je ne koristite, gurnite je prema
nazad (sl. 14).

Obratite paznju: Cak i kod pazljivog koriéenja
rezanje uz temelje, kamene ili betonske zidove
itd. uzrokovace povecano trodenje elementa za
rezanje.

Sisanje/kodnja

Zamahnite SiSaCem sa jedne na drugu stranu,
kao da Zanjete srpom. Element za rezanje mora
uvek da bude paralelan s tlom. Proverite teren

i odredite zeljenu visinu rezanja. Vodite i drzite
element za rezanje na Zeljenoj visini da bi rez bio
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ravnomeran.

Nisko SiSanje trave

Drzite $iSa¢ pod malim nagibom ta¢no ispred
sebe, tako da se element za rezanje nalazi iznad
tla i pogada taéno mesto rezanja. Uvek rezite od
sebe. Ne vodite SiSa¢ prema sebi.

Rezanje uz ogradu/temelj

Preporuc¢ujemo rubnu vodicu!

Prilikom rezanja polagano se priblizavajte ograda-
ma od pletene zice, ogradama od dasaka, zido-
vima od prirodnog kamena i temeljima kako biste
odrezali travu $to viSe bez da udarite s elementom
za rezanje o prepreku.

Sisanje trave oko drveéa

Preporuc¢ujemo rubnu vodicu!

Kad rezete oko drveca priblizavajte se stablu
polagano, tako da element za rezanje ne dotakne
njegovu koru. Hodajte oko drveta i pri tom reZite
sa leve u desnu stranu. Priblizite se travi ili korovu
vrhom elementa za rezanje i nagnite uredaj malo
prema napred.

Upozorenje: Budite narocito paZljivi kod otkosa.
Kod takvih radova drzite odstojanje od 30 metara
izmedu sebe i drugih lica ili zivotinja.

Otkos

Kod otkosa zahvatite celu vegetaciju do tla. Pri
tome nagnite uredaj pod uglom od 30 stepeni na
desno. Postavite drsku u Zeljeni polozaj. Obratite
paznju na poveéanu opasnost od povrede kori-
shika, posmatrada i zivotinja kao i opasnost od
materijalnih Steta zbog izbac¢enih predmeta (npr.
kamenije) (sl. 15).

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Izvadite akumulator/akumulatore.

7.1 Ciséenje
Zaéstitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj ocistite odmah nakon
svakog koriscéenja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala

i sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

Naslage trave na zastitnom poklopcu uklonite
Cetkom.

7.2 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

Kalem sa reznom niti, br. artikla: 34.051.13

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Izvadite akumulator/akumulatore.

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u original-
nom pakovanju.
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10. Transport

Uredaj uvek nosite drzeéi ga jednom rukom
za drsku, a drugom za dodatnu dr8ku. Nikad
ga ne drzite za kuéiste motora.

Obezbedite uredaj od klizanja za vreme tran-
sportovanja u vozilu.

Ako je moguce, za transport koristite original-
nu ambalazu.

11. Smetnje

Uredaj ne radi:

Proverite da li je akumulator napunjen i da li funk-

cionisSe punjac. Ako uredaj uprkos postoje¢em na-
ponu ne funkcioni$e, molimo Vas da ga poSaljete

servisnoj sluzbi na navedenu adresu.

Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon

Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor
i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije
u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronskim uredajima i njenoj pri-
meni u nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se
vise ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili
istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti
u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.
Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opasne
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu sagla-
snost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajucéi delovi* Glava noza, Plo¢a za noz, Prihvatnik kalema niti,
Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Noz, Konac, Kalem konca

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-

éa pitanja:
Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
U €emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie wskazéwek na tabliczce na urza-

dzeniu (patrz rys. 16)

1. Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy za-
poznac sig z trescig instrukcji obstugi!

2. Stosowac srodki ochrony oczu i stuchu!

3. Nigdy nie uzywac urzadzenia podczas opa-
dow deszczu, w wilgotnym otoczeniu lub na
mokrym podtozu. Wniknigcie wody do urzg-
dzenia zwigksza ryzyko porazenia prgdem
lub nieprawidtowosci w dziataniu urzadzenia,
co moze by¢ przyczyna obrazen.

4. Osoby trzecie powinny przebywa¢ z dala od
obszaru zagrozenia!

5. Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do wszel-
kich prac przy urzgdzeniu wyjg¢ z niego aku-
mulator!

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Zabrania si¢ uzywania i obstugiwania tego urzg-
dzenia przez dzieci! Uwazaé na dzieci, zeby nie
bawity sie urzgdzeniem. Czyszczenie i konser-
wacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci!
Zabrania sie uzytkowania urzgdzenia przez osoby
0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych lub osoby, ktére majg
niewystarczajace doswiadczenie lub wiedze,

za wyjgtkiem sytuaciji, gdy sg one nadzorowane
przez odpowiedzialng za nie osobg lub zostaty
przez nig odpowiednio poinstruowane.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)

Blokada wtgcznika

Wiacznik/wytgcznik

Dzwignia mocowania (uchwyt dodatkowy)
Dodatkowy uchwyt

Gorna czesc¢ prowadnicy

Regulacja wysokosci (nakretka ztgczkowa)
Dolna czes$¢ prowadnicy

Ostona

Prowadnica do cigcia przy krawedziach
10 Noéz

11 Gtowica zytki

12 Mocowanie akumulatora

13 Sruba do montazu

14 Sruba ustalajgca

15 Wat silnika

O©CoOoNOOGA~WN =

Nr art.: 34.112.92:
20. tadowarka
21. Akumulator

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na korcu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!



Podkaszarka

Ostona

Gtowica zytki

Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

Nr art.: 34.112.92:
tadowarka
Akumulator

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do przycinania
trawnika i innych powierzchni poro$nigtych trawa.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w
parkach, publicznych terenach zielonych, tere-
nach sportowych, na ulicach oraz w gospodarce
rolnej i lednictwie.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-

zenia. W zaleznosci od budowy i sposobu

wykonania tego elektronarzedzia moga poja-

wi¢ sie nastepujace zagrozenia:
Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.
Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzg-
dzenie jest uzywane przez dtuzszy czas lub w
niewtasciwy sposoéb i bez przegladdow.
Obrazenia i szkody rzeczowe, ktére moga
zosta¢ spowodowane przez przedmioty wy-
rzucane spod pracujgcego urzadzenia.
Rany ciete w przypadku niestosowania odpo-

wiedniej odziezy ochronne;.

4. Dane techniczne

NapigCie ......ooceeviiiiiiiice 18V DC
Liczba obrotéw n; .......... 8400 min™
Srednica obszaru ciecia ... g25cm
Waga oo 2,0 kg

Uwagal!

W sktad dostarczonego urzgdzenia nie wchodzg
akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-jo-
nowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu tado-
warki Power X-Charger.

Nr art.: 34.112.92:
Akumulator litowo-jonowy
NapigCIe: ..oooeeiiiiee e 18Vd.c.

Pojemnos¢: ..

tadowarka

Napiecie wejsciowe: ........... 200-250V~ 50-60 Hz
Napiecie wyjsciowe: .. .
Prad WyjSCIOWY: .....ccooviiiiiiiie 3,0A
Klasa ochronnosci: .........cccceeveeiiieiieccieeeen. I1/@E

Uwagal!

Urzadzenie i tadowarka moga by¢ stosowane tyl-
koi wytgcznie z akumulatorami litowo-jonowymi
serii Power X-Change!

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 62841.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA: ...81,4 dB(A)
Odchylenie KpA: ............................................ 3dB

Odchylenie K, .o 3,16 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej L, ,:
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Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgar (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg 62841.

Uchwyt
Wartoé¢ emisji drgar a, = 2,788 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Uchwyt dodatkowy
Wartoé¢ emisji drgari a, = 3,516 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do poréw-
nywania urzgdzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do wstgpnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzgdzeniem moga odbiegac od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegdélnosci od wtasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrobce.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzglednic¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywac¢ wytacznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.
Dopasowac wtasny sposob pracy do urzg-
dzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowaé urzadzenie.
Nie wtgczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.
Nosi¢ rekawice ochronne.

5. Przed uruchomieniem

5.1 Montaz prowadnicy do cigcia krawedzi
(rys.3)

Wocisngé prowadnice krawedzi (poz. 9) w przewi-

dziane prowadnice (poz. 8a) ostony ochronne;j.

5.2 Montaz ostony (rys. 4)

Nasung¢ do oporu ostone (poz. 8) na mocowanie
na obudowie silnika i przykrecic ja $rubg monta-
zowg (poz. 13).

5.3 Montaz gtowicy zyiki (rys. 5-7)

1. Scisnaé ze sobg pokrywe obudowy szpuli na
obu zebrowanych powierzchniach i zdjg¢ jg
razem ze szpulg.

2. Natozyc¢ dolng cze$¢ obudowy szpuli na wat
silnika i przykrecic z istniejacg Srubg ustalajg-
ca.

3. Natozy¢ obudowe pokrywy szpuli ze szpulg

na dolng cze¢$¢ obudowy szpuli.

5.4 Regulacja uchwytu dodatkowego

(rys. 8)
Lekko odkreci¢ srube mocujaca (poz. 3) i obrocic
/ przesunaé / przechyli¢ uchwyt dodatkowy (poz.
4) w zgdane potozenie. Z powrotem dokrecic¢
Srube mocujgca (poz. 3). Uchwyt dodatkowy jest
zablokowany w wybranym potozeniu.

5.5 Regulacja wysokosci (rys. 9)

Odkreci¢ nakretke ztaczkowa (poz. 6) na tyle,

az bedzie mozna swobodnie rozsuwac i zsuwaé
prowadnice podkaszarki. Nastepnie wyregulowac¢
prowadnice na zgdang wysokos¢ pracy i z powro-
tem dokrecic¢ nakretke ztgczkowsg, aby zabloko-
wac prowadnice w wybranym potozeniu.

5.6 Montaz akumulatoréw (rys. 10)

Wsungé akumulator w przewidziane do tego celu
mocowanie. Gdy akumulator sig catkowicie wsu-
nie w mocowanie powinno by¢ stychac, jak sie
zatrzasnie. Aby wyjaé akumulator nacisng¢ przy-
cisk blokady (poz. C) i wysung¢ akumulator.

5.7 tadowanie akumulatora (rys. 11)

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisng¢ przycisk blokady.

Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migacé.

Wtozy¢ akumulator do tadowarki.

W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na tado-

2.
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warce” objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientéw

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowa¢ sie z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé¢ zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugag zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.8 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 12)

Nacisng¢ przycisk wskaznika poziomu natado-

wania akumulatora (poz. A) Wskaznik (poz. B)

sygnalizuje stan natadowania akumulatora za

pomoca 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtorzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

Przestrzegac obowigzujacych przepiséw prawa
dotyczacych hatasu. Mogg one réznic sie w za-
leznosci od kraju i regionu.
Niebezpieczenstwo! Pracowaé wytgcznie z za-
montowang ostong.

Niebezpieczenstwo! Nie uzywac jako w szpuli
jako zytki tngcej metalowych drutéw ani meta-
lowych drutéw w izolacji. Moze to prowadzi¢ do
ciezkich obrazen uzytkownika.

Podkaszarka posiada p6tautomatyczny system
podawania zytki (przycisk wysuwu zytki). Przy
kazdorazowym uruchomieniu pétautomatycznego
systemu podawania zytki zostaje ona automa-
tycznie wydtuzona i tnie trawe z optymalnie dopa-
sowang szerokos$cig cigcia. Aby wydtuzyé zytke,
przy wtgczonym silniku lekko krétko dotkngc
szpulg podioza. Zytka zostanie automatycznie
wydtuzona. N6z na ostonie skraca zytke do od-
powiedniej dtugosci. Prosze pamigtac, ze poziom
zuzycia zytki wzrasta w wyniku czestego uzycia
potautomatycznego systemu podawania zytki.

Wskazéwka: Przy pierwszym uruchomieniu urza-
dzenia ewentualny nadmiar zytki jest odcinany
przez ostrze umieszczone na ostonie. Jesli przed
pierwszym uzyciem zytka jest za krotka, nacisngé
przycisk na szpuli i mocno wyciaggna¢ zytke. Przy
pierwszym uruchomieniu zytka jest automatycz-
nie skracana do optymalnej dtugosci.

Przed kazdym uruchomieniem urzadzenia
sprawdzi¢ czy spetnione sa nastepujace wa-
runki:
Nienaganny stan i kompletnos$¢ urzadzen za-
bezpieczajgcych i narzedzi tngcych.
Silne dokrecenie wszystkich Srub.
Swoboda poruszania si¢ wszystkich czgsci
ruchomych.
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6.1 Wigczane i wytaczanie urzadzenia

6.1.1 Wiaczanie (rys. 10)

Aby wigczy¢ podkaszarke, nalezy wcisngé blo-
kade wigcznika (poz. 1) oraz wiacznik/wytgcznik
(poz. 2). Po uruchomieniu sie urzgdzenia mozna z
powrotem zwolni¢ przycisk blokady wigcznika.

6.1.2 Wytagczenie
Z powrotem zwolni¢ witgcznik/wytacznik.

6.2 Wskazéwki uzytkowania

Przed rozpoczeciem pracy wyprobowac rézne
techniki pracy nie wtaczajac silnika i bez wtozo-
nych akumulatoréw. Kosi¢ tylko gdy trawa jest su-
cha. Jezeli trawa jest wysoka, wéwczas koniecz-
ne jest przycinaé jg stopniowo, skracajgc krok po
kroku do odpowiedniej dtugosci (patrz rys. 13).

Szczotkg lub podobnym narzedziem regularnie
usuwaé nagromadzone resztki trawy ze spodu
ostony.

Sposoby ciecia

Przestroga! Aby uzy¢ prowadnicy do ciecia
krawedzi, pracujgc przy murach lub innych
przedmiotach, nalezy pociagna¢ prowadnice do
ciecia krawedzi do przodu (rys. 14). Jezeli nie ma
potrzeby jej uzycia, nalezy przesuna¢ ja do tytu
(rys. 14).

Wazne: réwniez przy bardzo ostroznym cigciu
przy fundamentach, murach z kamienia lub beto-
nu zuzycie elementu tngcego jest wyzsze niz w
normalnych warunkach.

Podkaszanie/koszenie

Poruszaé podkaszarke ruchem wahadtowym, z
jednej strony na druga. Utrzymywagé element tna-
cy w pozycji rownolegtej do podtoza. Sprawdzi¢
obszar, ktéry ma by¢ koszony i wybra¢ zgdang
wysokosé koszenia. Aby trawa byta $cinana
rébwnomiernie, nalezy prowadzi¢ i przytrzymywac
element tngcy na zadang wysokoscé.

Niskie podkaszanie

Trzymaé podkaszarke doktadnie przed soba, lek-
ko nachylong, tak aby element thgcy znajdowat
sie tuz nad podtozem i mégt cigé w odpowiednim
miejscu. Cig¢ zawsze w kierunku od siebie. Nie
przyciagaé podkaszarki do siebie.

Ciecie przy ogrodzeniu/fundamencie
Zaleca sie uzywac prowadnicy do ciecia kra-
wedzi!

Przy cieciu przy ogrodzeniach z sitki drucianej,
drewnianych ptotach, kamiennych murach, fun-
damentach urzgdzenie zbliza¢ do nich powoli,
aby cigé, nie uderzajgc elementem tngcym o
przeszkody.

Podkaszanie wokot drzew

Zaleca sie uzywac prowadnicy do ciecia kra-
wedzi!

W razie podkaszania przy drzewach zblizac si¢
do nich powoli, tak aby element tngcy nie dotknat
kory. Obchodzi¢ drzewa dookota i kosi¢ przy tym
trawe od lewej do prawej. Urzgdzenie zbliza¢ do
trawy i chwastéw koncéwka elementu tnacego,
pochylajgc urzadzenie lekko ku przodowi.
Ostrzezenie: Zachowac¢ szczegdlng ostroznosé
przy wykaszaniu do gruntu. Podczas prac tego
rodzaju zawsze zachowac¢ odstep 30 metréw od
innych oséb i zwierzat.

Wykaszanie do gruntu

Wykaszanie do gruntu polega na wykaszaniu
catej roslinnosci az do ziemi. W tym celu pochyli¢
urzadzenie pod katem ok. 30 stopni na prawo.
Ustawi¢ uchwyt w odpowiednie potozenie. Pamig-
tac¢ o zwigkszonym niebezpieczenstwie obrazen
uzytkownika, oséb trzecich i zwierzat oraz o
niebezpieczenstwie szkdd rzeczowych na skutek
uderzenia przedmiotami takimi jak np. kamienie,
ktére zostaty wprowadzone w ruch przez urzadze-
nie (rys. 15).

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!
Wyjaé akumulator(y).

7.1 Czyszczenie
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wycierac czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scie-
reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
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urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

Usunaé ztogi na ostonie przy uzyciu szczotki.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci wymagaja-
cych konserwaciji.

7.3 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

Szpula zytki, nr art.: 34.051.13

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Wyijaé akumulator(y).

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.

10. Transport

Podczas przenoszenia urzadzenia trzymaé

je oburgcz, chwytajgc jedng rekg za uchwyt i
druga reka za dodatkowy uchwyt. Nigdy nie
nosi¢ urzgdzenia trzymajgc z obudowe silnika.
Jezeli urzadzenie bedzie transportowanie w
samochodzie lub innym pojezdzie, nalezy je
tak zabezpieczy¢, aby nie mogto sie przesu-
nac.

O ile to mozliwe, na czas transportu zapako-
wac urzadzenie w opakowanie fabryczne.

11. Usterki

Urzadzenie nie dziata:

Sprawdzi¢, czy akumulator jest natadowany i czy

tadowarka dziata. Jezeli pomimo odpowiedniego

napigcia urzgdzenie nie dziata, nalezy przestac je
na podany adres serwisu.
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera
na odpady jest symbolem selektywnego zbie-
rania odpadoéw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia,
akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna
umieszczacé facznie z innymi odpadami. Symbol
ten oznacza jednocze$nie, ze sprzet zostat wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie
RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zu-
zytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki
i/lub lokalne punkty zbidrki, sklepy czy inne punkty
sprzedazy sprzetu. Szczegotowg informacje
uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istot-
ng role w przyczynia-niu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu;
3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych,
ktére moga powodowac potencjalne, niebez-
pieczne skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowa-
nie sprzetu oraz jego recykling.

Nalezy pamigtac o tym, aby przed oddaniem
urzgdzenia do utylizacji wyjaé z niego akumulato-
ry i elementy oswietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumen-
tacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszgcych,

nawet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za

wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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12. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.

Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Gtowica noza, Ptyta noza, Mocowanie szpuli,
Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* N6z, Ni¢, Szpulka z nicig

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegdélnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi

(bkz. Sekil 16)

1. Aleti kullanmadan énce Kullanma Talimatini
okuyunuz!

2. s gbdzligi ve kulaklik takin!

3. Aleti yagmurda veya islak ortamda kullan-
mayin. Alet icine su girdiginde yaralanmalara
sebep olabilecek cereyan ¢carpma veya ariza
riski ylikselir.

4. Diger insanlari tehlikeli bélgeden uzak tutun!

5. ikaz! Alet iizerinde calismaya baslamadan
once aklyl sokun!

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Makinenin gocuklar tarafindan kullaniimasi yasak-
tir. Makine ile oynamalarini 6nlemek igin cocuklar,
makineyi kullanirken gézetim altinda tutulmalidir.
Temizleme ve bakim c¢alismalarinin gocuklar
tarafindan yapilmasi yasaktir. Bu makine kisitl,
fiziksel, sensérik veya zihinsel ézelliklere sahip
kisiler veya gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler
kullaniimasi yasaktir. Bu kisilerin ancak, kendi
guvenlikleri igin tayin edilmig gérevliler tarafindan
gbzetim altinda tutuldugunda veya bu kisiler ta-
rafindan makineyi nasil kullanacaklarina dair bilgi
verildiginde makineyi kullanmalarin izin verilmistir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1/2)
Galistirma kilidi

Acik / Kapali salteri

Sikma kolu (ilave sap )

ilave sap

Ust gévde

Yukseklik ayari (baslik somunu)
Alt gévde

Koruma kapagi

Kenar kilavuzu

10 Bigak

11 Misina baghgi

12 AkU yuvasi

13 Montaj civatasi

14 Sabitleyici civata

15 Motor mili

O©CoOoONOOGA~WN =

Uriin No.: 34.112.92:
20. Sarj cihazi
21. Ak

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gértp gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!



Misinall ¢im bicme
Koruma kapagi

Misina baghgi

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

Uriin No.: 34.112.92:
Sarj cihazi
Akl

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Akull misinall ¢im bicme makinesi ¢im ve otlarin
kesilmesi icin uygundur. Aletin kamuya acik alan-
lar, parklar, spor kompleksleri, caddeler, tarim ve
orman igletmelerindeki kullanimlar kapsamaz.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Dikkat!
Kalan riskler
Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun
sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler
mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida agiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:
Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.
Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme ha-
sarlarinin olugmasi.
Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanilmadiginda veya ba-
kimi dizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.
Etrafa sacilan pargalar nedeniyle yaralanma
ve maddi hasar olugsma tehlikesi.
Uygun koruma giysisi giyilmediginde kesilme
nedeniyle yaralanma.

4. Teknik ozellkler

Gerilim o 18Vd.c.
DeVIr Ny o 8400 dev/dak
KeSim Capl ...ccoeveeeiiiiiiiieeceeeeee, g25cm
AGITIK e 2,0kg
Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir ve alette sadece Power X-Change serisi
Li-lon akulerinin kullaniimasina izin verilir!

Power X-Change serisi Li-lon akuleri sadece,
Power X-Charger sarj cihazi ile sarj edilecektir.

Uriin No.: 34.112.92:

Li-lon-Akii

Gerilim: .o 18Vd.c.
Kapasite: ......cceeeieeeeeiee e 2,0 Ah
HUCKE SAYISI: ..eeeiieeieee e 5

Sarj cihaz

Girig gerilimiz .......coceene 200-250 V ~ 50-60 Hz
Cikis gerilimiz ..o 20Vd.c.
CIKIS @KIMIZ o, 3,0A
Koruma sinifiz ..o /@
Dikkat!

Alet ve sarj cihazinin sadece Power X-Change se-
risi Li-lon akdler ile kullaniimasina izin verilir!

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim deg@erleri EN 62841 normuna gére
Slgtlmustdr.

Ses basing seviyesiL ;..o 81,4 dB(A)
SAPMAK o 3dB
Olgilen ses gli¢ seviyesi L. ............. 92,6 dB(A)
Sapma K@ o 3,16 dB

Garanti edilen ses gig seviyesil,: ...... 95 dB(A)

Kulaklik takin.
Gurultd isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonin vektdr topla-
mi) EN 62841 normuna goére 6lgulmustar.

Sap
Titresim emisyon degeri a, = 2,788 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?



ilave sap
Titresim emisyon degeri a, = 3,516 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrulti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olctimus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrulti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gurultd emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kulla-
nim tirtine ve 6zellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagli olarak belirtilen degerlerden farkli
olabilir.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlar ile ilgili tiim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegdin elektrikli aletin

kapali kaldidi, acik oldudu fakat yik altinda olmak-
sizin galishgi gibi).

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize agin yuklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

5. Calistirmadan énce

5.1 Kenar kilavuzunun montaji (Sekil 3)
Kenar kilavuzunu (Poz. 9) koruma kapaginin 6n-
gbrilen bélumleri (Poz. 8a) icine bastirarak takin.

5.2 Koruma kapaginin montaji (Sekil 4)

Koruma kapagini (Poz. 8) dayanincaya kadar

motor gévdesindeki yuvaya itin ve montaj civatasi

(Poz. 13) ile sikin.

5.3 Misina basliginin montaji (Sekil 5-7)

1. Bobin gbvdesi kapagini iki yivli yizeyden si-
kigtirarak bobinle birlikte gikarin.

2. Bobin gbvdesinin alt kismini motor miline ta-
kin ve mevcut sabitleme vidasiyla sikin.

3. Bobin gévdesi kapagini bobinle birlikte bobin
gbvdesinin alt kismina takin.

5.4 ilave sapin ayarlanmasi (Sekil 8)

Sikma civatasini (Poz. 3) agin ve ilave sapi (Poz.
4) istenilen pozisyona déndurin / itin / egdirin.
Sikma civatasini (Poz. 3) tekrar sikin. ilave sap
sabitlenmigtir.

5.5 Yiikseklik ayar (Sekil 9)

Misinali ¢im bigme makinasinin dimenini serbest
bir sekilde birlestirme ve ayirma mimkin olunca-
ya kadar baslik somununu (Poz. 6) agin. istenilen
calisma yuksekligini ayarlayin, baslik somununu
sikarak dumeni bu pozisyonda sabitleyin.

5.6 Akii montaji (Sekil 10)

Aklyu 6ngdrilen yuva igine yerlestirin. Akl yerine
yerlestikten sonra sabitleme butonlarinin yerine
gectigi duyulur. Akllyu sékmek icin sabitleme bu-
tonuna (Poz. C) basin ve akllyl ¢ikarin.

5.7 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 11)

1. Aklyu makinenin i¢cinden ¢ikarin. Bunun igin
sabitleme butonuna basin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazini prize takin. Yesil LED lam-
basi yanip sénmeye baslar.

3. Akuyu sarj cihazina takin.

4. ,Sarj cihazi gostergeleri bélimunde, sarj
cihazindaki LED lambalarinin anlamini agikla-
yan bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aku bir miktar i1sinabilir. Bu
normaldir.

AkUnln sarj edilmesi mimkiin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadigi.
$arj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

Sarj cihaz

ve akuyl
litfen musteri hizmetleri bélimumuze génderin.



Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu urinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin aku-
yU zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull yaprak
Gfleme makinesinin glicunun azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.8 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 12)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (A) ba-
sin. Aku sarj kapasitesi gbstergesi (B) akiinln sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akuyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akiyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

Gurlltd koruma ile ilgili kanuni diizenlemeler llke-
lere gore farklilik gésterebileceginden bu diizenle-
meleri dikkate alin.

Tehlike! Calismalarda koruma kapaginin takil
olmasi zorunludur.

Tehlike! Misina bobinine kesinlikle metal tel veya
herhangi bir tirde plastik kaplamall metal tel tak-
mayin. Bu kullanicinin adir sekilde yaralanmasina
sebep olabilir.

AKUIG tirpanda yari otomatik misina uzatma sis-
temi (otomatik dokunmali) bulunur. Yari otomatik
misina uzatma sistemini her bastirdiginizda
misina otomatik olarak uzatilir, bdylece gimleri-
nizi optimal geniglikte kisaltmaniz mimkin olur.
Misinayi uzatmak igin motoru ¢alisgtirin ve misina
bobinini zemine bastirin. Misina otomatik olarak
uzatilir. Koruma kapagindaki bicak misinayr azami
uzunlukta keser. Misina uzatma sistemine ne
kadar ¢ok basarsaniz misina aginmasinin o kadar
yuksek olacagini dikkate alin.

Bilgi: AkulG tirpani ilk kez calistiracaginizda muh-
temelen fazla uzun olan misina boyu, koruma
kapaginda bulunan bicak tarafindan kisaltilr. ilk
isletimde misina boyu ¢ok kisa oldugunda misina
bobinindeki diigmeye basin ve misinayi kuvvetlice
disan gekin. ik galismaya baglama esnasinda
misina otomatik olarak optimal uzunluga kisalti-
lacaktir.

Her isletmeye almadan 6nce aletin agagidaki
noktalarini kontrol edin:
Mukemmel durumda ve koruma tertibatlari ile
bicaklarin eksik olup olmadigini.
Tum civatalarin siki sekilde bagh olup olmadi-
gr.
Tum hareket eden pargalarin kolay hareket
edip etmedigi.

6.1 Aleti calistirma ve kapatma

6.1.1 Galistirma (Sekil 10)

Misinali ¢im bigme aletini ¢alistirmak icin ¢alistir-
ma kilidine (Poz. 1) ve Agik/Kapali salterine (Poz.
2) basin. Alet ¢alismaya bagladiktan sonra ¢alig-
ma kilidi birakilabilir.

6.1.2 Kapatma
Acik - Kapali salterini birakin.

6.2 Calisma bilgileri

Alet ile galigmaya baglamadan énce motor du-
rurken ve akl sékulmus haldeyken tiim ¢alisma
teknikleri konusunda alistirma yapin. Misina ile
sadece kuru ot kesin. Uzun otlar kesme iglemin-
de otlar kademeli olarak kisaltilarak kesilecektir
(Sekil 13).

Firca veya benzer bir alet ile koruma kapaginin alt
tarafindan ¢im artiklarini diizenli olarak temizleyin.

Cesitli kesme metotlari
Dikkat! Kenar kilavuz elemanini duvar veya ci-
simlerin bulundug@u yerlerde kullanmak igin kenar



kilavuzunu 6ne dogru ¢ekin (Sekil 14). Kullanma-
diinizda kenar kilavuzunu arkaya dogru itin (Sekil
14).

Bilgi: Kesim islemi dikkatli ve itina ile yapilsa da
temel, tas veya beton duvarlar yakinindaki otlarin
kesilmesinde bigak elemani normalden daha fazla
asinir.

Kenar kesme/ Bicme

Tirpani orak seklinde bir taraftan diger tarafa
hareket ettirin. Bigak elemanini daima zemine pa-
ralel tutun. Kesim yapilacak araziyi kontrol edin ve
kesilmesi istenilen yliksekligi belirleyin. Kesimin
diizenli yapiimasi igin bigak elemanini istenilen
yuksekte hareket ettirin ve bu ylkseklikte tutun.

Alcak kenar kesme

Tirpani hafif egik pozisyonda énilintizde tutun,
béylece bicak elemani zeminin Gzerinde durur ve
bicak elemani dogru kesim yerini keser. Daima
kesimi kendinizden digariya dogru gerceklestirin.
Tirpani kendinize gekerek kesim yapmayin.

Cit / Temel yakininda kesme

Kenar kilavuzunun kullaniimasi tavsiye edilir!
Kafes tel, tahta cit, dogaltas ¢iti ve temel yakinla-
rinda kesim islemi yaparken bu bélgelere yavasca
yaklasin ve bigak elemaninin bu bélimlere temas
etmesini ve garpmasini engelleyin.

Agac etrafinda kesme

Kenar kilavuzunun kullaniimasi tavsiye edilir!
Agac etraflarinda kesim yaparken bicak elemani-
nin aga¢ kabuguna temas etmemesi i¢in ajaca
yavasgca yaklasin. Agacin etrafinda yariyin ve
soldan saga dogru kesim yapin. Cim veya yabanci
otlara bigak elemaninin ucu ile yaklasin ve sonra
misinali gim bigme aletini hafifge 6ne egdirin. ikaz:
Bigme galismalarinda ¢ok dikkatli olun. Yapilacak
bu tir kesimlerde kullanici ile insanlar veya hay-
vanlar arasinda 30 metre mesafe birakilacaktr.

Bicme

Bigme isleminde tum bitkiler zemine kadar kesilir.
Bunun i¢in aleti 30 derecelik bir ac! ile saga eg-
dirin. Sapi istenilen pozisyona ayarlayin. Tirpan
tarafindan kesim iglemi esnasinda digari firlatilan
cisimler nedeniyle operatér, seyirci ve hayvanlarin
ciddi yaralanma tehlikesi ile karsi karsiya oldukla-
rini dikkate alin. Ayrica maddi hasar olugma teh-
likesi de vardir (6rnegin firlayan taglar nedeniyle)
(Sekil 15).

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Aklyu (akuleri) ¢ikarin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingl hava ile Ufleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.
Koruma kapagindaki ¢im artiklarini firga ile
temizleyin.

7.2 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapilmasi gereken baska bir
parc¢a yoktur.

7.3 Yedek parca siparigi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmis-
tir.

Misina bobini Uriin No.: 34.051.13



8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

Aklyu (akuleri) ¢ikarin.

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.

10. Transport

Aleti daima bir elinizle saptan ve diger elinizle
ilave saptan tutarak tasiyin. Aleti motor gév-
desinden tutarak tagimayin.

Aleti arag icinde tagimak istediginizde kayma-
ya karsi emniyet altina alin.

Aleti tagimak i¢in mumkin oldugunca orijinal
ambalajini kullanin.

11. Arizalar

Alet calismiyor:

AkUnUn sarj edilip edilmedigini ve sarj cihazinin
calisip calismadigini kontrol edin. Gerilim olmasi-
na ragmen alet calismiyorsa aleti agagida acikla-
nan Musteri Hizmetleri adresine génderin.

Tasfiye (imha Etmek )

¢

_—
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢gevre dostu geri
dénustm icin aynimaldir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢éplne atmayin!

Lidon

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayili Direktife gore, artik kullanilmayan elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gore arizali
veya kullanim émriinii tamamlamis akuler/piller
ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun se-
kilde imha edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun se-
kilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli
maddelerin varligi nedeniyle cevre ve insan sagli-
g1 Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kis-
men olsa dahi kopyalanmasi veya bagka sekilde
cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG firma-
sinin &zel onay! alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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12. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Bicak kafasi, Bigak plakasi, Misina bobin yuvasi,
Aku
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Bigak, Iplik, Iplik makarasi

Eksik parcalar
* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun i¢in asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (aniza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?
Bu islevi aciklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobaogarb onpeaeneHHble npasuaa TEXHUKN
6e30nacHOCTU A1 TOro, YTO6bl U36eaTb TpaBM
1 NpegoTBpaTuThb yuwep6. NoaTomy BHUMATENLHO
npoyuTanTe HacTosLLEee PYKOBOACTBO N0 9KCMIy-
aTauuu / ykasaHus no TexHWKe 6e3onacHoCcTH
MOJIHOCTbIO. XpaHUTE UX B HAEHHOM MecTe ana
TOro, YTo6bl UMETL HEOBXOAMMYIO MHDOPMALMIO,
Koraa oHa noHagobutcs. Ecav Bel gaete ycTpow-
CTBO APYrvM A1 NOJIb30BaHWSA, TO MPUIOHKUTE K
HeMy 3TO PYKOBOACTBO M0 aKCnJyatauum / yka-
3aHuA No TexHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TPaBMbl U yLLIep6,
KOTOpblE GblaM NOAYYEHbI MW NPUYMHEHDI B pe-
3yneTate HeCob6M0AeHUA YKa3aHWi 3Toro pyKo-
BOZCTBA W yKa3aHui No TexHWKe 6e30nacHoCTU.

MoscHeHMe K HaxoAAWMMCA Ha o6opyaoBa-

HUM YKa3aTesibHbIM TabanyKam (cm. puc. 16)

1. Tlepep nepsbIM MYCKOM NPOYTUTE PYKOBOA-
CTBO Mo aKcnayarauum!

2. HcnonbayiiTe 3aWUTHBIE OYKM U HAYLLUHWKK.

3. He noapepraiTe ycTpOMCTBO BO3AENCTBUIO
foxaAa unm snarv. NMonagaHwe BoAbl BHYTPb
YCTPOWCTBA MOBbILLIAET PUCK NOPaAMEHUsA
3NIEKTPUYECKMM TOKOM WK BbIXOAa 060py-
[0BaHUA N3 CTPOSA, YTO MOXET NPUBECTU K
TpaBmam.

4. He ponycKaiTe NOCTOPOHHMX /ML, B ONACHYIO
30Hy!

5. TpepynpexaeHue! MNepea Hauanom paboTbl
C YCTPOMCTBOM C/IEAYET N3BNIEYb aKKYMyNA-
Top!

1. YKazaHud no TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYyOLME YKa3aHMA NO TEXHUKE 6e3-
0MNacHOCTU HAXoOAATCA B MPUIOHKEHHbIX 6POLLIIO-
pax!

MpeaynpexaeHue!

O3HaKoMbTeCb CO BCEMW YKa3aHUAMU NO
TEXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLUAMM, U30-
6pareHUAMU U TEXHUHECKMMU XapaKTepu-
CTUHaMU, KOTOpble NpuaaratloTcA K aHHOMY
3/IeKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeTouHoe
cobnofeHne yKasaHui, cogeprallmxca B cre-
AYIOLLEN MHCTPYKLIMKM, MOMET NPUBECTHM K Nopa-
HEHUIO 3/IEKTPUYECKMM TOKOM, Noxapy v (1)
TAKEbIM TPaBMaMm.

CoxpaHsAiTe Bce yHa3aHUA NO TEXHUKe 6e3-
OMacHOCTU U MHCTPYKL MU A1A UCNOJIb30OBa-

HuA B Gyaywem.

3anpeLyaeTca UCNoIb30BaHWe AaHHOro YCTPOW-
CTBa AeTbMU. [leTu AONKHbI HAXOAUTBCA NOA,
NPUCMOTPOM, YTOObI OHW HE Urpan C yCTPOM-
CTBOM. 3anpeLyaeTca O4MCTKA U TEXHUYECKOe
obcnyKuBaHWe AaHHOro ycTponcTea AeTbMu. 3a-
npeLLaeTca UCMoIb30BaHWe YyCTPOMCTBA SMLaMm
C orpaHu4eHHbIMU ¢M3W—I8CI~(MMM, CEeHCOpPHbIMU
MAN YMCTBEHHbIMU CI'IOCOﬁHOCTHMVI, a TaKxe
muamu, He 061a4aloWMMK AOCTaTOYHbIMK 3Ha-
HUAMU UK ONbITOM, KpOMe C/ly4aeB, Koraa oHu
pa6oTatoT nog, HabtaeHNeM NI PyKOBOACTBOM
OTBEYaloLLero 3a H1X imua.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKoOBKHU

2.1 CocTaB ycTpoucTBa (pUCYHKM 1/2)

1 HHonKa 6/10KMPOBKK BKAIOYEHNSA

2 [NepekntoyaTenb «BKIOHEHO-BbIK/IIOHEHO»

3 3amuMHOW pblyar (A0MNONHUTEIbHasA PYKOAT-
Ka)

4 [lononHuTenbHas pyKoAaTKa

5 BepxHaAna BegyLlan wraHra

6 YcTpoMCTBO peryMpoBKM BblCOTbI (HaKMA-

HaqA ranka)

7 HwkHAA Begywan wraHra

8  3almTHBbIN KOXYX

9 [llpucnocobneHne BeaeHUs NO KaHTy

10 Hox

11 TonosKa wHypa

12 HpenneHne akKkymynaTopa

13 MoOHTamHbI BUHT

14 PUKCUPYIOLWWN BUHT

15 Ban gBurarens

ApT. Ne 34.112.92:
20. 3apsigHoe yCTPOMCTBO
21. AKKymynaTop

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AENMA HA OCHOBA-
HWW ONMUCaHHOro 06bema noctasKu. [Npu o6Hapy-
EHWM HepoCTaTKa KOMNOHEHTOB obpaTuTeCh B
Hall CEPBUCHbIN LEHTP UM MarasuH, B KOTOPOM
Bkl npro6penn ycTponcTBO, HE NO3AHee YeM B
TeyeHune 5-Th paboumx AHeW nocse npuobpe-
TEHWA U3enna, NPeAbABUB AeNCTBUTENbHYIO
KBUTaHLMIO O NoKynke. O6paTnTe BHUMaHWe Ha
TabuLYy C yKasaHnem rapaHTUMHbIX CPOKOB B
[OKyMeHTe ¢ MHdopMaLmen 0 CepBUCHOM 06Cy-
HUBaHUU.
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OTKpOWTE YNaKoBKY M BbIHETE OCTOPOXKHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a Takke
npucnocobaeHns 3awwuTbl yCTPOUCTBA Npur
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKeE (NpK Ha-
ndmm).
MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHALANEKHOCTH
Ha HanM4yMe BO3HUKLLKMX MPU TPaHCNOoPTK-
POBKE MOBPEHAEHUN.
CoxpaHsiTe ynaKoBKY N0 BO3MOMXKHOCTU
[l0 UCTEYEHWNA CPOKa rapaHTUMHbIX 06s3a-
TeNbCTB.
OnacHocTb!
YcTpoiACTBO M ynaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMM UrpywKamu! 3anpeLeHo geTam
Wrparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTamMu, NJeH-
KamMu U MenKkumu petanamu! OnacHocTb 3a-
K/Il04aeTcA B TOM, 4TO OHU MOTYT NPOINIOTUTb
WY NOrMGHYTL OT yayLWbA!

[a30HHbI TPUMMEP

3alWmTHBIN KOXYX

lonosKa WHypa

OpurnHanbHOe PyKOBOZACTBO MO JKCMayara-
ummn

YHasaHus no TexHMKe 6e30MacHoOCTH

Aprt. Ne 34.112.92:
3apsigHoe YyCTponCTBO
AKKymynaTop

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHUem

YCTpOMCTBO NpefHasHa4YeHo A5t pe3Ku rasoHa u
nyxwaeK. OHO He NPUroAHoO A1 UCMOJIb30BaHUS B
06LLECTBEHHbIX Cafax U napKax, Ha CnopTUBHbIX
naowagKax v yauuax, a Takxe B CeJIb.CKOM 1
JIECHOM XO3fINCTBE.

PaspeluaeTcs Mcnosib3oBaThb YCTPOUCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C ero npegHasHavyeHneMm. Jlioboe
Apyroe, oT/iM4yatoLLeecs OT 3TOro MCMob3oBaHWe
CYMTaeTCA He COOTBETCTBYIOLWMM NpeaHasHave-
HMI0. 3a BCe BO3HMKLLME B pe3y/ibTaTe Takoro 1c-
Nnonb30BaHMA ylep6 Uan Tpasmbl 1060ro Buaa
HeceT OTBETCTBEHHOCTb N0/1b30BaTe/1b U pa60Ta-
IOLLMI C YCTPOMCTBOM, @ HE ero U3roToB1TE Ib.

Y4TWTE, 4TO KOHCTPYKLMA HaLLIMX YCTPOMCTB
He npefHa3HayYeHa A1A UCNob30BaHNA UX B
NPOMBbILLEHHOW, PEMECTIEHHON UM UHAYCTPU-

anbHoM o6nacTu. Mbl He HeCeM HUKaKoM OTBET-
CTBEHHOCTM N0 rapaHTUMHBIM 06A3aTeIbCTBam
npy UCNOIb30BaHWM YCTPOMCTBA B NMPOMBbILLIEH-
HOM, pEMECNEHHOM UM MHAYCTPWabHON obna-
CTW, a TaKKe B NOJ0OHON AEATENBbHOCTY.

OcTopoKHO!
OcTaTo4Hble PUCKH
Dae ecnu Bbl o6palyaetecb ¢ HaCTOALWMUM
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOM OCTOPOXKHO, TO BCEr-
Aa MmeeTcA ocTaToyHaA onacHocTb. Mpuse-
AEHHbIe HUHE OMacHOCTU MOTyT BO3HUKHYTb
B CBA3U C 0OCOGEHHOCTAMU KOHCTPYKLIUU 1
MCMOJIHEHUEM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa:
3aboneBaHue Nerknx B TOM cayyae, ec/iv He
MCMONb3yeTCA COOTBETCTBYIOLLMI pecnupa-
Top.
MoBpexaeHWe cnyxa, eCnmn He UCMOoNb3y-
I0TCA COOTBETCTBYIOLLME CPEeACTBA 3aLLMTbI
opraHoB ciyxa.
HapyLeHus 3a0poBbA B pe3ynsrate Bo3-
JencTBKUA BUOpaLMK Ha PYKY W KUCTb PYKU B
TOM CNy4ae, eC/iM YCTPOMCTBO UCMO/b3YeTCA
ONWTeIbHOe BPEMS UK B Cilyvae Henpa-
BWJIHOMO YNpaB/IeHUA U HEHaA/IeaLLero
TEXHNYECKOro 06CyMBaHMA.
TpaBMbl M MaTepuasbHbIN yLIep6, NPUYNHOM
KOTOPbIX CTAHOBATCA pasfieTalolmecs npea-
MeTbI.
Mope3sbl B ciyyasnx, Korga He UCrob3yeTcs
Hapa/iexallan 3aluTHas oaexaa.

4. TexHUYeCKUE AaHHbIe

HanpsameHne: .......ccoceevevecieeen. 18 B nocT. ToKa
CHOPOCTb BPALLEHHA N ... 8400 muH"
ONaMeTP PEBKMU ... J25cm
MaCCa ......cooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeas 2,0 Kr
BHumaHwue!

YCcTporcTBO nocTaBaseTcA 6e3 aKKyMy/ATOPOB U
3apsAgHoro ycTpomcTaa. Micnonb3osatk yCTpow-
CTBO MOMHO TOJIbKO C JIMTUI-UOHHBIMKW aKKYMy-
natopamu cepum Power X-Change!

JINTUI-MOHHbIE aKKYMynATopbl cepun Power-X-
Change MOMHO 3apsaTb TO/IbKO C NOMOLLbIO
yctporictea Power-X-Charger.
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ApT. Ne 34.112.92:
JINTUIA-NOHHBIA aKKYMYNATOP

HanpsameHne: .......ccceeceenecinene 18 B nocT. ToKa
EMKOCTD: wevviiieeeieeiieeee e 2,0Av
YUCTIO AUEEK: ..eveeeeeeiitieee et e e 5

3apsapgHoe ycTpoicTBO
BxogHoe HanpsmeHue: .... 200-250 B ~ 50-60 Iy,

BbixogHOE HanpsMmKeHue: ............ 20 B nocT. ToKa
BbIXOAHOM TOK: ..vvveeeereeeeieieeeeveeeeeeeeaeenenean 3,0A
KNACC BALUMTBL .. /@
BHumaHue!

Mpnbop 1 3apagHOe yCTPOMCTBO MOXHO
MCNONb30BAaTb TOJIbKO C JIMTUN-UMOHHBIMU
aKKkymynaTtopamm cepum Power X-Change.

OnacHocTb!

LWymbl 1 BUGpaums

MapameTpbl LWYyMOB 1 BUGPaLMKM Bblaiv U3MEPEHDI
B COOTBETCTBUM C HOpMamm EN 62841.

YpoBeHb AaBnenusa wymva LpA ............. 81,4 pb(A)
HeonpeaeneHHOCTb KpA ............................... 346
YpoBeHb MOWHOCTM Wwyma L, .......... 92,6 ab(A)
HeonpegeneHHOCTb K, wvveveiciiiicnnnen, 3,16 ab
lapaHTMpOBaHHbIN ypoBEHb

MOLLHOCTM WYMA Lypl e 95 nb(A)

Mcnonb3yiiTe 3alUTy OpraHoB cyxa.
BosgelicTaue LymMa MOMET Bbl3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

CymmapHoe 3Ha4eH1e BesIM4MHbI BUbpaLmm
(cymma BEKTOPOB TPEX HanpasBAeHU) onpeaene-
Ho B cooTBeTCTBUM C EN 62841.

PyHoATHa

OMUCCUOHHBIV NOoKa3aTeslb BUGpaLmm
a, = 2,788 m/cer?
HeonpepenenHocTb K = 1,5 m/cek?

JononHuTenbHasA PyKoOATHa
OMUCCUOHHBIV NOoKa3aTeslb BUGpaLmm
a, = 3,516 m/cex?
HeonpepenenHocTb K = 1,5 m/cek?

MpvBeaeHHble cyMMapHble 3Ha4eHus BUbpa-
LMK 1 NapameTpbl SMUCCUM LyMa NOJyYeHb! B
pesynbrare NPUMEHEHUA CTaHAAPTHOrO MeToAa
UCMbITAHWA U MOTYT GbITb UCMO/b30BaHbI 415
CpaBHEHWA OHOrO 3/IEKTPUYECKOIO MHCTPYMEH-

Ta c Apyrum.

MpvBeaeHHbIE CyMMapHble 3HaYeHns Bubpauum
1 napameTpbl SMUCCUM LLYMa MOTYT TaKe uc-
nob30BaTbCA A1 NPeBapUTE/IbHOM OLLEHKU
YPOBHSA HarpysKu.

MpepynpemaeHue:

3Ha4yeHuA BM6paLMKn 1 YPOBHM LLyMa BO Bpemsi
aKcnayataynn asneKTpoOuHCTPyMeHTa MOryT OT/In-
4aTbCA OT NpMBEAEHHbIX 3Ha4yeHu B 3aBUCMMO-
CTW OT cnoco6a MUCMNob30BaHWA YCTPOWCTBA, B
4YaCTHOCTM OT BMAA 06pabaTbiBAEMOro U3genus.

OrpaHuybTe Bpems pa6otbi!
[Mpu aTom TpebyeTcA yunTbIBaTh BCe aTanbl pabo-
4ero UMKNa (Hanpumep, BPeMs, Koraa aNeKkTpu-
YECKWI MHCTPYMEHT BbIKJ/IIO4EH, U BpeMS, Koraa
OH BHKJIIOYEH, HO paboTaeT 6e3 HarpysKu).
CBepauTe o6pa3oBaHM1e WYMOB U BUGpaLUU K
MUHUMYMY!
McnonbayiTe ToNbKO 6€3YKOPUSHEHHO pabo-
Tawlue ycTporcTaa.
PerynapHo npoBoauTe TexHHYecKoe o6ey-
HUBaHWE W OYUCTKY YCTPOMCTBA.
Mpwu pa6oTe yunTbIBaliTE OCO6EHHOCTM Ba-
LLero yCcTpomncTBa.
He nopgepraiTe ycTponCcTBO NeperpysKe.
Mpn Heo6x0AMMOCTH fanTe NPoBEPUTb
YCTPOMCTBO CneuuanmcTam.
OTK/0YaviTe YCTPOWCTBO, €C/IM Bbl €70 HE
ucnonb3yeTe.
Mcnonb3synTte nepyarku.

5. Mepen BBOgOM B 3KCN/IyaTauuio

5.1 MoHTax% npucnoco61eHus BeleHUA no
KaHTy (puc. 3)

BcTaBsbTe npucnocob6ieHne BeAeHns No KaHTy

(nos. 9) B cneupnanbHO NPeayCMOTPEHHbIE Ha-

npasnstoLme (nos. 8a) Ha 3aLMUTHOM KOXYXe.

5.2 MoHTa 3alUTHOro Komyxa (puc. 4)
BcTaBbTe 3alpTHbIN KOXYX (8) B KpenieHua Ha
Kopnyce Asuraresnia Ao ynopa v NpUKpyTUTe ero
C MOMOLLbIO MOHTa¥HOro BUHTA (No3. 13).

5.3 MoHTaH ro/IoBKM LWHypa (puc. 5-7)

1. CoxmuTte 06e pebpuUCTblie NOBEPXHOCTU
KPbILLKM KOpryca KaTyLWKW U CHUMUTE MUX
BMECTE C KaTyLLUKOW.

2. YcTaHOBWTE HUMKHIOK YacTb KOpyca KaTyLu-
KW Ha Ba/ ABWraTens v NPUKpYTUTE C NOMO-
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LLbIO NpUaaraemMoro GUKCUPYHOLLLEro BUHTA.

3. YcTaHOBUTE KOPMYC KPbILWKK KaTYLLUKM BMe-
CTe C KaTyLIKOM Ha HUKHIOI YacTb Koprnyca
KaTyLKu.

5.4 PerynvpoBKa fONO/IHUTE/IbHON PYKOATHU
(puc. 8)

OTKpOWTE 3aXMMHOM pbiyar (nos. 3) 1 NoBepHU-

Te/nepemMecTUTe/HaKIOHUTE JOMNONHUTENBHYIO

PYKOATKY (N03. 4) B Hy#HOe nosoxeHne. CHosa

3aKpoMTe 3aMMHOM pbiyar (nos. 3). JonoaHu-

TeNbHaA PyKoATKa 3atmnKcMpoBaHa.

5.5 PerynupoBHKa BbicOTbI (puc. 9)
OTBWHYMBaNTE HAKUAHYIO ranky (no3. 6), noKa
LUTaHra ra3oHHOro TpuMMepa He 6yaeTt cBO60AHO
CABWraTbCA W pasfBuratbes. YCTaHOBUTE HyHK-
Hyt0 pabou4yto BbICOTY U 3adUKCUPYITE LITaHry

B 9TOM MOJIOEHUW, CHOBA 3aTAHYB HAKWAHYIO
ramwy.

5.6 MoHTax akkymynatopa (puc. 10)
BcTasbTe akKymynaTop B npefHasHaYeHHoe
ANA 3TOro KpenneHne. AKKYMyNnaTop JO/IHeEH
3aMKCMPOBAaTLCA C XapaKTePHbIM LLETHKOM.
[na n3sneveHns akkymynaTopa HarmuTe Ha
duKeupyowyto knasuLwy (no3. C) n focTaHsTe
aKKyMynaTop.

5.7 3apapKa akkymynaTtopa (puc. 11)

1. W3BNneKWTe akKyMyNATOPHbIN 610K 13
ycTpowcTaa. Jna aToro cnepyet HamaTb
(DUKCUPYIOLLYIO KNaBuLuy.

2. Y6epuTecb B TOM, H4TO YKasaHHoe Ha hup-
MEHHOM Tab/IMYKe 3HaYEHWE HaNPAKEHNA
CeTW COOTBETCTBYET MMEIOLLIEMYCA 3HAYEHMIO
HanpsmeHus ceTu. BcTaBbTe WTEKep 3apaj-
HOrO YCTPOMCTBA B LUTENCE/IbHYI0 PO3ETKY.
3eneHbln CBETOAMOL, HAYHET MUraTh.

3. BcraBbTe akKymynaTop B 3apsgHOe YyCTPOW-
CTBO.

4. B pasgene «MHauKaTopbl 3apAgaHOro
yCTpoMcTBa» NPUBOAUTCA Tabnumua ¢ yKasa-
HWEM 3Ha4YeHUIM CBETOAMOAHOWM UHANKALMK
3apsifHOro YyCTPOMCTBA.

Bo Bpems npouecca 3apagKu akkymynaTop mMo-

HeT HEMHOTO HarpeTbCs. 3TO BNOJIHE HOPMaib-

HOe fiIBNEHME.

Ecnv akkyMynAaTOpHbIM 610K He 3apsAKaeTcs,
Heo6X04MMO NPOBEPUTL:!
Han4yne HanpAaxeHUA CeTU B aN1IeKTpu4e-
CKOW PO3ETKE;
Ha/n4yne nNaoTHOro coegnHeHna Ha KOHTaK-
Tax 3apaAHOro ycTporcTaa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He 3aps-
¥aeTtcs, npocbba oTnpaBnTb

3apsaHOE YyCTPOMCTBO

M aKKyMYNATOPHBbIV 610K
B HaL oTaen 06CnymnBaHusA.

AnAa o6ecnevyeHUA NpPaBUIbHOI OTCbUIKK
npocum o6paTUTbCA B Hal OTAeN 06CAYHU-
BaHUA WU B Mara3vH, B KOTOPOM 6b1a10 Npu-
o6peTeHo yCTPOMCTBO.

Mpu oTCblIKE MU YTUNU3ALUM aKKYMYJIATO-
POB, a TaKHKe aKKYMY/IATOPHbIX YCTPOICTB
ynaKyuTe Kamablii(oe) U3 HUX B OTAENbHbIN
NJacTUKOBbIM NaKeT AJA TOro, 4Tobbl U36e-
HaTb KOPOTKOro 3amMmbiKaHUA U NoMapa.

[na obecnevyeHna AANTENBbHOrO CpoKa Cayobbl
aKKyMyniATOpHOro 610Ka HeobxoanMmo obecne-
YUTb €ro CBOEBPEMEHHY!I0 3apAaKy. To Heobxo-
VMO OCYLLIECTBAATL OCOBEHHO B TEX Cy4asx,
Korga 0TMeYaeTCs CHUMEHWE MOLLHOCTHU YCTPOK-
cTBa. He ponyckariTe NosHOro paspsaaa akKkymy-
NIATOPHOro 6/10Ka. OTO BEAET K NOBPEKAEHUIO
aKKyMynATopHoro 6510Kal

5.8 UHpMKaumA 3apAapa akkymynaTopa

(punc. 12)
HamM1Te KHOMKY MHAWKAaL MK 3apaja aKKyMyna-
Topa (nos. B). MHaunKaTop 3apsaa akkymynatopa
(nos. A) nokaxeT Bam ypoBeHb 3apaga akKymy-
nAaTopa npv NoMoLLy 3-X CBETOANOA0B.

lopAaT Bce 3 cBeToaguopa:
AKKYMYNATOP NOSIHOCTLIO 3apsiKEH.

lopAaTt 2 unu 1 ceetopguop:
OcTaTouHbIN 3apsag akKyMynaTopa 4OCTaTO4EH.

Muraet 1 cBeTogmopa;:
AKKYMynaTop paspsmeH, He06x04MMO 3apaanTb
ero.

MuratoT Bce cBeTOAMOAbI:

Temnepatypa akKymynsaTopa Hu#e HopMbl. U3-
B/IEKMTE aKKyMyNATOP U3 YCTPOWCTBA U OCTaBbTe
B NMOMELLEHUN C KOMHATHOW TeMnepaTtypor Ha
OAMH AeHb. Ecnn ownbKa NoBTOPUTCSA, aKKy-
MY/IATOP MOJIHOCTBIO Pa3pAMEH U HEUCNPaBEH.
M3BneKknTe akkymynsaTop us yctpoictea. 3anpe-
LLLeHO NPOAO/IKATb MCMO/Ib30BaTh HEUCTPaBHbIV
aKKyMYNIATOP W 3apsamarhb ero.

-180 -



6. O6paLyeHne c yCTPOMNCTBOM

Cobntogante 3aKoHofaTeNbHbIe NpeanMcaHus
Hacate/lbHO 3aliuTbl OT WyMa, KOTOpble MOryT
pasnn4aTbCA B PpasHbIX perMoHax.

OnacHocTb! Ha Bpemsa npoBefeHus paboT Heob-
XOAMMO YCTaHOBUTb 3aLLUMTHYIO KPbILLKY.

OnacHocTb! 3anpeLleHo Ucnonb3oBaTb Me-
Ta/l/IMYECKYIO NPOBOJIOKY UMW METaN/IMYECKYIO
NPOBOJIOKY B M1aCTMaccoBoM 060104Ke 1to6oro
Tvna B KaTyLKe WHypa. Nonb3osarenb MOXeT
Noly4nTb Cepbe3Hble TpaBMbl.

[a30HHbIV TPUMMEP MMEET NOYyaBTOMATHUHECKYIO
CUCTEMY YAJIMHEHUA LWIHYpPa (LWarosasa aBToMa-
TuKa). lNpu Karxaom cpabaTbiBaHUK NONYaBTO-
MaTU4eCKOM CUCTEMbI YAJIMHEHUSA LIHYPa LUHYP
aBTOMaTUYECKM yAANHAETCA Ans obecneyeHums
ONTUMaNbHOM LUMPUHBI PE3KK TpaBsbl. AnA yaau-
HEHWSA PEXYLLEro LWHypa BKAYUTE ABUraTesb 1
NPUKMUTE KaTYLLKY LUHYpa K 3em/e. YaMHeHne
LUHYpa BbIMOJIHUTCA aBTOMaTHUHeCKN. HOX Ha
3aLUMTHOM KpbILLKE YKOPaiMBaeT WHYP A0 HYH-
HOM ANMHBI. He06X0AMMO NOMHUTb, YTO pacxos
LUHYpa yBEe/IM4MBAETCA B Pe3ynkrare 4acToro
aKTMBMPOBAHWA NOJTyaBTOMaTUHYECKOM CUCTEMbI
YAJ/IMHEHUA LWHYpPa.

YrasaHue: [p1 nepBom BBOZE YCTPOMCTBA B
9KCrIyaTaumio BbICTYNaOLWMIA NLLHWUIA KOHeL,
PEXYLLErO LUHYpa OTPe3aeTcA pemyLLen KpoM-
KOW 3almTHOro Komyxa. Ecav wHyp npu nepsoi
9KcCnyaTaunm CIMLLKOM KOPOTKUM, TO HAaMUTE
KHOMKY Ha KaTyLUKe LWHYpa W BbITaLLyMTe LHYP C
cunol Hapyy. Mpu NepBoM cTapTe peryLLmi
LUHYp ByzeT aBTOMaTUYECKWN YKOPOUEH Ha ONTw-
ManbHyIo JNHY.

Mepep, KampabiM BBOAOM B 3KCNJ/lyaTaLuuio
nposepAiTe YCTPONCTBO:
6e3ynpeyHoe COCTOAHNE, KOMMIEKTHOCTb
3aLUMTHBIX NPUCMOCOBNEHWI U PEHYLLETO
npMUCNoco6aeHuns;
NPOYHOCTb BCEX KPEMN/IEHWI C MOMOLLbO BUH-
TOB;
NIErKOCTb XOAa BCEX NOABUKHbIX AeTanen.

6.1 BKAtoYeHWe U BbIK/IlDYEHUe YyCTPpoUCTBa

6.1.1 BkatoyeHue (puc. 10)

[NA BKAIOYEHWA ra30HHOMO TPUMMEpPa HaMMUTE
Ha KHOMKY 6/10KMPOBKK BKJIOYEHUA (N03. 1) 1 ne-
peKtoYaTesNb «BKJIIOYEHO-BbIK/IIOYEHO» (N03. 2).

Mocne 3anycKa ycTporcTBa KHOMKY 6/10KMPOBKM
BKIIO4EHUA MOXHO OTNYCTUTb.

6.1.2 BbIKAOYEeHUe
OTnycTUTE NeperityaTesb «BRIOYEHO-BbIK/IO-
YEHO».

6.2 YKa3aHUA nNo aKcnayartauum

Mepep ucnonb3oBaHWeEM yCTPOMCTBA NOTPEHM-
py’TEeCb B NPOBEAEHWNM BCEX TEXHUK PpaboTbl C
BbIK/IIOYEHHbIM ABUraTenem u 6e3 akkyMynaTo-
pa. HocuTe TonbKO cyxyto TpaBy. BbicOKyto Tpasy
HYHO cpe3aTb B HECKO/IbKO 3Tanos (puc. 13).

PerynsapHo ygansanTe octaTkv TpaBbl C HAXHEN
4acTH 3aLMTHOMN KPbILIKK C MOMOLLbIO LLETKM
WK CXOMEro MHCTPYMEHTa, cobtogan OCTOPOX-
HOCTb.

Pa3nunyHble cnocobbl pe3Ku

OcToporHo! Ans UCnonb30BaHWA NpPUCNocobtie-
HUA BEAEHWA MO KaHTY Ha CTeHax uav npeameTax
noTaHWTE ero Bnepeq (puc. 14). Ecam npmucnoco-
6/1eHMe He NCMOoNb3YeTCA, CABUHETE ero Hasap
(puc. 14).

BHuUmaHKe: gaxe npyn akkypaTHOM UCMOJb30-
BaHWM YCTPOWCTBA pe3y/bTaToM PE3KU BO3/e
(PyHAAMEHTOB, KAMEHHbIX UM BETOHHbIX CTEH U
T. 1. ABNAETCA NOBbILLEHHbIN N3HOC PEHYLLEro
3/1leMeHTa.

CTtpuHKa (Kocbb6a)

OcyuiecTBnsnTe ABUKEHUA TPUMMEPOM KaK
CEeprom 13 CTOPOHbI B CTOPOHY. [lepHuTe pemy-
LM aNeMeHT Bceraa napanniensHo 3emse. Mpo-
BepbT€ MECTHOCTb WU HACTPOMTE HEOBXOAUMYHO
BbICOTY cpes3a. [NepemeLlaiTe 1 yaepHuBanTte
PEHYLLMIA NIEMEHT Ha HenaeMom BbicoTe AA
obecneyeHns paBHOMEPHOro cpe3a.

HusKaa cTpumHKa

[JepmuTe TpuMmMep nof He60bLWMM YIIOM Mps-
Mo nepep co60i TakMm 06pasoM, YTOGbI PeY-
LI 3N1EMEHT HAXOAMNICA HAZ, 3eM/ei U nonagan
B Hy*Hoe MecTo. OCyLLEeCTBNANTE CTPUKKY BCer-
fa ot cebs. He TAHUTe TpuMMep K cebe.

Pe3ka y 3a6opa (pyHAameHTa)
PerkomeHpyeTcA UCnosb30BaTbh NPUCNOCO-
61eHue BeAEHUA MO KaHTy!

Bosne usropogeii n3 npoBOIOYHOM CETKM, 3a-
60pOB M3 LUTAKETHMKA, CTEH U3 HATYpasibHOro
KaMHA 1 hyHAAMEHTOB OCYLLECTBAANTE PE3KY
Mef/IEHHO U OCTOPOKHO, HE AONYCKas KOHTaKTa
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pEeMyLLEro a/ieMeHTa C NMpensATCTBUEM.

CTpUHKa BOKPYr AepeBbeB

PeKkomeHAyeTCA UCMO/Ib30BaTb NPUCNOCO-
6/1eHUe BeleHUA No KaHTy!

Mpu BbINOJIHEHMKN CTPUMKM BOKPYr CTBOJIOB Ae-
peBbEB MeAJ/IEHHO NepemeLlanTe TpUMMep BO
M36eraHne KOHTaKTa PEMYLLEro a/leMeHTa C KO-
poii. O6onaunTe BOKPYr AepeBa, cpesas Npyu 3TOM
cnesa Hanpaso. MoacTpuraiiTe TpaBy U COPHAKU
KpaeMm PEemyLLEero a/1eMeHTa, HEMHOTO HaKJIOHSAS
YCTPOWCTBO Brepes.

MpeaynpexaeHue: byaste npeaenbHO OCTOPOK-
Hbl Npu Kocbbe. [pn BbINONIHEHNM TaKNX paboT
BblepHUBaliTe AMcTaHumio B 30 METPOB A0 ApY-
TUX NI0fEN UM HUBOTHBIX.

Hocbb6a

Mpu Kocbbe nban pacTUTENbHOCTb yaanaeTca
[0 3eMsn. [1ns 3TOro HaK/I0HUTE YCTPOMCTBO
Bnpaso nog yriom 30 rpagycos. YCTaHOBUTE
PYKOAITKY B Henaemyto nosuumio. MNpuHumaniTe
BO BHMMaHWe MOBbILLIEHHY0 ONAacHOCTb Tpas-
MWPOBaHMWA NObL30BATE/NA, MOCTOPOHHMX UL, U
HMBOTHbIX, & TaKXHe onacHOCTb MaTepuasibHOro
yulep6a B pesynsrare OTCKaKMBaHWA NpeaMeToB
(Hanpumep KamHen) (puc. 15).

7. OunCTHa, Texo6CnyUBaHUe U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!
M3BnexunTe akkymynaTop(-bl).

7.1 OumncTtka
CopepruTe 3almTHbIE NPUCTIOCOBAEHUS,
BEHTUIALUMOHHbIE LWeNn 1 Kopnyc aoBurartena
CcBO60AHBIMU HACKO/IbKO 3TO BO3MOMHO OT
nblAW ¥ rpAsu. MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO UM NPOAYMTE CHATbIM BO34YXOM
nog HA3KUM JaB/ieHUeM.
Mbl peKoMeHayem oumLLaTh YCTPOWCTBO cpa-
3y NOC/IE KA A0ro UCMO/Ib30BaHMS.
PerynsapHo ouuLaiTe yCTPOMCTBO BNa-
HOM BETOLWbO C HE6O/bLUMM KOJIMYECTBOM
HWAKOro Mbina. He ncnonbayiTte cpeactsa
ANA O4YUCTKKU UK PpaCcTBOPbI; OHKU MOTYT MNO-
BpPEAMTL NIacTMacCoBbIe YacTH YCTPOMCTBA.
CnepwTe 3a Tem, 4To6bl BOAA He nonana
BOBHYTPb ycTpoicTBa. [lonagaHve Boabl
B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOWMCTBO NOBbILLIAET

OMacHOCTb NOMYYEHNA yaapa TOKOM.
OunCTUTE 3aLUMTHYIO KPBILLKY OT OT/IOKEHWUM
npyY NOMOLLIM LLETKM.

7.2. TexHU4ecKoe o6CcNyHuBaHue
BHyTpH yCTpOMCTBa HET HUKaKWX JeTanen, Hy-
JaloLMXCA B TEXHUYECKOM OGCYHUBaHUM.

7.3 3aKa3 3anacHbIx geTaneu:
Mpwv 3aKkase 3anacHbIX geTanen Heo6xoaAMMO
yKasaTb ceflyloLime faHHbIe;
Tun ycTpovicTtaa
Homep apTukyna yctporictea
MaeHTUdHUKaLMOHHBIM HOMEp YCTPOMCTBa
Homep HeobxoaMMoM 3anacHom fetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HaXxo[ATCA Ha
ctpaHunue www.Einhell-Service.com

Harywka wHypa, apt. Ne 34.051.13

8. YTunusauua v BTOpUyHoe
Ucnosib3oBaHUue

YCTpOMCTBO NOCTaBAAETCA B YyNAKOBKeE A5
npeAoTBpaLLEeHUs NOBPEXAEHUI NPU TPaHC-
NOPTUPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCA CbIPbEM U
MO3TOMY MOMET 6bITb MCMO/Ib30BaHa BHOBb U/
HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTHy Cbipbs.
YCTpOMCTBO M €ro NpMHaANEHOCTN N3rOTOB-
JIEHbl U3 Pa3/IMYHbIX MaTepranos, Hanpuvep,
MeTanna u nnactmacc. He BbiGpacbiBaiTe ae-
(heKTHble YyCTPOWMCTBA BMECTE C GbITOBbIMM OTXO-
Jamu. ins npaBuiIbHOM yTUAM3ALMK YCTPOMUCTBO
Heo6X0AUMO CcAaThb B NOAXOAALLMMI NYHKT Npu-
ema. Ecnm Bbl He 3HaeTe, rge HaxoamTea NyHKT
npuema, yTo4HWUTE 3TO B OpraHax KOMMyHanbHO-
ro ynpasJfieHus.

9. XpaHeHue

M3BneKknTe akkymynaTop(-bl).

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPpUHaANEHRHOCTH

B TEMHOM, CYXOM W HEMNOBEPHEHHOM BO3aew-
CTBUWIO MOPO3a, @ TaKKe HEJOCTYNHOM ANA AeTen
mecTe. OnTrManbHaa Temneparypa XxpaHeHus
Haxogutca mexay 5 “C 1 30 °“C. XpaHuTe anek-
TPOMHCTPYMEHT B OPUrMHaIbHOM yNaKoBKe.
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10. TpaHcnopTUpoOBKa

Bceraa nepeHocuTe ycTPOMCTBO, yaepHuBas
€ero OfHOM PYKOW 3a PyKOATKY, a Apyron — 3a
[OMNONHUTENBHYIO PYKOATKY. He nepeHocuTe
YCTPOWCTBO 3a KOprnyc ABuUrarens.

Mpu NnepeBo3Ke B aBTOMOGWIE NpesoXpaHaAi-
Te YCTPOMCTBO OT COCKa/Ib3bIBaAHMSA.

Mo BO3MOXHOCTHU UCNONb3YITE NPWU TPaHC-
NOPTUPOBKE OPUTMHAIbHYIO YNaKOBKY.

11. HeucnpaBHOCTH

YcTpoiCTBO He 3anycKaeTcA:

MpoBepkTe, 3apAKeH M aKKyMyIATOp U hyHK-
LIMOHWPYET N1 3apsiHOe YCTPOMCTBO. Ecniun
YCTPOMCTBO He paboTaeT, HECMOTPS Ha Hannume
HanpAXeHusa, HeO6XOp.VIMO BbIC/1aTb €ro no yka-
3aHHOMY agpecy otaena 06CnyHUBaHUA.

YTunusauma
_—— Trion

ONIEKTPOUHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTa-
pew, NPUHaANEKHOCTM M YNAKOBKY HYXHO cAa-
BaTb Ha NepepaGoTKy.

3anpeLLeHo yTUAM3UPOBaTh 9/IEKTPOUHCTPY-
MEHTbI M aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapeiku ¢
6bITOBbLIM MycOpoM!

TonbKo gnAa cTtpaH-4neHos EC:

B cooTBETCTBUK C €BPOMNENCKON AUPEKTUBOM
2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 31EKTPUHECKUX U
9N1EKTPOHHBIX NpMGopax 1 ee NpeobpasoBaHUEM
B HaLlMOHa/IbHOE 3aKOHOAATE/ILCTBO BbilUes-
LUME U3 YNOTPEGNEHUA SNIEKTPOUHCTPYMEHTI

1 B COOTBETCTBMM C €BPOMNENCKON AUPEKTUBON
2006/66/EC pedeKTHbIE UM OTCNYKMBLUME CBOM
CPOK aKKyMynATOpHble 6aTapewn/6aTapenkm
JONHKHBI COGMPATLCA Pa3fesibHO M caaBaTbCa Ha
nepepaocoTKy.

Mpw HeMpaBWAbLHOM yTUIN3aLMKM OTpaboTaHHbIe
9NEKTPUYECKME N ANEKTPOHHBIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBUE Ha OKPYHALOLLYIO
cpeay v 340pOBbe Yesl0BEeKa U3-3a BO3MOKHOIO
MPUCYTCTBUA B HUX OMAaCHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UM NPOYME BUABI PA3MHOME-
HUA [OKYMEHTaLMKN 1 COMPOBOANTEIbHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU PUPMbI, MOSHOCTBIO MSIN YACTUYHO,
paspeLLeHo NPOU3BOANTL TONIbKO C OAHO3HAYHO-
ro paspetuenus Einhell Germany AG.

COXpaHFleTCﬂ npaBo Ha TeXHNYEeCKNe USMEeHEeHUA
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12. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTosAHMe UHAUKa-
TOopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
CcBeToAuof | CBeToamoa,

He roput Mwuraet [oTOBHOCTb K 3KCnlyaTauuu
3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apapka
3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMyATOp B perunmMe 6bICTpoW 3a-
pAaKK. MHdopmaumio 0 BpeMeH 3apsaaKN MOXKHO HaNTU HenocpeacTBEeH-
HO Ha 3apAAHOM YCTPOMICTBE.
YKasaHue! B 3aBucMMOCTHM OT UMetoLLieroca 3apaga akkymynatopa dax-
TUYECKOe BpeMs 3apAfKMU MOKET HEMHOMO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

He roput loput AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aTOro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOMHON 3a-
PALKM aKKyMynATopa.
[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0NblUE YKa3aHHOro BPEMEHMU.
[OeiictBue
M3BneKknTe akkymynsaTop us 3apagHoro yctpoincrea. OTcoeagnHuTe 3a-
pAfHOE YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraer He roput BeperHan 3apagKka
3apagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME BEPEHHON 3apALKU.
B uenax o6ecnevyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMy/IATOP 3apsAHKaeTCA MeasieH-
Hee, a ANA 3apAaKKn TpebyeTcaA 60JbLIe BPEMEHN. DTO MOKET MPOMUCXO-
[MTb MO HECKOJIbKUM MpUYMHAM:
- AKKYMynATOp JOJITOe BPEMSA He 3apsamascs.
- Temnepartypa akKyMynsaTopa BHe ONTUMaJIbHOro AnanasoHa.
[DeiictBue
JoxpanTtech 3aBeplueHns npouecca 3apagK1, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOXET NPOAOJIKATb 3apAKaTbCa.

Mwuraet MwuraeTt HeucnpaBHOCTb
3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.
OeiictBue
3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.
M3BNeKnTE akKyMynAaToOp M3 3apaAHOro yCTPOMCTBA.

loput loput HapylweHue TemnepaTtypHOro pexuma
CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3Kasna (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.
DetictBue
M3BNeKknTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XxpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.

3HayeHue U pencTBuA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep

BbicTpousHalumBatowmecs getanm* HOMeBas ro/loBKa, HOXEBasA NIacTUHa,
Jepmaresb KaTyLKW C HUTKamu, AKKyMynaTop

Pacxo,quuZ MaTepman/pacxop,Hble yactu* HOMM, HUTKM, KaTylwKa HUTOK

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTeIbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB I HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOocMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMCaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO ye paboTano uam oHO 6b10 HEMCNPaBHbLIM C CaMOro Havdana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepeg Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNpPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Seadmel asuva hoiatussildi seletus

(vt joonis 16)

1. Lugege enne kasutuselevdttu kasutusjuhen-
dit!

2. Kandke silma- ja korvakaitsmeid!

3. Arge kaitage seadet vihmas ega marjas.
Seadmesse tungiv vesi suurendab elektril66-
gi voi vaartalitluse ohtu, mis voib pbhjustada
vigastusi.

4. Hoidke kolmandad isikud ohutsoonist eemal!

5. Hoiatus! Enne téid seadmel eemaldage aku!

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast

brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Lapsed ei tohi seda seadet kasutada. Lapsi tuleb
jalgida, kontrollimaks, et nad seadmega ei man-
giks. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hool-
dada. Seadet ei tohi kasutada piiratud fuUsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud voi
ebapiisavate kogemuste ja teadmistega isikud,
vélja arvatud juhul, kui nad té6étavad padeva isiku
jarelevalve all voi juhendamisel.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
Sissellitustokis

Toiteldliti

Kinnitushoob (lisakéaepide)
Lisak&epide

Ulemine juhtraud

Koérguse regulaator (Ulemutter)
Alumine juhtraud

Kaitsekate

Pdrkekaitse

Tera

Trimmipea

Akukinnitus

Paigalduskruvi

Kinnituskruvi

Mootorivoll

O©CoOoONOOGA~WN =

Art nr:34.112.92:
20. Akulaadija
21. Aku

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Murutrimmer
Kaitsekate

Trimmipea
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised
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Art nr:34.112.92:
Akulaadija
Aku

3. Sihiparane kasutamine

Seade sobib muru ja rohumaade niitmiseks.
Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks avalikes
rajatistes, parkides, spordiplatsidel, tAnavatel ning
pdllu- ja metsamajanduses.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tostuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

Ettevaatus!
Jaakriskid
Ka siis, kui te kasutate elektritéoriista ees-
kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati
pusima. Esineda voivad jargmised elektrito6-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad
ohud:
Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.
Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.
Tervisekahjustused, mis tulenevad kate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata néuetele vastavalt.
Vigastused ja materiaalne kahju, mis on tek-
kinud lendlevate osade t6ttu.
Loikevigastused, juhul kui ei kasutata kaitse-
riietust.

4. Tehnilised andmed

PiNGe ..o 18V DC
Poorlemissagedus ng .......ccoeveiennee. 8400 min™
LOIKENNG ..eeeiiiiiiieie e @25cm
Kaal ..o 2,0 kg

Téhelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioon-akudegal!

Power X-Change sarja litium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power X-Charger.

Art nr:34.112.92:
Liitium-ioonaku

PiNgei. oot 18V AV
Mahtuvus: .....c.ccoeveiiiieee e, 2,0 Ah
Elementide arvi.......cocoeoiiiinii e 5
Akulaadija

Sisendpinge:......cccccoveenenne 200-250 V ~ 50-60 Hz
Valjundpinge:......ccoooveeriieeeiiee e 20V AV
Valundvool: ........cooviiiiiieeciiee e 3,0A
KaitSEKIASS:....veuveveveseeieeeeeiere e sie e /@

Tahelepanu!
Laadijat tohib kasutada ainult Power X-Change’i
seeria Li-ioonakude laadimiseks!

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mira- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirshutase L ,: ... ..81,4 dB(A)
HAIDEPIIr K & oo 3dB
MGGdetud miratase Ly,: .ovoveeeeeennene 92,6 dB(A)
Halbepiir Ky, oo, 3,16dB
Garanteeritud miratase L. ......c.co.o.... 95 dB(A)

Kasutage korvaklappe.
Muira vdib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaéaratud standardi EN 62841
jargi.

Kéepide
Véngete emissioonivaartus a, = 2,788 m/s?
Varisemine K = 1,5 m/s?

Lisakdepide
Véngete emissioonivaartus a, = 3,516 m/s?
Varisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvéaartused ja mira emis-
sioonivaértus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jérgi ja seda voib kasutada vord-



luseks mone teise elektritdoriista vongete emis-
sioonivaértusega.

Margitud vonke koguvéaartusi ja mira emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused véivad
elektritddriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaértustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake t66aegal!

Arvestada tuleb koigi t06tsukli osadega (naiteks
aeg, millal elektritddriist on vélja llitatud, ning
aeg, millal téoriist on sisse lllitatud, kuid t66tab
koormuseta).

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma tédmeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevottu

5.1 Kaitsekatte servajuhik (joonis 3)
Suruge serva juhik (9) selleks ettenéahtud juhiku-
tesse (8a) kaitsekattes.

5.2 Kaitsekatte paigaldamine (joonis 4)
Lukake kaitsekate (8) kuni piirikuni kinnitusse
mootorikorpusel ja kruvige paigalduskruviga (13)
kinni.

5.3 Trimmipea paigaldamine (joonised 5-7)

1. Suruge poolikarbi kaane mdlemad soonilised
pinnad kokku ja votke koos pooliga &ra.

2. Asetage poolikarbi alumine osa mootorivdllile
ja keerake olemasoleva kinnituskruviga kinni.

3. Pange poolikarp koos pooliga poolikarbi alu-
misele osale.

5.4 Lisakdepideme reguleerimine (joonis 8)
Avage pingutuskruvi (asend 3) ja keerake/llikake/
kallutage lisak&epide (asend 4) soovitud asendis-
se. Sulgege pingutuskruvi (asend 3) taas. Lisa-
kéepide on lukustatud.

5.5 Korguse reguleerimine (joonis 9)
Vabastage umbmutter (asend 6), kuni murutrim-
meri juhtrauda saab vabalt kokku ja lahti ligutada.
Seadistage nuld soovitud t66korgus ja fikseerige
juhtraud sellesse asendisse, keerates umbmutri
tagasi kinni.

5.6 Aku paigaldamine (joonis 10)

Likake aku selleks ette nahtud kinnituskohta.
Niipea kui aku on tervikuna sisse liikatud, fiksee-
rub see kuuldavalt. Aku valjavotmiseks vajutage
lukustusnuppu (asend C) ja tdmmake aku valja.

5.7 Aku laadimine (joonis 11)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku taubisildil toodud voérgu-
pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija toitepistik pistikupessa. Roheli-
ne valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

4. Punktis “Laaduri naidik” leiate tabeli valgus-
dioodi néidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kéigus vdib aku moningal mééaral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.
Kui aku laadimine ei peaks vbimalik olema, kont-
rollige,
kas pistikupesas on vool
kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta hendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel vdimalik ole-
ma, palume teil saata

laadija

ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal



juhul, kui te méarkate, et seadme vGimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tlihjaks. See
kahjustab akut!

5.8 Aku tédituvuse naidik (joonis 12)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (A). Aku
taituvuse néidik (B) annab aku laetuse tasemest
teada kolme LED-lambiga.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 voi 1 LEDi péleb:
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kaitamine

Jargige murakaitsemaaruste satteid, mis vdivad
piirkonniti erinevad olla.

Oht! Todtamisel peab olema kaitsekaas paigal-
datud.

Oht! Arge kasutage trimmipeas mingit metalltraati
ega plastimbrisega traati. See vdib pdhjustada
kasutajale raskeid vigastusi.

Murutrimmeril on poolautomaatne jéhvipikendus-
susteem (automaatne trimmipea). Poolautomaat-
se johvipikendussusteemi igakordsel rakendami-
sel pikendatakse johvi automaatselt, et voiksite
alati muru niita optimaalses laiuses. Loikejohvi
pikendamiseks laske mootoril tdétada ning kopu-
tage trimmipead vastu maad. Johvi pikendatakse
automaatselt. Kaitsekatte kiljes asuv nuga lu-
hendab j6hvi lubatud pikkuseni. Arvestage seda,
et sage johvipikendusautomaatika kasutamine
suurendab johvi kulumist.

Markus: Kui te masina esimest korda kasutusele
votate, I16ikab kaitsekatte Idiketera johvi Uleulatu-
va liiga pika otsa &ra. Kui jdhv on enne esimest
kasutuselevéttu liiga luhike, vajutage trimmipeal

asuvale nupule ja tdmmake jouliselt jdhvi vélja.
Esimesel kasutamisel Iihendatakse niitmisjohvi
pikkus automaatselt optimaalseks.

Kontrollige seadmel enne igat kasutuskorda:
kaitseseadiste ja Idikeseadise laitmatut seisu-
korda ja komplekssust.
kdigi kruvilhenduste kinnitust.
kodigi liikuvate osade liikuvust.

6.1 Seadme sisse- ja viljalilitamine

6.1.1 Sisselilitamine (joonis 10)

Murutrimmeri sisselllitamiseks vajutage sisseluli-
tustokist (1) ja toitelllitit (2). Pérast seda kui sea-
de t66tab, voib lulituslukustuse lahti lasta.

6.1.2 Valjalulitamine
Seejérel laske toitellliti uuesti lahti.

6.2 T66juhised

Enne seadme kasutamist harjutage koiki t66teh-
nikaid valjalllitatud mootoriga ja ilma akuta. Niitke
ainult kuiva muru. Pika muru korral tuleb seda
astmeliselt Ilhemaks I6igata (joonis 13).

Eemaldage koik murujaégid regulaarselt harja voi
muu taolise eseme abil kaitsekatte alakljelt.

Erinevad I6ikemeetodid

Ettevaatust! Servajuhiku kasutamiseks mudride
vOi esemete juures tommake servajuhik ette
(joonis 14). Kui te seda ei kasuta, likake see taha
(joonis 14).

Tahelepanu! Ka hoolikas vundamentide, kivi- voi
betoonmuiride vms &ares Idikamine pdhjustab
I6ikeelemendi tavalisest suuremat kulumist.

Trimmimine / niitmine

Viibutage trimmerit poolekaarekujuliste liigutuste-
ga Uhelt kiljelt teisele. Hoidke Idikeelement alati
maapinnaga paralleelselt. Kontrollige maastik ule
ja tehke kindlaks soovitud 16ikekdrgus. Uhtlase
|16ike saamiseks juhtige ja hoidke I6ikeelementi
soovitud kdrgusel.

Madal trimmimine

Hoidke trimmerit kerge kaldega tapselt enda ees,
nii et Idikeelement oleks maapinna kohal ja 16i-
kaks oigelt kdrguselt. Loigake alati endast eema-
le. Arge tdmmake trimmerit enda poole.
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Aia / vundamendi déres l6ikamine
Servajuhik on soovitatav!

Vork-, latt- ja kiviaedade ning vundamentide 8&-
rest niitmiseks lahenege neile aeglaselt, et mitte
minna |6ikeelemendiga takistuse vastu.

Trimmimine puude Gimber

Servajuhik on soovitatav!

Kui te puutlivede imbert trimmite, IAhenege puu-
dele aeglaselt, et Idikeelement ei puutuks vastu
puukoort. Kaige imber puu ja Idigake seejuures
vasakult paremale. L&dhenege |5ikeelemendi ot-
saga heinale v6i umbrohule ja kallutage seadet
kergelt ettepoole.

Hoiatus! Olge madalal niitmisel &armiselt ette-
vaatlik. Hoidke selliste t66de ajal 30 m vahet enda
ja teiste inimeste vdi loomade vahel.

Madal niitmine

Madalal niitmisel niidetakse kogu taimestik kuni
maapinnani maha. Selleks kallutage seadet 30
kraadise nurga all paremale. Seadke kaepide
soovitud asendisse. Jalgige kasutaja, pealtvaata-
jate ja loomade korgendatud vigastusohtu ja ma-
teriaalse kahju ohtu eemalepaiskuvate objektide
(nt kivide) tottu (joonis 15).

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Eemaldage aku(d).

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Ho66ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet kohe parast
igat kasutuskorda.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku-
ga. Arge kasutage puhastusvahendeid véi la-
husteid, sest need voivad kahjustada seadme
plastdetaile. Arvestage sellega, et seadme
sisemusse ei tohi sattuda vett. Vee sattumine
elektriseadmesse suurendab elektrilédgi
saamise ohtu.
Eemaldage kaitsekattele jaadnud jaagid har-
jaga.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

Johvipool, art nr: 34.051.13

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Eemaldage aku(d).

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja killmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

10. Transportimine

Kandke seadet alati Uhe kdega kaepidemest
ja teise kéega lisakdepidemest hoides. Arge
tostke seadet mootorikorpusest hoides.
Kindlustage seade libisemise vastu, kui trans-
pordite seda sdidukiga.

Kasutage transportimisel véimalikult origi-
naalpakendit.
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11. Rikked

Seade ei todta:

kontrollige, kas aku on laaditud ja kas laadija on
tédkorras. Kui seade olemasolevast pingest hooli-
mata ei t66ta, saatke see nimetatud klienditeenin-
dusaadressile.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

)¢

_ Li-lon

Elektrilised tddriistad, akud, lisatarvikud ja paken-
did tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi todriistu ja akusid/ patarei-
sid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elekt-
roonikaseadmete jdadtmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusres-
sursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt
direktiivile 2006/66/EU defektsed véi kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja suunata keskkonnaséaastlikku taaska-
sutusse.

Vale jagtmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine,
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany
AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud

-191 -



12. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Noapea, Noaplaat, Niidipooli hoidja, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Tera, Niit, Niidirull
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet $o informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet [1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

Uz ierices izvietotas norades zimes skaidro-

jums (skat. 16. att.)

1. Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet lietoSanas
instrukciju!

2. Lietojiet acu aizsargu un trok8nu slapésanas
austinas!

3. Nedarbiniet elektroierici lietus laika vai slapja
vidé. lerice ieklustoss udens palielina elektro-
Soka risku vai kludainas darbibas iespéjami-
bu, kas var izraisit savainojumus.

4. Citas personas nedrikst uzturéties bistamaja
zona!

5. Bridinajums! Pirms darba ar ierici iznemiet
akumulatoru!

1. DroSibas noradijumi

Attiecigie droSibas noradijumi ir sniegti pievieno-
taja brosaral

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neieverojot talak minétas instrukcijas, var gut
elektro$oku, apdegumus un/vai smagus savaino-
jumus.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

So ierici nedrikst lietot bérni. Jauzrauga, lai bami
nerotalatos ar ierici. Bérni nedrikst veikt ierices
tiriSanu un apkopi. lerici nedrikst izmantot cilveki
ar samazinatu jutibu, ierobezotam fiziskajam vai
garigajam spéjam vai ar pieredzes vai zinasanu
trkumu, iznemot gadijumus, kad Sos cilvékus uz-
rauga par viniem atbildiga persona vai ja $i perso-
na sniedz tiem noradijumus par ierices lietoSanu.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1./2. att.)
leslégSanas blokéSanas mehanisms
leslégSanas/izslégSanas slédzis
Spriegosanas svira (papildrokturis)
Papildrokturis

Augséjais vadibas rokturis
Augstuma reguléSanas mehanisms
(uzmavuzgrieznis)

7. Apakseéjais vadibas rokturis

8. Aizsargparsegs

9. Malu vadikla

10. Asmens

11. Trimmera auklas galva

12. Akumulatora stiprinajums

13. Montazas skruve

14. Fiksacijas skruve

15. Motora varpsta

@ oA WD~

Preces Nr.: 34.112.92:
20. Uzlades ierice
21. Akumulators

2.2 Piegades komplekts
Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
musu servisa centra vai tirdzniecibas vieta, kur
ierici iegadajaties, vélakais 5 darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Ladzam nemt véra garantijas tabulu
servisa informacijas sadala instrukcijas beigas.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT ie-
pakojuma un transportésanas stiprinajumus
(jair).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu idz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, plevem un sikam detalam!
Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

Zaliena trimmeris
Aizsargparsegs
Trimmera auklas galva
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Originala lietoSanas instrukcija
Dro&ibas noradijumi

Preces Nr.:34.112.92:
Uzlades ierice
Akumulators

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir piemérota maurina un zalaja plausanai.
lerice nav paredzéta publiskiem darziem, par-
kiem, sporta laukumiem, pie celiem un lauksaim-
nieciba/mezsaimnieciba.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajam meérkim.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
nav noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai rapnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice tiek iz-
mantota komercialos, amatniecibas vai rupnieci-
bas uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

Uzmanibu!
AtlikuSie riski
Pat ja So elektroinstrumentu izmantojat parei-
zi, atlikuSie riski joprojam pastav. Saistiba ar
§a elektroinstrumenta konstrukciju un izpildi-
jumu var rasties sadi riski:
plausu bojajumi, ja netiek lietots piemérots
respirators;
dzirdes bojajumi, ja netiek lietotas piemérotas
trok$nu slapésanas austinas.
Veselibas kaitéjums, ko rada vibracijas ietek-
me uz plaukstam un rokam, ja ierici lieto ilga-
ku laiku vai to neatbilsto8i vada un kopj.
Traumas un bojajumi, ko rada lidojoSas de-
talas.
Grieztas traumas, ja netiek lietots piemérots
aizsargapgeérbs.

4. Tehniskie dati
Spriegums

Apgriezienu skaits n,...
Plausanas platums ..

Uzmanibu!

lerice tiek piegadata bez akumulatora un ladéta-
ja, un to drikst izmantot tikai ar Power X-Change
sérijas litija jonu akumulatoriem!

Sérijas Power X-Change litija jonu akumulatorus
drikst uzladét tikai ar Power X-Charger uzlades
ierici.

Preces Nr.: 34.112.92:
Litija jonu akumulators

Nodalljumu skaits:...........cccoiiiiiiiiiiiiie 5
Uzlades ierice
leejas spriegums............... 200-250 V ~ 50-60 Hz

Uzmanibu!
lerici un uzlades ierici drikst izmantot tikai ,Power
X-Change” sérijas litija jonu akumulatoru uzladei.

Bistami!

Troksnis un vibracija

TrokSna un vibracijas parametri noteikti atbilstosi
standarta EN 62841 prasibam.

Skanas spiediena limenis L ,.............. 81,4 dB(A)
KIda K, .coovviiiiiinniinisiiin, 3dB
Skanas jaudas lTmenis L, .......cccvevvneee 92,6 dB(A)
KIGda K eeeeieiccccec 3,16 dB
Garantétais skanas jaudas limenis ........ 95 dB(A)

Lietojiet dzirdes aizsargus.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracijas summaras veértibas (triju virzienu vekto-
ru summa) noteiktas atbilstosi standarta
EN 62841 prasibam.

Rokturis
Vibraciju emisijas vértiba a, = 2,788 m/s?
Klada K = 1,5 m/s?

Papildu rokturis
Vibraciju emisijas vértiba a, = 3,516 m/s?
Klada K = 1,5 m/s?

Noraditas vibraciju emisijas kopéjas vértibas un
noraditas trokSnu emisijas vértibas ir méritas
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saskana ar standarta testéSanas metodi, un tas
var izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai sali-
dzinadanai.

Noraditas vibraciju emisijas vértibas un noraditas
trokSnu emisijas véertibas var art izmantot, lai pro-
vizoriski novertétu iedarbibu.

Bridinajums!

Atkariba no elektroinstrumenta izmanto$anas
panémieniem un veida, jo 1pasi no apstradaja-
mas detalas veida, elektroinstrumenta faktiskas
izmanto$anas apstaklos vibraciju emisijas un
trokSnu emisijas limenis var neatbilst noraditajam
vertibam.

lerobezojiet darba laiku!

Janem veéra visas darba cikla dalas (pieméram,
laiks, kad elektroinstruments ir izslégts, un laiks,
kad tas ir ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

NodroSiniet minimalu skanas intensitates
Iimeni un vibraciju!
Izmantojiet tikai nevainojami funkcionéjosas
ierices.
Regulari apkopiet un tiriet ierici.
Savu darba tehniku pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.
Ja nepiecieSams, organizéjiet ierices par-
baudi.
Izslédziet ierici, ja to nelietojat.
Stradajiet cimdos.

5. Pirms lietoSanas sakSanas

5.1 Malu vadiklas montaza (3. attéls)
lespiediet malu vadiklas (9. poz.) tam paredzéta-
jas aizsargparsega vadiklas (8.a poz.).

5.2 Aizsargparsega montaza (4. attéls)

Bidiet aizsargparsegu (8. poz) l1dz atdurei uz dzi-
néja korpusa stiprinajuma un pieskraveéjiet to ar
montazas skravi (13. poz.).

5.3.Trimmera auklas galvas montaza (5.-7.
attels)

1. Saspiediet spoles korpusa vaku aiz abam
rievotajam virsmam un nonemiet to kopa ar
spoli.

2. Uzspraudiet spoles korpusa apak$éjo dalu
motora varpstai un pieskruvéjiet ar fiksacijas
skravi.

3. Uzspraudiet spoles vaka korpusu ar spoli uz

spoles korpusa apak$éjas dalas.

5.4 Papildroktura regulésana (8. att.)

Atveriet spriego$anas sviru (3. poz.) un pagrieziet
/ bidiet / salieciet papildrokturi (4. poz.) vélamaja
pozicija. Atkal aizveriet spriegoSanas sviru (3.
poz.). Papildrokturis ir nofikséts.

5.5 Augstuma regulésana (9. att.)

Atskraveéjiet uzmavuzgriezni (6. poz.) ta, lai zalie-
na trimera rokturi varétu brivi kustinat uz prieksu
un atpakal. Tagad noreguléjiet vélamo darba aug-
stumu un nofikséjiet rokturi $aja pozicija, aizskru-
véjot uzmavuzgriezni.

5.6 Akumulatora montaza (10. att.)

lebidiet akumulatoru paredzétaja akumulatora
stiprinajuma. Tiklidz akumulators ir pilniba iebi-
dits, tas dzirdami nofikséjas. Lai iznemtu akumu-
latoru, nospiediet fiksacijas taustinu (C pozicija)
un izvelciet akumulatoru.

5.7 Akumulatora uzlade (11. att.)

1. Iznemiet akumulatoru bloku no ierices. Sim
nolikam nospiediet fiksacijas taustinu.

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais
tikla spriegums sakrit ar esoSo elektrotikla
spriegumu. lespraudiet kontaktligzda uzlades
ierices kontaktdak$u. Zala gaismas diode sak
mirgot.

3. levietojiet akumulatoru ladétaja.

4. Punkta “Uzlades ierices indikators” ir sniegta
tabula ar uzlades ierices gaismas diozu radi-
jumu skaidrojumu.

Uzlades laika akumulators var nedaudz sasilt. Tas
ir normali.

Ja nav iesp€jams uzladéet akumulatoru bloku,
l0dzu, parbaudiet,
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums;
vai uzlades ierices kontaktos ir nevainojams
kontakts.

Ja akumulatoru bloku joprojam nevar uzladét,
lGdzam nosdatit

uzlades ierici

un akumulatoru bloku
masu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.
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Janem vera: lai nepielautu 1sslégumu vai aiz-
degs$anos, nositot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodro$inatu akumulatora bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jaripéjas par akumulatora bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatora bloku pilniba. Tas rada akumulatora
bloka bojajumus!

5.8 Akumulatora kapacitates indikators
(12. att.)

Nospiediet akumulatora kapacitates indikatora

slédzi (A pozicija). Akumulatora kapacitates

indikators (B poz.) norada akumulatora uzlades

stavokli ar 3 gaismas diodem.

Spid visas 3 gaismas diodes:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Spid divas vai viena gaismas diode.
Akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo viena gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladéjiet to.

Mirgo visas gaismas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. Iznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas
temperatura vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti,
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladet ir aizliegts.

6. LietoSana

Ludzu, ieverojiet trokSnu aizsardzibas noteikumu
normas, kas katra vieta var but atskirigas.
Bistami! Darba laika jabut uzstaditam aizsarg-
parsegam.

Bistami! Auklas spolé neizmantojiet nekada
veida metala stiepli vai metala stiepli plastmasas
apvalka. Lietotajam tas var nodarit smagus savai-
nojumus.

Zaliena trimerim ir pusautomatiska auklas paga-
rinaSanas sistéma (solu kustibas automatika).
Katrreiz, aktivizeéjot pusautomatisko auklas paga-
rinaSanas sistému, aukla automatiski pagarinas,
lai vienmér varétu plaut zali, izmantojot optimalu

plausanas platumu. Lai pagarinatu plausanas
auklu, laujiet dzinéjam darboties un Tsiem soliem
virziet auklas spoli uz zemi. Aukla automatiski tiek
pagarinata. Nazis pie aizsargarsega saisina auklu
pielaujama garuma. Nemiet véra, ka, biezi aktivi-
zéjot auklas pagarinaSanas automatiku, palielinas
auklas nodilums.

Norade Ja ierici sakat lietot pirmo reizi, aiz-
sargparsega griez€jasmens saisinas iesp€jami
izvirzito lieko plausanas auklas galu. Ja pirmaja
lietoSanas reize aukla ir par 1su, nospiediet auklas
spoles pogu un spécigi izvelciet auklu. Pirmaja
palaides reizé plauSanas aukla tiks automatiski
saisinata optimala garuma.

Katru reizi pirms ierices lietoSanas sakSanas
parbaudiet:
vai aizsargmehanismi un plausanas meha-
nisms ir nevainojama stavokr;
vai visi skruvju savienojumi ir kartigi nostip-
rinati;
vai visas kustigas detalas kustas viegli.

6.1 lerices iesléegSana un izslegSana

6.1.1. leslegsana (10. att.)

Lai ieslégtu zaliena trimmeri, nospiediet ieslég-
8anas blokéSanas mehanismu (1. poz.) un ie-
slégSanas/izslégSanas slédzi (2. poz.). Péc tam,
kad ierice sak darboties, ieslégSanas blokéSanas
mehanismu var atlaist.

6.1.2 IzslegSana
Atlaidiet ieslegSanas/izslégSanas slédzi.

6.2 Darba noradijumi

Pirms ierices lietoSanas, kad dzingjs ir izslégts un
nav akumulatoru, izméginiet dazadas plausanas
metodes. Plaujiet tikai sausu zali. Ja zale ir gara,
ta pakapeniski janoplauj 1saka (13. att.).

Ar birsti vai lidzigu riku regulari uzmanigi notiriet
visas zales atliekas no aizsargparsega apaks$éjas
dalas.

Dazadas plausanas metodes

Uzmanibu! Izmantojot malu vadiklu pie mariem
vai priek8metiem, pavelciet malu vadiklu uz
priekSu (14. att.). Ja to nelietojat, pabidiet to uz
aizmuguri (14. att.).
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pamatiem, akmens vai betona sienam u. c. paatri-
na grieSanas elementa nolietojumu.

TrimeSana/plausana

Sirpjveidigi virziet trimeri no vienas puses uz
otru. GrieSanas elementu vienmér turiet paraléli
zemei. Parbaudiet apvidu un noreguléjiet veélamo
plau$anas augstumu. Vadiet un turiet grieS8anas
elementu vélamaja augstuma, lai iegitu vienmé-
rigu plavumu.

Zema trimésSana

Viegli noliecot, turiet trimeri tieSi sev prieksa ta, lai
grieSanas elements atrastos virs zemes un plautu
pareizo plausanas vietu. Vienmér plaujiet virziena
prom no sevis. Nepievelciet trimeri parak tuvu pie
sevis.

Plausana pie dzivzoga/pamatiem

leteicams lietot malu vadikiu!

Plaujot Ienam tuvojieties stieplu Zogiem, koka
Z0giem, dabiga akmens muriem un pamatiem, lai
noplautu tuvu pie tiem, tomér neatsitoties ar grie-
Sanas elementu pret Skeérsli.

Trimésana ap kokiem

leteicams lietot malu vadikiu!

Triméjot ap koku stumbriem, tuvojieties Iénam, lai
grieSanas elements neskartu koka mizu. Apejiet
apkart kokam un plaujiet no kreisas puses uz
labo. Tuvojieties zalei vai nezalém ar grieSanas
elementa galu un viegli sagaziet ierici uz prieksu.
Bridinajums! Esiet arkartigi piesardzigi, veicot
izplauSanas darbus. Veicot 8os darbus, ieverojiet
30 metru attalumu starp sevi un citam personam
vai dzivniekiem.

IzplauSana

Izplausana aptver visus augus Iidz pat zemei. Sim
nolukam sagaziet ierici 30 gradu lenki pa labi.
Noreguléjiet rokturi vélamaja pozicija. leverojiet,
ka pastav palielinats savainojumu risks, ko var gut
lietotajs, skatitaji un dzivnieki, ka art mantisku bo-
jajumu risks, ko var radit aizsviesti objekti (piem.,
akmeni) (15. att.).

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSsana

Bistami!
Iznemiet akumulatoru(-us).

7.1 TinSana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu maksimali tirus no putek-
liem un netirumiem. Noberziet ierici ar tiru
dranu vai noputiet ar zema spiediena gaisu.
lerici ieteicams tirit talit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu. Nelietojiet
tirisanas Iidzek|us vai Skidinatajus, kas varétu
bojat ierices plastmasas detalas. Jarupéjas,
lai ierices iek$pusé neieklitu Gdens. Udens
iekluSana elektroierice palielina elektroSoka
risku.
Nosédumus uz aizsargvaka notiriet ar suku.

7.2 Apkope
lerices iekSpusé nav nekadu citu detalu, kuram
butu javeic apkope.

7.3 Rezerves dalu pasutiSana:
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

ierices modelis;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija sniegta www.
Einhell Service.com

Trimmera auklas spole Preces Nr.: 34.051.13

8. Utilizacija un atkartota
izmantoSana

lerice ir iesainota, lai izvairttos no bojajumiem
transportésSanas laika. lepakojums ir izejmaterials,
un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu ap-
rité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem mate-
ridliem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas nav sadzives atkritumi. Lai nodro$inatu
tehniski pareizu utilizaciju, ierice janodod attiec-
ga savakSanas vieta. Ja jums nav zinama Sada
savak$anas vieta, jautajiet padvaldiba.

-198 -



9. Glabasana

Iznemiet akumulatoru(-us). Glabajiet ierici un tas
piederumus tums$a, sausa, no sala pasargata un
bérniem nepieejama vieta. Vélama glabasanas
temperatira ir 5-30°C. Uzglabajiet elektroierici
originalaja iepakojuma.

10. Transportés$ana

© Vienmér nesiet ierici ar vienu roku aiz roktura
un ar otru roku aiz papildroktura. Nenesiet
ierici aiz dzinéja korpusa.

* Nostipriniet ierici pret slidéSanu, kad to trans-
portéjat transportlidzekir.

* Transporté$anai péc iespéjas izmantojiet ori-
ginalo iepakojumu.

11. Traucejumi

lerice nedarbojas

Parbaudiet, vai akumulators ir uzladéts un vai
uzlades ierice darbojas. Ja, neraugoties uz sprie-
guma esamibu, ierice nedarbojas, nosutiet to uz
noradito klientu servisa adresi.
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12. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas
diode

Izsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Zala gais-
mas diode

mirgo

Lzsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Nozime un darbiba

Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)

P&c tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégdana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudzéjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma droSibas apsvérumu dél akumulators tiek uzladéts Iénak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatira nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
dét.

Bojajums

Uzlade vairs nav iesp&jama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.

I1znemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glab3jiet to vienu dienu istabas temperatura (ap-
tuveni 20 °C).

Papilduzlades rezims

Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselbai
iespéjamas bistamo vielu klatbutnes del.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos, vinu kon-
taktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jasu riciba saistiba ar visiem apkalpo$anas
jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodrosinasanu vai patérina mate-
rialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilsto8as vai dabiskas izmantoSanas gaita, res-
pektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemeérs

DilstoSas detalas® NazZa galva, Naza plaksne, Diega spoles stiprina-
jums, Akumulators

Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas* Nazi, Vitne, Diegu spole
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka kltimi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudo-
jimo instrukcijg ir saugos nurodymus. Kruops¢iai
ja saugokite, kad visada galétuméte pasinaudoti
informacija. Jei prietaisg perduodate kitiems
asmenims, kartu perduokite ir Sig naudojimo
instrukcijg ir saugos nurodymus. Neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirtg nesilaikant
instrukcijos ir saugos nurodymy.

Ant prietaiso esan¢io nurodymy skydelio pa-

aiSkinimas (zr. 16 pav.)

1. Prie$ pradédami darba, perskaitykite naudoji-
mo instrukcijg!

2. Deéveékite akiy ir ausy apsaugos priemones!

3. Nenaudokite prietaiso, jei lyja arba yra dré-
gna. Jei j prietaisg pateks vandens, padidés
elektros smugio ar gedimo, dél kurio gali bati
suzaloti Zmonés, rizika.

4. Pavojaus zonoje draudziama buti tretiesiems
asmenims!

5. |spéjimas! Prie$ pradédami darbg su prietai-
su, iSimkite akumuliatoriy

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pateikiamo-
je knygeléje!

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is-
saugokite ateiciai.

Siuo prietaisu draudziama naudotis vaikams. Uzti-
krinkite, kad vaikai nezaisty su prietaisu. Vaikams
draudZiama valyti ir techniSkai priziuréti prietaisg.
Prietaiso negali naudoti asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy arba protiniy gebéjimy, taip pat
asmenys, neturintys patirties arba nezinantys,

instruktuojami uz jy saugg atsakingy asmeny.

2. Prietaiso aprasymas ir
pristatomas komplektas

2.1 Prietaiso aprasymas (1/2 pav.)
Jjungimo blokatorius

Jjungimo ir iSjungimo jungiklis
Fiksavimo svirtis (papildoma rankena)
Papildoma rankena

Virutinis strypas

Aukscio reguliavimas (dantytoji verzlé)
Apatinis strypas

Apsauginis gaubtas

Krasty pjoviklis

10 Peilis

11 Valo galvuté

12 Akumuliatoriaus laikiklis

13 Tvirtinimo varztas

14 Fiksavimo varztas

15 Variklio velenas

O©CoOoONOOGA~WN =

Gaminio numeris: 34.112.92:
20. |kroviklis
21. Akumuliatorius

2.2 Pristatomas komplektas
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg pristatomg komplekta. Jeigu traks-
ta detaliy, praSome kreiptis j musy aptarnavimo
centrg arba pardavimo vieta, kurioje jsigijote
prietaisa, ne véliau nei per 5 darbo dienas po
prekés jsigijimo ir pateikti galiojantj pirkimo &ekj.
Kartu praSome atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje
prie aptarnavimo informacijos pateiktg garantiniy
paslaugy lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.
Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).
Patikrinkite, ar pristatomas komplektas yra
pilnas.
Patikrinkite, ar prietaisas ir jos priedai nepa-
Zeisti transportuojant.
Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakuoté - ne vaiky zaislai!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, folija ir smulkiomis dalimis! Kyla
pavojus juos praryti ir uzdusti!

Nesiojamaoiji Zoliapjové
Apsauginis gaubtas
Valo galvuté
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Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

Gaminio numeris: 34.112.92:
|kroviklis
Akumuliatorius

3. Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisu pjaunama veja ir Zolé. Sis prietaisas
néra skirtas naudoti vieSosiose vietose, parkuo-
se, sporto aikStynuose, gatvése, Zzemes ukyje ir
miskininkystéje.

Prietaisg reikia naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo kons-
trukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose
ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybeés, jeigu
prietaisas naudojamas gamybos, amaty, pramo-
nés jmonése ir panasiose veiklos srityse.

Atsargiai!
Kiti pavojai
Net jeigu elektros jrenginj naudojate pagal
nurodymus, visada yra kity pavojy tikimybé.
Galimi pavojai, susije su elektros prietaiso
konstrukcija ir specifikacija:
Kvépavimo taky dirginimas, jei naudojama
netinkama apsaugos nuo dulkiy kaukeé.
Klausos pakitimai, jei taikomos netinkamos
apsaugos nuo triukS§mo priemonés.
Sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg
Suzalojimai ir turtiné Zala, kuriuos sukelia
iSsviestos dalys.
Pavojus jsipjauti, jei nedévimi apsauginiai
drabuziai.

4. Techniniai duomenys

[tampa......cccocoeviiiiiee 18V nuolatiné srové.
Apsuky skai€ius Ny ......ccooeveveieiiinenne 8400 min™
Pjovimo plotis........coceeviiiiiiiieiieee @25cm
SVOIIS oot 2,0kg

Démesio!

Prietaisas yra tiekiamas be akumuliatoriy ir jkrovi-
klio, galima naudoti tik ,,Power X-Change* serijos
li¢io jony akumuliatorius!

~Power X-Change“ serijos li¢io jony akumuliato-
rius galima krauti tik ,Power X* jkrovikliu.

Gaminio numeris: 34.112.92:
Li¢io jony baterija

aMPa...ciiiii e 18V DC
Talpa .o 2,0 Ah
Elementy skaiGius:.........ccccovvveviniciinicicnees 5
Kroviklis

|éjimo jtampa:..........ccc.. 200-250 V ~ 50-60 Hz
15&jimo jtampa........ccceveeeiienieeeeeee, 20V DC
IS&JiMO SIOVE.....ccuviiiiiiieeeee e 3,0A
Apsaugos KIase .......ccecveeerreresieneeeeeeeees /@
Démesio!

Prietaisg ir kroviklj galima naudoti tik ,,Power
X-Change* li¢io jony baterijoms jkrauti!

Pavojus!

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés pateiktos pagal
EN 62841.

Garso slegio lygis L, . ..81,4 dB(A)
Neapibreéztis KpA ............................................ 3dB
Garso galios lygis L,..ccooevreeveiniennnnns 92,6 dB(A)
Neapibreztis K, .....ccocevvvvireinieiiiiiiiinns 3,16 dB
Garantuotas triuk§mo lygis...........ccceu..... 95 dB(A)

Nesiokite apsauga nuo triukSmo.
Del triukSmo poveikio kyla pavojus prarasti klau-
sa.

Bendros svyravimo vertés (trijy krypciy vektoriy
suma) pateiktos pagal EN 62841.

Rankena
Svyravimo emisijos verté a, = 2,788 m/s?
Neapibréztis K = 1,5 m/s?

Papildoma rankena
Svyravimo emisijos verté a, = 3,516 m/s?
Neapibréztis K = 1,5 m/s?

Nurodytos svyravimo ir triukSmo emisijos vertes
buvo iSmatuotos taikant standartizuotg bandymo
metoda ir gali bati naudojamos norint palyginti



vieng elektros jrankj su kitu.

Nurodytos svyravimo ir triuk8mo emisijos vertés
taip pat gali buti naudojamos norint preliminariai
jvertinti apkrova.

Ispéjimas!

Dirbant elektros prietaisu, nurodytos svyravimo ir
triuk8mo emisijos vertés gali skirtis nuo nurodyty

verciy. Tai priklauso nuo elektros prietaiso naudo-
jimo bado, ypa¢ nuo naudojamo ruoSinio rusies.

Ribokite darbo laika!

Siuo atveju reikia atsizvelgti j visus eksploatavimo
ciklo etapus (pvz., laika, kai elektros prietaisas yra
iSjungtas, ir j laika, kai jis nors ir jjungtas, taciau
veikia be apkrovos).

Iki minimumo sumazinkite garsg ir vibracija!
Naudokite tik nepriekaitingos buklés prie-
taisus.

Reguliariai valykite ir priziurékite prietaisg.
Savo darbo metodus pritaikykite pagal prie-
taisg.

Pernelyg neapkraukite prietaiso.

Prireikus patikrinkite prietaisg.

ISjunkite prietaisa, jeigu jy nebenaudojate.
Muavékite pirstines.

5. Paruosimas darbui

5.1 Krasty pjoviklio montavimas (3 pav.)
Krasty pjoviklj (9 pad.) jstumkite j tam skirtas krei-
piamasias (8a pad.) apsauginiame gaubte.

5.2 Apsauginio gaubto montavimas (4 pav.)
Pastumkite apsauginj gaubtg (8 pad.) iki galo ant
variklio korpuso laikiklio ir pritvirtinkite jj tvirtinimo
varztu (13 pad.).

5.3.Valo galvutés montavimas (5-7 pav.)

1. Paspauskite rités korpuso dangtelj abiejuose
grioveliuose ir nuimkite jj kartu su rite.

2. |statykite rités korpuso apatine dalj ant vari-
klio veleno ir pritvirtinkite jg fiksavimo varztu.

3. Uzdékite rités dangtelio korpusg su rite ant
rités korpuso apatinés dalies.

5.4 Papildomos rankenos nustatymas (8 pav.)
Atidarykite fiksavimo svirtj (3 pad.) ir pasukite /
pastumkite / pakreipkite papildoma rankeng (4
pad.) j norimg padétj. Vél patraukite fiksavimo
svirtj (3 pad.). Papildoma rankena yra uZfiksuota.

5.5 Aukscio reguliavimas (9 pav.)
Atlaisvinkite dantytgjg verzle (6 pad.) tol, kol ne-
Siojamosios zoliapjovés strypas galés laisvai iS-
traukti pirmyn ir atgal. Nustatykite norimg pjovimo
aukstj ir uzfiksuokite strypg reikiamoje padétyje
vél uzsukdami dantytajg verzle.

5.6 Akumuliatoriaus montavimas (10 pav.)
|statykite akumuliatoriy j numatytg akumulia-
toriaus laikiklj. Kai tik akumuliatorius jkiSamas

iki galo, jis garsiai uzsifiksuoja. Norédami iSimti
akumuliatoriy, paspauskite fiksavimo mygtuka (C
pad.) ir iStraukite akumuliatoriy.

5.7 Akumuliatoriaus jkrovimas (11 pav.)

1. ISimkite akumuliatoriy i$ prietaiso. Paspaus-
dami fiksavimo mygtuka.

2. Patikrinkite, kad duomeny lenteléje nurodyta
elektros srovés jtampa sutapty su elektros
tinklo jtampa. |kroviklio tinklo kisStuka jkiSkite j
kistukinj lizdg. Zalias $viesos diodas pradeda
mirkséti.

3. Prijunkite akumuliatoriy prie jkroviklio.

4. Punkte ,kroviklio indikatoriai“ rasite lentele su
paaiskintomis jkroviklio Sviesos diody reiks-
mémis.

|krovimo metu akumuliatorius gali Siek tiek jkaisti.
Tai yra normalu.

Jei akumuliatoriaus jkrauti

nepavykty, patikrinkite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar kroviklio kontaktai nepriekaistingai kontak-
tuoja.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis dar
nepavykty, praSome

jkroviklj

ir akumuliatoriy
i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisa, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siunciami arba utili-
zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis
prietaisas turi buti supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas
ir gaisras!



Jei norite, kad akumuliatoriy baty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirtpinti, kad jis bty laiku
jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neisSkraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
riaus blokas gali sugesti!

5.8 Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikato-
rius (12 pav.)

Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos lygio

indikatoriy, spustelékite jungiklj (A pad.). Aku-

muliatoriaus jkrovos indikatorius (B pad.) nurodo

akumuliatoriaus jkrovos bukle 3 Sviesos diodais.

Svieéia visi 3 $viesos diodai:
Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai):
Akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
Akumuliatorius iSsikroves, jkraukite akumuliatoriy.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji kambario temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves ir sugedes.
I$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

6. Valdymas

Laikykités apsaugai nuo triukSmo taikomy jsta-
tymais numatyty reikalavimy, kurie priklausomai
nuo Salies gali skirtis.

Pavojus! Dirbant apsauginis gaubtas turi buti
uzdetas.

Pavojus! | valo ritg nedékite jokios rusies meta-
linés vielos ar plastiku aptrauktos metalo vielos.
Dél to gali sunkiai susizaloti naudotojas.

NesSiojamoje Zoliapjovéje sumontuota visiSkai au-
tomatizuota valo prailginimo sistema (automatinis
valo prailginimas). Kas karta naudojant dalinai au-
tomatizuotg valo prailginimo sistema, valas prail-
ginamas automatiskai. Taip jus visada pasieksite
norima pjovimo plotj ir vejos trumpuma. Norédami
pailginti pjovimo valg, palikite variklj veikiantj ir
valo ritg atremkite ant Zemés. Valas automatiskai
pailgés. Peilis ant apsauginio gaubto sutrumpina

valg iki leistino ilgio. Atkreipkite démesj, kad daz-
nai naudojant automatinj valo prailginima, valas
greiiau susidévi.

Nurodymas: jeigu masina pirma kartg paleidzia-
ma dirbti, 0 pjovimo valo galas yra iSsikiSes ir yra
per ilgas, tada jis nupjaunamas apsauginio gaub-
to aSmenimis. Jeigu pirmo naudojimo metu valas
yra per trumpas, paspauskite valo rités mygtuka
ir stipriai patraukite valg. Pirmojo jjungimo metu
pjovimo valas automatiskai sutrumpinamas iki
optimalaus ilgio.

Kiekvieng kartg prieS pradédami dirbti pati-
krinkite:
Ar nepriekaistinga apsaugos jtaisy ir pjovimo
irenginio buklé ir ar jie yra sukomplektuoti.
Ar visos jungtys gerai priverztos.
Ar visos judancios dalys veikia sklandziai.

6.1 Prietaiso jjungimas ir iSjungimas

6.1.1. Jjungimas (10 pav.)

Norédami jjungti Zoliapjove, paspauskite jjungimo
blokatoriy (1 pad.) bei jjungimo ir iSjungimo jungi-
klj (2 pad.). Kai prietaisas pradeda veikti, jjungimo
blokatoriy galima atleisti.

6.1.2 ISjungimas
Atleiskite jjungimo ir iSjungimo jungikl;.

6.2 Darbo nurodymai

Prie§ pradédami naudotis prietaisu, esant isjung-
tam varikliui ir be akumuliatoriaus, susipazinkite
su visomis darbo technikomis akumuliatorius.
Pjaukite tik sausa Zole. Jei Zolé yra ilga, jg reikia
pjauti palaipsniui (13 pav.).

Reguliariai Sepeciu ar panasiu jrankiu atsargiai
nuvalykite visus zolés liku€ius nuo apsauginio
gaubto apacios.

Skirtingi pjovimo budai

Atsargiai! Norédami naudoti krasty pjoviklj prie
sieny ar daikty, iStraukite krasty pjoviklj j priekj
(14 pav.). Kai nenaudojate, pastumkite jj atgal (14
pav.).

Pastaba. Netgi rupestingai pjaunant prie pamaty,
akmeny ar betoniniy sieny pjovimo elementas
dévisi labiau nei normalaus pjovimo metu.

Apipjovimas (pjovimas)
Nesiojamagja zoliapjove atlikite judesius j Sonus
taip, kaip dirbdami pjautuvu. Pjovimo elementg



visada laikykite lygiagreciai zemei. Apziurékite
teritorijg ir nustatykite norimg pjovimo aukstj. No-
rédami pasiekti tolygy pjovima, laikykite pjovimo
elementg norimame aukstyje.

Zemas pjovimas

Siek tiek palenkta nesiojamaja zoliapjove laikykite
tiksliai prieSais save, kad pjovimo elementas buty
vir§ zemés ir pjauty tinkamoje vietoje. Visada
pjaukite tolyn nuo saves. Nesiojamos Zoliapjovés
link saves netraukite.

Pjovimas prie tvoros (pamaty)
Rekomenduojama naudoti krasty pjoviklj!
Norédami pjauti arti vielinés, medinés tvoros,
naturaliy akmeny sieny ar pamaty, artékite prie jy
létai, pjovimo elementu neatsitrenkdami j kliat;j.

Pjovimas apie medzius

Rekomenduojama naudoti krasty pjoviklj!
Pjaudami apie medZzius, priartékite prie jy létai,
kad pjovimo elementas neliesty medzio zievés.
Eikite aplink medj ir pjaukite i$ kairés j deSine.
Prieikite prie Zolés ar piktZoliy, nukreipdami pjovi-
mo elemento priek|, ir Siek tiek palenkite prietaisg
j prieki.

Ispéjimas! Pjaudami Zole bukite itin atsargus.
Dirbdami tokius darbus tarp saves ir kity asmeny
ar gyvany iSlaikykite 30 metry atstuma.

NusSienavimas

Sienaujamus augalus nupjaukite iki pat Zemes.
Norédami tai padaryti, pakreipkite prietaisg 30
laipsniy kampu j desing. | norimg padétj nustaty-
kite rankeng. Nepamir$kite, kad dél to padidéja
naudotojo, Salia esancio asmens ir gyviny suza-
lojimo pavojus, kyla materialinés Zalos pavojus
dél jtraukty daikty (pvz., akmeny) (15 pav.).

7. Valymas, techniné prieziiira ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!
ISimkite akumuliatoriy (-ius).

7.1 Valymas
Ant apsauginiy jtaisy, védinimo angose ir
variklio korpuse negali bati dulkiy ir neSvaru-
my. Prietaisg nuvalykite Svaria Sluoste arba
iSpuskite suspausto oro srove, esant zemam
slégiui.
Rekomenduojame prietaisg i$ karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.

Prietaisg valykite paprasta drégna Sluoste.
Nevalykite valikliais ar tirpikliais, nes jie gali
pazeisti prietaiso plastikines dalis. Bukite ati-
dus, kad j prietaiso vidy nepatekty vandens.
Vandeniui patekus j elektros prietaisg padidé-
ja elektros smugio rizika.

Nuo apsauginio stogelio Sepeciu nuvalykite
apnasas.

7.2 Techniné prieziiira
Prietaiso viduje néra daliy, kurioms bdtina techni-
né priezidra.

7.3 Atsarginiy daliy uzsakymas
UZsakant atsargines detales reikia nurodyti tokius
duomenis:

Prietaiso tipas

Prietaiso prekés numeris

Prietaiso identifikavimo numeris

Reikiamos atsarginés detalés numeris
Dabartinés kainos ir naujausia informacija patei-
kiama interneto svetainéje www.Einhell Service.
com

Valo rité Gaminio kodas: 34.051.13

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra supakuotas, kad baty iSvengta
transportavimo metu galimy pazeidimy. Si pakuo-
té yra zaliaviné medziaga, tinkama panaudoti dar
kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo priedai yra i$
jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas ir plastikas.
Sugedusiy prietaisy negalima Salinti kartu su
buitinémis atliekomis. Siekiant prietaisg tinkamai
utilizuoti, jj reikia atiduoti atitinkamam surinkimo
punktui. Jeigu nezinote kur toks surinkimo punk-
tas yra, pasiteiraukite komunaliniame tkyje.

9. Laikymas

ISimkite akumuliatoriy (-ius). Prietaisg ir jo priedus
laikykite tamsioje, sausoje, neSaltoje ir vaikams
neprieinamoje vietoje. Geriausia laikyti 5-30 °C
temperaturoje. Elektros prietaisg laikykite origina-
lioje pakuotéje.



10. Pervezimas

* Prietaisg visada viena ranka tvirtai laikykite uz
rankenos, o kita — uz papildomos rankenos.
Prietaiso neneskite laikydami uz variklio kor-
puso.

* Prietaisg pervezant transporto priemone, bti-
na apsaugoti nuo nuslydimo.

® Jei jmanoma, transportavimui naudokite origi-
nalig pakuote.

11. Gedimai

Prietaisas neveikia:

Patikrinkite, ar akumuliatorius jkrautas ir ar veikia
jkroviklis. Jeigu prietaisas neveikia, nors jtampa ir
yra, kreipkités nurodytu klienty aptarnavimo tarny-
bos adresu.
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12. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas | Zalias
Sviesos Sviesos
diodas diodas

ISjungtas Mirksi

ljungtas ISjungtas
ISjungtas Jjungtas
Mirksi ISjungtas
Mirksi Mirksi
ljungtas liungtas

ReikSmé ir priemonés

PasiruoSimas darbui

Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
jdétas j krovikilj.

|krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)

Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visiSkai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.

Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

Temperatiros sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).
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Salinimas

)¢

_ Li-lon
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms
atliekant remontg, kei€iant atsargines ir nusidéveéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys

Besidévincios detalés* Peilio galvuté, Peilio plokstele,
Sidly rités laikiklis, Akumuliatorius

Naudojamos medziagos / dalys* Peilis, Sitlas, Sidly rité

Detaliy trakumas
* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

Ar prietaisas veike, ar jau i§ pradziy buvo sugedegs?

Ar prie§ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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He6eaneka!

Mig yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO HEOBXIAHO
JOTPMMYBaTUCA HU3KM 3ax0fiB 6e3neKu, Wwob
YHUKHYTU TPaBM i MOLIKOAMEHHSA. YBarKHO nNpoyu-
TanTe U IHCTPYKLUi0 3 eKcnayaTauii / iHCTpyKL;to
3 TexHikun 6e3neku. 36epiravite iIHCTPYKLilO Yy Ha-
ZiHOMY MicLy, 106 BUKIaAeHa B Hil iHbopmau,is
6ynay Bac 3aBXam nif pyKot. Y pasi nepepadi
NPUCTPOIO iHLWIM 0COBi NepesaBaiTe pa3om

i3 HAM TaKOMX Lo IHCTPYKLiito 3 eKcnyaTauii /
IHCTPYKL,IO 3 TeXHiIKM 6e3neKkn. Mun He Hecemo
BigNoBi4aNbHOCTI 3a HelacHi Bunagxku abo no-
LUKOAEHHS, CNIPUYMHEHI HEAOTPUMAHHAM LMX
iHCTPYKLUiM Ta NpaBuna TEXHIKM Ge3MNeKu.

MosAcHeHHA A0 BKa3iBHiN Ta6nnyLi Ha Npu-

CTpOi (AUB. MaNlOHOK 16)

1. Tepep BBeAeHHAM B eKCnayaTaLito 03HakoM-
TecA 3 IHCTPYKLieo No eKcnayarauiil

2. OpsaranTe 3ax1CHI OKYNApY Ta HaBYLUHWKMK!

3. He eKcnnyaryiTe npucTpi nig yac gouwy a6o
3a yMOB MiaBULLEeHOi BonorocTi. [oTpanasH-
HA BOAM BCEPEAMHY NPUCTPOIO MifBuLLYE
PU3MK YpareHHA eNeKTPUYHUM CTpyMOM abo
BMHWKHEHHA HECNPAaBHOCTI, L0 MOXe npu-
3BECTHM O TPaBMyBaHHA.

4. He gonycKaTtu noTpanffHHA TPETiX oci6 B
He6e3neyHy 30Hy!

5. TMonepepeHHA! [epea novaTkom po6oTH 3
NPUCTPOEM BUIMITb akyMynaTop!

1. IHCTPYHL(ii 3 TEXHIKK 6e3neKun

BignosigHi iHCTPyKUIi 3 TEXHIKM 6e3neKn MOXHa
3HaWTU B BYKJIETI, WO BXOANUTb A0 KOMMIEKTY
noctasKu!

MonepepeHHA!

MpouuTaiite Bcto iHdopmaLiio 3 TEXHIKK 6e3-
MeKu, IHCTPYKLUi, intocTpauii Ta TeXHIYHI aaHi,
L0 A0AAIOTLCA A0 LbOro e/1eKTPOiHCTPYMEH-
Ty. HepgoTprmMaHHA HaBeaeHUX HUKYE IHCTPYKLIM
MOMXe NPU3BECTU [0 YPArKEHHA eNEeKTPUYHUM
CTPYMOM, MOXeNi Ta/abo Ceprno3HMX TPaBM.
36epiraiiTe Bcto iHpopmaLilo 3 TEXHIKK 6e3-
fneKu Ta iHCTPYKLIi AN1A nopanbLLoro BUKOpU-
CTaHHA.

Liet npucTpin 3a6opoHEeHO BUKOPUCTOBYBA-

Tv gitam. Cnig Tpumarty aiten nig Harnsgom,
1,06 BOHM He rpanu 3 npucTpoeM. MNpoueaypu
OYMLLEHHA Ta TEXHIYHOro 06CIyroByBaHHA He
NOBWHHI BUKOHYBaTWCA AiTbMu. Liel npucTpivi He
NOBWMHEH BUKOPUCTOBYBAaTMCA 0co6aMun 3 obme-

HEHUMU DiSUYHUMKM, CEHCOPHMMUM 260 PO3yMO-
BUMM 34i6GHOCTAMM, a TAKOX 0CcOBamMn 3 HeJo-
CcTaTHIM A40CBIAOM ab0 3HAHHAMM, AKLLO BOHWU HE
nepebyBaloTb nig HarAaoM abo He OTpUMasu iH-
CTPYKTax LLOAO BUKOPUCTAHHSA LbOro MPUCTPOIO
Bi, 0CO6M, BIANOBIAANILHOI 32 iXHI0 6e3MNeKy.

2. Onuc NpUCTPOLO Ta KOMMIEKT
NOCTaBKMH

2.1 Onuc npucTpoto (ManoHoK 1/2)
HHonka 610KyBaHHA YBIMKHEHHS
BmuKay/BrMmnKay

3aTMCKHWIM BariNb (AOAaTKOBA pyyKa)
JopartKosa pyyka

BepxHa HanpaAmHa pyyka
PerynioBaHHs BUCOTH (HAKMAHOLO raiKoto)
HWHA HanpaAMHa pyyKa

3aXUCHUI KOMYX

O6MmeyBay Kparo

10 Hix

11 HocunbHa ronoska

12 Bigcik gna akymynatopa

13 KpinnnbHWi rBuHT

14 dikcyBanbHWIA FBUHT

15 Ban gsuryHa

O©CoOoNOOGA~WN =

ApTuKRyn: 34.112.92:
20. 3apsgHuii npucTpin
21. AKymynaTop

2.2 HomnneKT nocTtaBKu
MepeBipTe KOMNIEKTHICTb NOCTaBKM BiANoOBIgHO
Z10 ONMCaHOro NepesiiKy NO3MLi KOMNIEKTY
nocTaBKu. AKLLO AKICb AeTani BiACYTHI, 3BEPHITb-
€A He MisHiWwe Hix Yepes 5 pobounx AHIB nicns
KyniBAai ToBapy A0 HALLIOro CEPBICHOIO LEHTPY
4u B TOProBesibHY TOYKY, e BU Npuabdanu Len
NpUCTpI, Ta Npes’ABiTb TaM BiANOBIAHUIA YeK
ab0 KBUTaHLLl0. 3BEpHITbCA A0 TabauLi 3 rapaH-
TiiHOWO iHdopMaLieto B po3gaini cepsicHOT iHbop-
Mauii HanpUKiHLi IHCTPYKLi.
BiaKpuiiTe ynakoBKy Ta 06epeHO gicTaHbTe
NpUCTPIN.
3HIMITb NakyBasIbHWUIA MaTepias, a TaKoK
naKyBa/ibHi Ta TPaHCMOpPTYyBa/ibHi 3aCo6M
3axuCTy (3a HaABHOCTI).
[NepeBipTe KOMMNIEKTHICTb NOCTaBKMU.
MepeBipTe NpUcTpin | Nnpunagaa 4o HbOro Ha
HaABHICTb NOLIKOAMEHb Nifg, Yyac TpaHcnop-
TyBaHHA.
AKWO ue MoKANBO, 36epiraiTe ynakoBKy A0
3aKiHYEeHHA rapaHTiiHOro TepPMiHy.

-212-



He6eaneka!

MpucTpilt | nakyBanbHi MaTepianu — e He
irpawku ana piten! He moHa ponycKaru,
o6 AiTK rpanu 3 nonieTUIEHOBUMU NaKeTa-
MM, NAiBHOIO Ta Api6GHUMK aeTanamu! IcHye
PU3MHK iX NOTPaNIAHHA B AUXaJIbHi WAAXU Ta
yAyLweHHA!

Tpumep pna Tpasu

3axuCHUI KOMYX

HocunbHa ronoska

OpwuriHanbHa iHCTPYKLis 3 ekcnayarawii
IHCTPYKLIA 3 TEXHIKN 6E3NEKM

ApTuKyn: 34.112.92:
3apAgHui NnpucTpin
AKymynaTop

3. BuKkopucTtaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MpUCTPIN NpU3HAYEHWI ANA CKOLLYBAHHA ra3oHy
Ta TpaB’AHUCTMX AiNAHOK. MpuCTpili He nepea-
6aveHnit oA BUKOPUCTAHHA y rPOMafCbKUX Mic-
LiAX, NapKax, Ha CMOPTUBHWUX MakAaHuYMKax, Ha
AiNAHKaxX B3J0BXK AOpIr, a TaKOX Y Ci/IbCbKOMY Ta
nicoBomy rocrnoaapcTsi.

MpUCTpii AO3BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATH JIWLLIE
3a Npu3Ha4YeHHAM. BUKopucTaHHs, WO BUXOAUTb
3a paMKu 3a3Ha4YeHoro, He BignoBigae UiboBo-
My Npu3HaveHHto. BignosiganbHicTb 3a 6yab-AKi
MOLUKOAMEHHA abo TpaBMK, LLIO MOMYTb BUHMK-
HYTW B pesy/ibTati TaKoro BUKOPUCTaHHA, Hece
KOpUCTyBay/onepaTop, a He BUPOGHHUK.

3BepHIiTb yBary, Lo HaLli NpUcTpOi He Npu3Haye-
Hi A4N51 KOMEPLMHOro, PEMICHUYOro Y NPOMUCIO-
BOrO BUKOPUCTAHHA. M1 He HECeMO rapaHTiMHUX
3060B’A3aHb, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCA
B KOMEPLiMHMX, TOProBrx abo NPOMMUCIOBMX Liji-
NfX, @ TAaKOX ANA NOAIGHNX BUAIB AiANbHOCTI.

O6GepeHo!
3a/MILKOBI PU3UKKU
HaBiTb AKL0 BM BUKOPUCTOBYETE LIEW eJ1eK-
TPOIHCTPYMEHT 3rifAHO iIHCTPYKLii, 3a/IMLLKO-
Bi PU3MKKM 3aBH AU 3anULLaloTbeA. HacTynHi
He6e3MneKn MOHYTb BUHUKHYTHU B 3B’A3HY 3
KOHCTPYHKLI€EIO | BAKOHaHHAM LibOro eJIeKTPOo-
iHCTpYyMeHTY:
MolwKoAMEeHHA NereHb y pasi HeBUKOPUCTaH-
HA MUA03aXUCHOI MacKM.
MoLwKoAMEHHA CyXy y pasi HeBUKOPUCTAH-

HA BIANOBIAHMX 3aXMCHMX HABYLUHUKIB.
LLIkoga anA 340pOB’A BHACNIAOK Heratue-
HOro Bn/MBY BibGpaLlii Ha pyKX B pesynsraTi
TPUBANIOr0 BUKOPUCTaHHA NPUCTPOLO abo He-
npaBW/bLHOI eKcnayaTauii 1 06CnyroByBaHHS.
TpaBMK Ta NOLIKOAMKEHHA MavHa, CrpUyrHe-
Hi niTaloYMMmn NpeaMeTamu.

Mopisn y pasi HEeBUKOPUCTaHHSA BiAMNOBIAHOIO
3aXMCHOro oAAry.

4. TexHi4YHi XapaKTepUCTUKH

Hanpyra........cccoeenee. ..18 B nocT. cTpymy
YacToTa 06epTaHHA Ny ..eeeeveeeeeineaennee 8400 06/xB
JiamMeTp KOCIHHA.......ccoeiiiiiiiiii e J25cm
Bara........ccoooiiiiieeee, 2,0 Kr
YBara!

MpwcTpin nocTaBNAETLCA 6€3 aKyMyNATOPIB i
3apARHOro NPUCTPOIO | MOXKE BUKOPUCTOBYBATH-
CA TiNIbKK 3 NiTiK-IOHHUMKW akymMynAaTopamm cepii
Power X-Change!

JliTin-ioHHi akymynsaTopwm cepii Power X-Change
MOXHa 3apAfKaTH TiZIbKu 3a ONOMOro0 3apaj-
Horo npucTpoto Power X.

ApTuKyn: 34.112.92:
NiTii-ioHHKI arymynAaTop

Hanpyra: .......ccccoeeeeenne 18 B nocrTiliHoro cTpymy
EMHICTD cvvvieeeieeeeeee e e e 2,0 A-rog,
HinbKICTb €N1EMEHTIB: ....oovvivieeieeciee e 5

3apagHuA NpUcTpin

BxigHa Hanpyra: ................ 200-250 B ~ 50-60 'y,
BuxigHa Hanpyra: .......... 20 B nocrTiiHOro cTpymy
BUXIAHWUA CTPYM: ..o 3,0A
HNac 3axXMCTY: oo /@
He6esneka!

MpwcTpint isapaaHKi NPpUCTpIv MOXHa
BMKOPUCTOBYBATH TiNbKK Ans Li-lon
axkymynaTopis cepii Power X-Change!

He6esneka!

Lym i Bi6pauis

3HayeHHs Wymy Ta BibpalLlii BU3Ha4eHi Bignosia-
Ho o EN 62841.
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PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY LpA
MOXMBKA K, oo
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYHHOCTI L, ........ 92,6 ob(A)

MOXMBHE Ky .eveevviiieieiicii, 3,16 gb
lapaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI MOTYHHOCTI .......
............................................................... 95 nb(A)

OpsAraiTe 3axXMCHi HaBYLWHUKM.
BnavBs wymy MoMe Npu3BeCTU [0 BTPATU CAIyXY.

3aranbHi 3Ha4YeHHsA Bibpauji (BeKTopHa cyma
TPbOX HanpAMKIB), BU3Ha4€EHi BignoBigHO A0
EN 62841.

Pyuka

BennyumHa BibpauiiHoro BUNpoMiHoBaHHA
a, =2,788 m/c?

Moxuéka K = 1,5 m/c?

JloaaTkoBa py4Ka

BennyumHa BibpauiiHOro BUNpoMiHIOBaHHA
a, =3,516 m/c?

Moxnbka K = 1,5 m/c?

BrasaHi 3aranbHi 3Ha4eHHA BibpaLiii i BKasaHi
3HAYEHHSA LYMHOCTI BUMIPAHi 32 HOPMOBaHUM
METOAO0M KOHTPOIIO | MOXYTb BUKOPUCTOBYBA-
TUCA N8 NOPIBHAHHA €/1EKTPOIHCTPYMEHTY 3
HLWKM.

BrasaHi 3aranbHi 3Ha4eHHA BibpaLiii i BKasaHi
3HAYEHHS LUYMHOCTi TAKOX MOXYTb BUKOPUCTO-
BYBaTMCA A/15 NONEepeHbOi OLiHKW HaBaHTaMeH-
HA.

MonepepHeHHA.

PiBeHb Bibpauii Ta Lwymy MOXe BigpisHATUCA Bif,
BKa3aHWX 3Ha4YeHb Nifg 4ac GaKTUYHOro BUKOPU-
CTaHHS eNEKTPOIHCTPYMEHTY B 3a/1EXHOCTI Bif,
CMOCOBY MOro BUKOPUCTAHHA, 30Kpema Bif Tvny
06po6ntoBaHOrO Martepiasy.

O6MeTe poboumit yac!

HeobxiaHO BpaxyBaTu BCi HaCTUHWM pOHOYOrO Lin-
KNy (HanpuKnag, Yac Koam eneKTpoiHCTPYMEHT
BMMHKHEHWI Ta 4ac, KOJIM BiH YBIMKHEHWN, ane
npautoe 6e3 HaBaHTaKeHHA).

3BefiTb piBeHb WyMy Ta Bi6paLii 4o MiHiMy-
my!
BuKopucTOBYIMTE TiNbKM Ti NPUCTPOI, LLO 3Ha-
XOAUTBCA B iAeasbHOMy po60o4OMY CTaHi.
PerynapHo o6cnyroByiTe Ta oumLLa@nTe Npu-

CTpiN.

ApanTyiTe cBilt MeTog, po60TH f,0 0CO6U-
BOCTEN BUKOPUCTOBYBaHOMO NPUCTPOIO.

He nepeBaHTamyWTe NPUCTPIMN.

3a HeobXiAHOCTI CAig, 3BepHYTUCA A0 daxis-
LiB A4/19 NepeBipKM CTaHy NPUCTPOIO.
BvmuKaiiTe NpUCTpii, KoK BiH HE BUKO-
PUCTOBYETLCS.

HociTb pyKaBu4Ku.

5. Nepep BBegeHHAM B
eKcnJyartaduito

5.1 BcTaHOB/IEHHA o6MeHyBaya Kpato
(man. 3)

BTucHITb 06MeyBay Kpato (nos. 9) y cneujiaib-

HO nNepeabayeHi HanpsaMHi (No03. 8a) 3axMCHOro

KOMYyXa.

5.2 BcTaHOBJ/IEHHA 3aXUCHOIO KOMYyXa

(man. 4)
HacyHbTe 3axmcHUIM KoXyX (no3. 8) fo yrnopy Ha
KpinieHHA Ha Kopnyci ABUryHa Ta MiLHoO npm-
KPYTiTb MOro 3a JONOMOrol0 KPinWbHOIO rBUHTa
(nos. 13).

5.3 BcTaHOB/IEHHA KOCUJ/IbHOI FrOJIOBKU (Man.
5-7)

1. CTUCHITb KPULLUKY KOPMYCY KOTYLLUKX 3 060X
6OKiB 3a ABi pebpUCTi NOBEPXHI i 3HIMITb ii
pPasoM i3 KOTYLLKOIO.

2. BCTaHOBITb HUMHHIO YaCTUHY KOPMYCY KOTYLL-
KW Ha Ba/ ABUIyHa Ta MiLlHO NMPUIBUHTITb
ii 32 ,ONOMOroto HasABHOrO GiKCyBasIbHOro
rBMHTA.

3. BCcTaHOBITb KPULLKY KOPNYCY KOTYLLUKW pa3oM
i3 KOTYLUKOO Ha HUMHIO YaCTUHY Kopnycy
KOTYLUKW.

5.4 PerynioBaHHA A0[aTKOBOI PY4KU (Man. 8)
BigkpwiiTe 3aTUCKHMIM Baxinb (no3. 3) i nosep-
HiTb / NepecyHbTe / HaXUAITb LOAATKOBY PYYKY
(no3. 4) y noTpibHe NonoeHHA. 3HOBY 3aKpuiTe
3aTUCKHUI Baxinb (No3. 3). JogaTkoBa pyyka
3acdikcoBaHa.

5.5 PerynioBaHHA BMCOTH (man. 9)

BigKpyTiTb HaKMAHY rariky (nos. 6) Tak, Wob
LITaHry TpMmepa A1A ra3oHy MOXHa 6y/0 BibHO
CKMagaTtv Ta poscysartu. BctaHoBITb NOTPIGHY
po6oyy BUCOTY i 3adiKCyMTe WTaHry y LboMy
MOJIOXEHHI, 3HOBY MiLiHO 3aTArHYBLUM HAKWAHY
ramwy.
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5.6 3apAaamxaHHA akymynaTopa (man. 10)
BcTaBTe akymynsaTop B nepeabayeHnii Ana Lboro
BiACIK. AK TiNbKM aKymynATop 6yae NoBHICTIO
BCTaBJ/IEHO, MOro diKcalis cynpoBoayBaTy-
METbCA XapaKTepHNM 3BYKOM KnauaHHs. LLlo6
BUMHATWU aKyMy/NATOP, HATUCHITb Ha KHOMKY iK-
cauii (no3. C) i BUTArHITb Horo.

5.7 3apAapkaHHA aKyMynaTopa
(mantoHok 11)

1. BwIiMiTb aKyMyNATOPHKUIA GIIOK 3 NPUCTPOIO.
[NA U4bOro HaTUCHITb KHOMKY diKcauii.

2. TlepesipTe, uu BiANOBIfAE MepereBa Ha-
npyra, 3asHa4yeHa Ha nacnopTHin TabanyL,
HasABHIN MepeeBin Hanpy3i. BctasTe wte-
ncesbHy BUJIKY 3apAAHOro NPUCTPOLO B e/1eK-
TPUYHY PO3ETKY. 3e/1eHuI CBiTNoAiof NoYHe
6anmartw.

3. BcraBTe akymynsaTop y 3apsgHui NpPUCTpIn.

4. Y nyHKTi «lHOUKaTOp 3apAAHOro NPUCTPOLD»
HaBeAeHO TabMLI0 3HaYeHb CBITN04I04HOrO
iHAnKaTopa Ha 3apagHomy npucTpoi. Iig yac
3apAfKM aKyMyNATOP MOMXE TPOXM HarpiTucs.
OpHak Le HopMasibHO.

AKLWO He BAAETLCA 3apAAMTH aKyMynATop,
nepesipre:
41 € B PO3ETLj Mepexesa Hanpyra.
YUY € HANIEHUIM KOHTaKT Ha 3apAAHUX KOH-
TaKTax.

AKLLIO akyMynATop BCe Le He BAAETLCA 3aps-
anTH,
npoc1mo Bac:
Hagicnartu 3apsaHUA NPUCTPIn
Ta akyMynATOPHUIM 610K
B HaLlly CNy¥O6y TEXHIYHOT NIATPUMKM.

Ana 3a6e3ne4eHHA HaJIeHHOro TpaHcnop-
TyBaHHA 3BEPHITbCA A0 HALIOi C/yHOM Tex-
HIYHOI NiATPUMKM a60 [0 TOUKU Npojamy, ae
6yno npuaGaHo NpUCTPIiA.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA a6o yTunisauii
aKkyMynaTopiB abo NPUCTPOIB, L0 HUBAATL-
cA Bi akymynaTopa, nepexkoHamTecs, Wwo
BOHM YynaKoBaHi OKpeMo B NoJlieTUNeHoBI na-
KeTH, o6 3ano6irtTh KOPOTHOMY 3aMUKaHHIO
Ta NOMHeHi!

[na 3abesneyeHHA TpMBaIOro TEPMiHy CyH6u
aKymynATopa Moro cnif B4acHo 3apsagatu. Lie
HeobxifHO pobuTH B ByAb-AKOMY pasi, AKLLO BK
NOMITUAMK, LLO NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3HM-

HyeTbeA. Hikonmn He pospaaanTe akyMynsaTop

NoBHICTIO. Lle Nnpu3Beae A0 BUXOAY akymynatopa
3 nagy!

5.8 lHauKaTop 3apAagy akymynatopa

(man. 12)
HaTucHiTb nepemunKay iHgMKaTopa 3apsagy axy-
mynsaTopa (no3s. B). IHaMKaTop 3apsagy akymyns-
Topa (no3. A) Bigobpawae cTaH 3apagy akymyns-
TOopa 3a AOoNOMOrow 3 CBITN0AI0AIB.

CeiTaTbcA Bei 3 cBiThopioau:
AKYMyNATOP NOBHICTIO 3apsaHKeHNN.

CsiTaTbcA 2 a6o 1 ceiThogioa(u)

AKYMynATOp Mae foCTaTHIN piBEHb 3apAaay.
Bnumae 1 cBiTnopioa:

AKYMyNATOP PO3PAAKEHWUI, MOrO CNif 3apAaUTH.

BnumatoTb yci cBiThogioau:

Temnepatypa akymynatopa Bnana HuH4e
rPaHMYHOro 3HaYeHHsA. BuimiTh akymynaTop 3
MPUCTPOIO i 3aNULLITE MOro NPK KiMHATHIM Tem-
nepartypi Ha fo6y. [loBTOpHE BUHUKHEHHS L€l
npobaemu CBiAYMTL NPO Te, L0 aKyMynsaTop
IMIMGOKO PO3PALAHKEHWH | HeCnpaBHUI. BuimiTb
aKyMynsaTop 3 NpucTpoto. HecnpasHWiM akymy-
nATop 6iNbLue He MOXHa BUKOPUCTOBYBATK abo
3apagartu.

6. Ekcnnyarauif

OsHalomMTecs 3 3aKOHOAABYMMMU NOJIOHEHHSIMM,
LLIO CTOCYIOTLCA PEryloBaHHA LYMY, AKi MOXYTb
BiIPI3HATUCA B 3a/1€HOCTI Bifj periony.
He6e3neka! Mig yac po60TH NOBUHEH BYTH
BCTaHOBJ/IEHWI 3aXMCHUI KOXYX.

He6esneka! He BUKOpUCTOBY#MTE MeTanesuii
ApiT 260 MeTaneBu ApiT 3 NIACTUKOBMM MO-
KPUTTAM Y KOTYLUL|i 3 BOMIOCiHHIO. Lie Moxe npu-
3BECTM [i0 CEPMO3HUX TPaBM KOPUCTyBaYa.

Tpurmep ana TpaBW OCHALLEHWUIM CUCTEMOIO
HaniBaBTOMaTU4YHOro 36i/bLUEHHSA JOBKMHU
pi3anbHOi BONIOCIHI (aBTOMAaTUYHE perynioBaHHA
[OBMMHM NPU NOCTYKYBaHHI KOTYLLUKOIO N0 3eM-
ni). HoxHOro pasy, Ko/in akTMBYETLCA cMCTeMa
HaniBaBTOMaTU4YHOro 36i/bLUEHHSA JOBKMHU
pisanbHOi BONOCIHI, JOBMHWHA Pi3asibHOi BOJIOCIHI
aBTOMAaTMYHO 36iblyeTbCA ANA 3ab6e3neyeHHs
NOCTIMHOT M ONTUMaIbHOT LUMPWHM 3pi3y Nif Yac
KOCIHHA rasony. LLlo6 36inbmnTh JOBHUHY pi-
3aJ1bHOi BOJIOCIHI, 3anyCTiTb ABUIYH i NOCTyKawnTe
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KOTYLLKOIO No 3emi. [loBX¥K1Ha BONOCIHI aBToMa-
TUYHO 36iNbWKNTLCA. HiK HA 3aXMCHOMY KOXYCi
06pi3ae BONOCIHb A0 AONYCTUMOI JOBHUHW.
3BepHITb yBary, Lo YacTe BUKOPUCTaHHSA CUCTe-
MU HaniBaBTOMAaTUYHOIO 36iNbLUEHHA JOBHUHM
BOJIOCiHI NPU3BOAUTL A0 36ibLIEHHA CTYNeHsA
3HOCY BOJIOCIHi.

Mpumitka! MNig yac nepLuoro 3anycKy mMaLlmH1
OyAb-IKWUIM BUCTYNAOUMI HAA/IMLLKOBUM KiHelb
pi3asibHOi BOJIOCIHI 06pi3aeTbCA pisanbHUM HO-
HEM 3axXMCHOro Koxyxa. AKLLO nig Yyac nepLuoro
3anycKy BOJIOCiHb 3aHaATO KOPOTKA, HAaTUCHITb
KHOMKY Ha KOTYLULi 3 BONOCIHHIO Ta BUTATHITb BO-
N0CiHb, AOKNABLLUK 3ycunns. PizasbHa BONOCIHb
aBTOMaTUYHO BKOPOYYETHLCA A0 ONTUMASILHOI
JOBMMHM Nif 4ac NepLIoro 3anycKy MaLlmvHN.

Mepen KOXHMUM 3anMyCKOM NPUCTPOLO CAifg
nepesipATU NOro CTaH:
3axucHi Ta pisanbHi e1eMeHTHU NOBUHHI ByTn
B ifeasibHOMY CTaHi Ta B MOBHIM KOMMJ/IEK-
Tauji.
MoBuKHHa 6yTK 3ab6e3neyeHa LWinbHa nocaa-
Ka BCiX FBUHTOBMX 3’€HaHb.
MoBKHHa 6yTK 3a6e3neyeHa NAaBHICTb Xo4y
BCIiX PyXOMMX YaCTUH.

6.1 YBIMKHEHHA Ta BAMKHEHHA NPUCTPOIO

6.1.1 YBiMKHeHHA (man. 10)

LLo6 yBIMKHYTM TprMep A8 TPaBu, HATUCHITb
KHOMKY 6/10KyBaHHA yBIMKHEHHs (Mo3. 1) Ta
BMWKay/BUMMKaY (no3. 2). Micna Toro, AK npu-
CTpiv 3anycTUTbCA, iKcaTop ANA 6/10KyBaHHSA
YBIMKHEHHA MOXHa BignyCTUTK.

6.1.2 BUMKHEHHA
BignycTiTh KHONKY BMMKaya/BUMMKaya.

6.2 Po6oui iHCTpYHLiT

Mepepn noyaTkoM eKcnayatalii BianpautoiTe BCi
po6oui npoueaypr 3 BAMKHEHWM [BUTYHOM i 6€3
aKymynaTopa. Hocitb amwie cyxy Tpasy. AKLLO
TpaBa J0Bra, ii Heo6xiAHO NoeTanHo 3pi3aTu
(manioHoK 13).

PerynspHo Ta 06eperHo BUaansinTe 3aimiLKm
TpaBW 3 HUKHbLOI CTOPOHM 3aXMCHOIO KOXYyXa 3a
A0MOMOroto LWiTKM abo

aHanoriyHoro iHCTPYMEHTY.

Pi3Hi cnoco6u 3acTocyBaHHA
O6epexnHo! [1ns BUKOpUCTaHHA o6MexyBaya
Kpato A9 06po6KM KpaiB y340B CTiH abo npea-

MeTIB BUTAMHITbL OBMeyBay Kpato Bnepes (man.
14). AKLWO BiH HE BUKOPUCTOBYETLCH, NOCYHETE
noro Hasapg (man. 14).

3BepHiTb yBary: HasiTb 3a yMoBK1 06€peHOro
BMKOPUCTAHHS, CKOLLYBaHHSA Tpaswu 6ina dyH-
[AMEHTIB, KaM’siHMX ab60 BETOHHUX CTiH TOLLO
Np13BOAUTbL A0 NiABULLEHOrO 3HOCY pi3anbHOro
enemeHTa.

NiacTpuraHHA/KOCiHHA

3acToCoBYIOYM TPUMEDP, BUKOHYMTE CEPrOonOAibHi
pyxu 3 6GOKY B GiK. 3aB¥ AW TPUMaNTe pisasbHUI
efleMeHT napanenbHo Ao 3emi. [epesipTe pe-
Nbed MiCLEBOCTI Ta BCTAHOBITb 6axaHy BUCOTY
3pidy. Hanpasnsavite Ta yTpumyiTe pisanbHUi
€/1eMeHT Ha NOTPi6HiM BUCOTI a5t 3a6e3neyeHHs
piBHOMiIpHOrO 3piay.

HusbKa B1coTa nigcTpuraHHa

TpumaiTe TpUMeEp nNig HEBENMKUM KYTOM NPSAMO
nepeg, co6oto, Wo6 pisasibHUIM eleMEHT 3Haxo-
AMBCA HafJ 3eM/1el0 Ta NoTpanifB TOYHO B MicLe
3pi3y. 3aB¥ M KOCITb y HanNpAMKY Big cebe. He
TArHITb TPUMEp Ha cebe.

O6HKoLyBaHHA NnapKaHiB/pyHAaMeHTIB
PekomeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBaTU OGMeEHY-
Ba4 Kpato!

Mip, yac KociHHA HabauxKaMTeca [0 OroOpoXK 3
[APOTAHOI CiTHW, NapKaHiB, CTiH 3 NPUPOAHOro
KaMeHIo Ta pyHAaMEHTIB NOBINbHO, W06 06KOLLY-
BaTW AiNAHKW BNPUTYA A0 HUX, HE 3adinasoyncb
pisanbHUM eleMeHTOM 3a NepeLIKoau.

OGHKoLIYBaHHA AiNAHOK HABKOJO AepeB
PekomeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBaTU OGMEHY-
Ba4 Kpato!

O6KoLyiTe AiNAHKK HAaBKONO CTOBOYpPIB AEpeB,
Hab/IMKaUMCh [0 HUX MOBIJIbHO, W06 pisasibHUA
eNeMeHT He 3adinas Kopy. O6xofbTe HaBKOI0
aepeBa, o6Kowwyoym 3nia Hanpaso. Konu KiH-
YMK pi3asibHOroO efieMeHTa HabAMKAETLCA A0
TpaBu abo Byp’AHIB, 31erka HaxwasuTe NPUCTPIN
Bnepes.

MonepepeHHA! IMig yac KOCiHHA ByabTe Haa-
3BMYanHO 06epeHi. BUKoHytoum Taki po6oTy,
JoTpumMyiTech BigcTaHi 30 MeTpiB Mix coboto Ta
iHWMMK NtoAbMK abo TBaprHaMK.

CHoluyBaHHA

Mipg, yac croLyBaHHSA OXOMNJIOMTE BCHO poC-
JIMHHICTb A0 camoi 3emi. 1N uboro HaxuniTb
npucTpiv npaBopyd nig kKyTom 30 rpagycis.
BcTaHOoBITb pyyKy B NOTPiGHE NONOKEHHSA. [Mam’a-
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TanTe Npo MiABULLEHUI PU3MK TPaBMyBaHHA KO-
puUCTyBaya, CTOPOHHIX OCi6 | TBAPWH, a TaKOX NPo
PU3MK NOLUKOAMKEHHS ManHa Yepes BialiTaHHs
npeamMeTiB (HanpuKaag, KamiHHA) (MantoHOK 15).

7. OuMieHHA, 06cnyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHA 3an4YacTUH

He6e3neka!
BuiimiTb aKymMynATop (akymynaTopm).

7.1 OumLyeHHA
3axucHi NpUcToCcyBaHHS, WAILM ANs JOCTYNY
noBiTPA | KopMyc ABUryHa MatoTb 6yTH MaK-
cumasbHo. MpoTtuparite NpUCTpPIv YUCTOID
raH4ipKoto abo npoayBanTe MOro CTUCHEHUM
NOBITPAM Mif, HU3bKMM TUCKOM.
Mu peKoMeHAYEMO OuMLLYBaTHU NPUCTPIN
oApasy nicas KOMHOrO BUKOPUCTaHHSA.
PerynsapHo npoTupaiTe npucTpili BONOroto
raHyipKoto. He BUKOpUCTOBYWTE MUIONi 3aCO-
61 260 PO3YNMHHMKM, OCKISIbKN BOHU MOXYTb
NOLWKOAMTU NNACTUKOBI AeTani npucTpoto. He
JonycKanTe noTpanafaHHA BOAW BCEpenHy
npucTpoto. NoTpannsaHHA BOAW B €1EKTPOIH-
CTPYMEHTM NiABULLYE BipOrigHICTb €NEeKTpPUY-
HOro ygapy.
Bupanitb BigknaaeHHs Ha 3aXMCHIM KpULLILL
3a A0NOMOIOH0 LWITKU.

7.2 TexHi4He 06cNyroByBaHHA
YcepeauHi NpUCTPOI0 HEMAE iHLIKX AeTasei, Wwo
nignAaraloTb 06CyroByBaHHIO.

7.3 3amMOB/IeHHA 3an4acTUH:
Mpw 3aMOBNEHHI 3anacHUX YaCTWH HEOOXIAHO
HajaTtu HacTynHy iHpopmalLiito:

Tun npucTpoto

ApPTUKYN NPUCTPOLO 32 KaTanorom

|aeHTUdIKaUiiH1IA HOMep NPUCTPOIO

Homep Heo6xigHOI 3anacHoi YacTuHU
AKTyasIbHi LiiHM Ta iHopMaL,ilo MOXHA 3HaNTK Ha
Be6canTi www.Einhell Service.com

APTUKYN KOTYLUKKM 3 BOJIOCiHHIO: 34.051.13

8. YTunisauia ta BTOpUHHa
nepepo6ka

MpucTpin ynakoBaHui ana 3anobGiraHHA NOLLKO-
[AMEHHAM nig Yyac TpaHcnopTyBaHHA. Lia ynakos-
Ka € CUPOBMHHWUM MaTepiasiom i TOMy MOXe 6yTu
BMKOPUCTaHa NOBTOPHO abo NOBEPHYyTa B LUK
BTOPWHHOI Nepepo6Ku cMpoBUHU. MpucTpili Ta
npunagaa 4o HbOro BUroTOB/IEHI 3 PiBHUX Ma-
Tepianis, TaKMX AK MeTanN i NhacTuK. HecnpasHi
NPUCTPOI HE MOXHA YTUAiI3yBaTH pasom i3 no-
6yToBMMM Biaxozamu. MpucTpin cnig 3gatv ao
BiANOBIAHOIO MYHKTY 360pY BiAXOAIB A8 HANEH-
HOI yTuAi3auii. AKLWO MiCLe3HaX04KEeHHA TaknX
NYHKTIB NPUMOMY HEBIAOMO, C/ifl 3BEPHYTUCH A0
MicLeBOT agMiHicTpaLii.

9. 36epiraHHA

BuimiTe akymynsaTop (akymynatopwu). 36epiran-
Te NpPUCTpI Ta Npunagaa A0 HbOro y TEMHOMY,
CYXOMy Ta 3axMLLEeHOMY Bif MOpO3y MmicLi. OnTu-
ManbHa Temneparypa 3bepiraHHs - Big 5 o 30
°C. 36epiraiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT B OPUriHa b-
Hi ynaKoBLi.

10. TpaHcnopTyBaHHA

3aBMAM TpUManTe NPUCTPIN OJHIEID PYKOLO
3a pYYKy, a iHWOIo - 3a J0AATKOBY pyyKy. He
nigHiMavTe NPUCTPIN 3a KOpMyc ABUryHa.
3axucTiTb NPUCTPIN Bif KOB3aHHA NPU TPaH-
CnopTyBaHHi B aBTOMOGii.

Mpw TpaHCcnopTyBaHHI MO MOX/IMBOCTI BUKO-
PWCTOBYMTE OPUriHa/IbHY YNaKOBKY.

11. HecnpaBHoCTi

MpucTpiii He npautoe.

MepeBipTe, Y4 3apAAKEHUIN aKyMyNATOP i 4K
npautoe 3apagHUi NpUCTPIn. AKLO NPUCTPIn He
npautoe, He3Baralom Ha HafABHICTb Hanpyry,
BiANpaBTe MOro 3a BKa3aHoo afpecot o6eyro-
BYBaHHSA KJIEHTIB.
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12. lHguKaLia 3apagHoOro NpUcCTporo

Craryc iHauKauii
3enenui
ceiThogiop, | ceitnoaiop,

YepBoHUH

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Banmae

Banmae

YBIMKH.

Bnavmae

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Bnavmae

YBIMKH.

3HauyeHHA Ta 3axig,

FoToBHiCTb f0 eKcnayartauii

3apsagHWi NPUCTPIN NiZKIYEHNIA A0 MEPEKI | FOTOBUIM A0 eKcnayaTaui,
aKyMynsTop Y 3apAgHOMY NPUCTPOI BiACYTHIM

3apagka

3apAgHvi NpUCTPIN 3apaaKae akyMynaTop B HOPMaabHOMY pexmmi. Big-
noBigHa TpMBaJIiCTb 3apsAAKW BKa3aHa Ha caMoMy 3apsAHOMY NPUCTPOI.
YBara! 3aneHo Big, HasBHOro 3apsy akymynsaTopa AiicHa TpuBanicTb
3apAaKU MOXe AeLLO Bifpi3HATUCA Big, BKa3aHoi.

ARYMynATOp 3apA[KEHUN Ta roTOBUN 0 ekcnayarauii. (READY TO
GO)

MNicnsa uboro 40 NOBHOMO 3apAAKEHHSA BiAOyBaETbCA NEPEMUKAHHA Ha
WasHy 3apsagKy.

[ns uboro akyMynaTop NOTPIGHO 3aNULWKNTU Le NpuBAn3HO Ha 15 XB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip:

JictaHbTe akyMynATop 3 3apAagHoOro NpUcTpot. Big'egHarTe 3apagHuin
NPUCTPIN Bif, MEPEKi IUBNEHHA.

ApanTauiHa 3apagKa

3apAgHWi NpUCTPIN 3HAXOAUTHLCA B PEXUMI LLAAHOrO 3apAAKEHHS.

B LboMy permmi aKkyMynaTop 3 NpUYMH 6e3MNeKn 3apaarKaeTbCA NOBIbHI-
e M e noTpebye binblue Yacy. Lie Morke maTtu HacTyMHi NPUYUHML

- AKyMyNSITOp Aye AOBro He 3apsaaBcs.

- TemMneparypa akymysifiTopa He 3Hax0AUTLCA B ifgasibHOMY AjianasoHi.
3axia:

3ayeKalTe 3aKiHYEHHs NPoLLeCy 3apaSKU, akyMyIsaTop Le MOXe 3apAaa-
HaTucs.

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apsaaku Ginblue He MOKANBUA. AKYMYNATOP MOLUKOAKEHUMN.
3axip:

MoLwKoaeHWM akyMynsaTop GislbLLe HE MOXHA 3apAaMHaTH.

JicTaHbTe akyMynsATop 3 3apAAHOro NPUCTPOLO.

TemneparypHa HecnpasHiCTb

AKyMyNIATOp 3aHaATO rapayni (Hanp., NpAMi NPOMEeHi COHLA) YM 3aHaaTo
XonogHuM (Huye 0 °C)

3axia;:

JictaHbre akymynATop i 36epiravite MOro NPOTArOM OAHOIO AHSA NPU KiM-
HaTHiM Temnepartypi (6113bKo 20 °C).
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YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTw LUKiA-
JIMBUIA BMNJIMB HA HABKOJILLHE CepefioBuLLE Ta 340POB’A IIOAMHN Yepe3 MOMH/IMBY HAABHICTb Hebeaney-
HWX PEYOBWMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHpopmauia woao cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNagKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3arnacHUX YaCTHH, YaCTHH, fKi
CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniveHi HUKYe feTasi AaHoro BUpoby CnpalboBYOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

HKareropisa Mpuknagp,

LLIBuaKosHoLyBaHi aetani* ronoBKa HOMXa, NnacTuHa Hoxa, MHi3go Ansa Ko-
TYLIKK 3 HUTKOO, AKYMYNATOp

BuTpatHi geTani/ButpartHi yacTHn* Hix, HUTKa, KOTYLLKA HUTOK

BigcyTHi getani
* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMIEKT NOCTaBKM!

3a YyMOBUM BUHUKHEHHSA HELOIKIB 260 XM6, NPOCMMO 3aAaBUTU NPO Le Yepes IHTEpHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKomora geTasibHiLIni Onnc Xxmbm Ta 060B’A3KOBO Hajam-
Te ANA UbOro BifnoBifi Ha HACTYMHi MUTaHHSA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a 4M ByB Biapasy HeCnpaBHUN?

Yn nomiTMAM BU LWOCH Nepes, BUHMKHEHHAM AedeKTy (CMMNTOM nepeg gepexkTom)?
AKi xMbwn, Ha BaLly AYMKY, Ma€ NPUCTPIl (FONOBHMIM CUMMNTOM)?

OnuLiTh Li XMbu.
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C€ 19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Rasentrimmer* GC-CTD 18/251 (Einhell)

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[12005/32/EC_2009/125/EC O ﬁgg:’é di
ifi y:

[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[]2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC % Annex V

Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = 92,6 dB (A); guaranteed L,,,, = 95 dB (A)
[J2014/32/EU P=kW;L/@=25cm _
D 2014/53/EU Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
[[]2012/46/EU_(EU)2016/1628

g 2014/68/EU Emission No.:

(EU)2016/426

Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; IEC 62841-4-4;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 11.06.2026

Andreas Weichselgartner/General-Manager Dong Guihua/Product-Management

First CE: 26 Archive-File/Record: NAPR036752
Art.-No.: 34.112.91 1.-No.: 21016 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Cordless lawn trimmer - FR Coupe-bordure a accumulateur - /T Timmer a batteria - DA/NO -SV cs 4 strunové sekacka - SK'
Akumulatorova strunova kosacka - NL Accugazontrimmer - ES Recortadora de césped de bateria - F/ Akkukayttoinen ruohotrimmari - SL Baterijska kosilnica za travo - HU Akku- pézsittrimmer - RO
Trimmer pentru gazon cu EL Mnxavn HropvToupac Xoptou PT Rogador de relva sem fio - HR/BS Akumulatorski trimer za travnjak - SR Akumulatorski trimer za travnjak - PL
Akumulatorowa podkaszarka do trawy - TR Sarjli misinali gim bigme makinasi - RU AKKyMy/IATOPHbIM ra30HHbI TpMMep - ET Akumurutrimmer - LV Akumulatora zalaja trimmeris - LT Akumuliatoring
vejapjové - BG KocauKa 3a HaTpesa - UK - MK Tpumep 3a Tpesa Ha 6aTepuja
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C€

20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Rasentrimmer* GC-CTD 18/251 (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC % AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = 92,6 dB (A); guaranteed L,,,, = 95 dB (A)
[J2014/32/EU P =kW; L/@ = 25 cm
D 2014/53/EU D Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426

Notified Body:

[1(Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 11.06.2026

Standard References: EN 62841-1; IEC 62841-4-4;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Andreas Weichselgartner/General-Manager

First CE: 26

Art.-No.: 34.112.91

1.-No.: 21016

Subject to change without notice

* EN Cordless lawn trimmer - FR Coupe-bordure a accumulateur - /T Timmer a batteria - DA/NO

Dong Guihua/Product-Management

Archive-File/Record: NAPR036752
Documents registrar: Josef Landauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

-SV cs a strunové sekacka - SK'

Akumulatorové strunova kosagka - NI Accugazontrimmer - ES Recortadora de césped de bateria - FI Akkukayttinen ruohotrimmari - SL Baterijska kosilnica za travo - HU Akku- pazsitirimmer - RO
Trimmer pentru gazon cu EL Mnxavn TiopvIoupac Xoptou PT Rocador de relva sem fio - HR/BS Akumulatorski trimer za travnjak - SR Akumulatorski trimer za travnjak - PL
Akumulatorowa podkaszarka do trawy - TR Sarjli misinali Gim bigme makinasi - RU AKKyMYARTOPHbIA ra30HHbIA TpuMMep - ET Akumurutrimmer - LV Akumulatora zalaja trimmeris - LT Akumuliatorine
vejapjové - BG KocauKa 3a Ha Tpesa - UK - MK Tpumep 3a Tpesa Ha Gatepuja
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Trimmer GC-CTD 18/251 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

Annex VI
Noise: measured L, = 92.6 dB (A); guaranteed L, = 95 dB (A)
P=kW;L/O=25¢cm
Approved Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: EN 62841-1; IEC 62841-4-4; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Wirral, 2026.06.11 15 crambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Archive-File/Record: NAPR036752
Article Number: 34.112.91 1.-No.: 21016 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Rasentrimmer* GC-CTD 18/251 (Einhell)

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC O ﬁgg:’é di
ifi y:

[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[]2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC % Annex V

Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = 92,6 dB (A); guaranteed L,,,, = 95 dB (A)
[J2014/32/EU P=kW;L/@=25cm _
D 2014/53/EU Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
[[]2012/46/EU_(EU)2016/1628

g 2014/68/EU Emission No.:

(EU)2016/426

Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; IEC 62841-4-4;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 11.06.2026

Andreas Weichselgartner/General-Manager Dong Guihua/Product-Management

First CE: 26 Archive-File/Record: NAPR037445
Art.-No.: 34.112.92 1.-No.: 21016 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Cordless lawn trimmer - FR Coupe-bordure a accumulateur - /T Timmer a batteria - DA/NO -SV cs 4 strunové sekacka - SK'
Akumulatorova strunova kosacka - NL Accugazontrimmer - ES Recortadora de césped de bateria - F/ Akkukayttoinen ruohotrimmari - SL Baterijska kosilnica za travo - HU Akku- pézsittrimmer - RO
Trimmer pentru gazon cu EL Mnxavn HropvToupac Xoptou PT Rogador de relva sem fio - HR/BS Akumulatorski trimer za travnjak - SR Akumulatorski trimer za travnjak - PL
Akumulatorowa podkaszarka do trawy - TR Sarjli misinali gim bigme makinasi - RU AKKyMy/IATOPHbIM ra30HHbI TpMMep - ET Akumurutrimmer - LV Akumulatora zalaja trimmeris - LT Akumuliatoring
vejapjové - BG KocauKa 3a HaTpesa - UK - MK Tpumep 3a Tpesa Ha 6aTepuja
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EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Rasentrimmer* GC-CTD 18/251 (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC % AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = 92,6 dB (A); guaranteed L,,,, = 95 dB (A)
[J2014/32/EU P =kW; L/@ = 25 cm
D 2014/53/EU D Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426

Notified Body:

[](Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 11.06.2026

Standard References: EN 62841-1; IEC 62841-4-4;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Andreas Weichselgartner/General-Manager
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-SV cs a strunové sekacka - SK'

Akumulatorové strunova kosagka - NI Accugazontrimmer - ES Recortadora de césped de bateria - FI Akkukayttinen ruohotrimmari - SL Baterijska kosilnica za travo - HU Akku- pazsitirimmer - RO
Trimmer pentru gazon cu EL Mnxavn TiopvIoupac Xoptou PT Rocador de relva sem fio - HR/BS Akumulatorski trimer za travnjak - SR Akumulatorski trimer za travnjak - PL
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Trimmer GC-CTD 18/251 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

Annex VI
Noise: measured L, = 92.6 dB (A); guaranteed L, = 95 dB (A)
P=kW;L/O=25¢cm
Approved Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: EN 62841-1; IEC 62841-4-4; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Wirral, 2026.06.11 15 crambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Archive-File/Record: NAPR037445
Article Number: 34.112.92  1.-No.: 21016 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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